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je nevyzpytatelný
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NEDĚLE

 

Čarodějnice, Želva, Malířova paleta, Chaos. Člověk nemusel být od přírody obdařený mimořádnou představivostí, aby je rozpoznal. Stejně jako Obrácenou botu, Žraločí chřtán, Bastilu, Ďáblův hrad, Láhev nebo Napoleonův klobouk, které viděli už včera. A taky Houbu, Nohu a Zajíce.

Včera, během procházky.

Dnes ale odpočívali na pláži. On, komisař Dupin, a jeho přítelkyně, primářka kardiologie Claire Lannoy. Seděli na velké osušce a pozorovali fantastické útvary z růžového granitu. Navečer a především za soumraku začnou skály až nepřirozeným způsobem zářit a žhnout – jako by ani nepocházely z tohoto světa. Větší a menší kusy růžové žuly fantastických tvarů se neuspořádaně povalovaly všude kolem. Některé hned na břehu, jiné na blízkých ostrovech, další zase vyčnívaly přímo z moře. A úctyhodná sbírka se nacházela i za nimi, na osamělém poloostrově Renote, jehož součástí byla i nádherná pláž, na které lenošili.

Úchvatné růžové skály zdobí celé pobřeží od Trébeurdenu až po Paimpol, světově proslulé Côte de Granit Rose. Růžová žula, tak poeticky se nazývá přírodní útvar, který je chloubou severní Bretaně. Odtud také pochází materiál pro řadu prominentních symbolů celé země, od hotelu de Ville v Paříži přes monumentální pomník Charlese de Gaulla v Colombey-les-deux-Églises. Dokonce i v Los Angeles, Budapešti a Seville se nacházejí impozantní stavby zbudované z tohoto vzácného materiálu. Z hlubinné horniny, která jen na málo místech zeměkoule vyvřela tak zřetelně napovrch. Kromě zdejší oblasti už jen v kanadském Ontariu, na Korsice, v Egyptě a Číně.

Bizarní skaliska působí dojmem, jako by spadla přímo z oblohy. Jako déšť neobvykle zbarvených meteoritů, tajemných poslů či nebeských znamení. I když jde o masivní horninu, působí lehce, téměř jako by se vznášela. Pozorovatel může nabýt dojmu, že postačí silný nápor větru, aby je odnesl o kus dál. Při pohledu na tak magickou scenérii člověk snadno pochopí, proč tento kousek Francie tak neodolatelně lákal umělce, známé spisovatele a malíře, mezi jinými i řadu Gauguinových přátel.

Pochopitelně vedou zdejší obce odnepaměti spory o to, kdo má na svém území ten nejfantastičtější, nejobdivuhodnější granitový útvar.

I místo, na kterém Dupin a jeho přítelkyně lenošili, bylo naprosto jedinečné. Písečná pláž Toul Drez je nejsevernější z dvanácti pláží, jimiž Trégastel disponuje. Má srpovitý tvar a je orámovaná skalnatými ostrohy a výběžkem ve tvaru umrlčí lebky – Tęte de Mort. Na něm se nachází bizarní granitový útvar připomínající hromádku palačinek, který zmírňuje děsivý dojem vyvolaný Umrlčí lebkou. Dva ostrůvky nacházející se před pobřežím – Île du Grand Gouffre a Île de Dé – chrání pláž před příliš agresivními vlnami v době přílivu. A za odlivu se místo promění v příjemnou lagunu, něco jako velké přírodní koupaliště. Růžové zbarvení tu má dokonce i jemný písek pláže, která se do moře svažuje jen velmi pozvolna. Voda tu je dokonale průhledná a v blízkosti břehu má tyrkysově zelené zbarvení, které postupně přechází do tyrkysově modré. Až daleko od břehu dostává Atlantský oceán své typické, tmavě modré zbarvení. A ve vzdálenosti sedmi námořních mil od břehu lze rozpoznat obrysy největších ze Sedmi ostrovů.

Claire a Dupin přicestovali před dvěma dny a zatím měli nádherné počasí. Přes den vystoupila teplota nad třicet stupňů, obloha byla zářivě modrá. Nikde ani mráček, ani cár mlhy, blankytná modř kam až oko dohlédlo. Příroda nabídla úchvatnou kombinaci výrazných barev: modrou oblohu, tyrkysové moře a růžové skály a pláž.

Úchvatné divadlo.

„La douceur de vivre“, těmito slovy je popisována atmosféra, která tu vládne během bezstarostných letních měsíců: jemná sladkost života. Nebo jak říkají Bretaňci: „La vie en roz“ – Život v růžové.

 

 

Pro Dupina to bylo peklo.

Měli dovolenou. Dovolenou na pláži.

Nic horšího ho nemohlo potkat.

„Prostě ležet na pláži,“ tak si to vysnila Claire.

Žádné povinnosti, žádné termíny, žádná práce. Tak znělo její ultimátum, to jí Dupin musel pod přísahou slíbit: Během těch „několika dní“ se za žádných okolností nenechají vyrušit záležitostmi týkajícími se komisařství v Concarneau nebo kliniky v Quimperu. Ať se děje cokoliv.

„Jen nebeský klid a sladké nicnedělání,“ vzdychla Claire blaženě, když odjížděli na společnou dovolenou.

Ve skutečnosti však nešlo o „pár dní“, pobyt měli naplánovaný na dva týdny. Nekonečných čtrnáct dní!

Dupin si ještě nikdy nevzal tak dlouhou dovolenou. V Concarneau proto vzbudilo jeho rozhodnutí rozruch a dokonce i lokální vydání Ouest-France věnovalo této mimořádné události pozornost krátkou zprávou: Georges Dupin v Trégastelu: Pan komisař odjel na dovolenou.

Claire si přála „staromódní přímořské lázně, přehledné, útulné, zasněné“. Místo, kde nebudou potřebovat auto, kde se dá všude dojít pěšky. A ubytování v „malém, šarmantním hotelu“. Hlavně však toužila po „prázdninovém rytmu“, což v jejím případě znamenalo dlouho vyspávat, pozdě a důkladně posnídat a v pohodlném letním oblečení vyrazit na procházku. Dupin přitom rád vstával brzy, snídani odbýval a nerad chodil v kraťasech. Claire měla také ve zvyku koupit po cestě pár sendvičů a něco k pití, proti čemuž nic nenamítal, na tomto bodu prázdninového programu se shodli. Pak ale přišlo to nejhorší: uvelebit se na pláži na velký ručník a zůstat na něm ležet až do pozdního odpoledne. Jen si občas jít do moře zaplavat, jinak nic.

Úplné peklo.

Nicnedělání Dupin naprosto nesnášel. Nic ho neznervózňovalo víc než naordinované lenošení. Potřeboval pohyb, aktivitu. Činnost byla jeho přirozený element, vše ostatní ho mučilo. Claire to pochopitelně věděla, znali se už dost dlouho. Při nešťastném nápadu jet na společnou dovolenou rozhodně nemyslela jen na sebe, právě naopak. Jak neopomněla zdůraznit, šlo jí „také a především“ o něj. Vycházela totiž z – podle Dupina mylné – teorie, že jeho „nutkavá potřeba“ neustále něco dělat je neblahým důsledkem „permanentního vnitřního i vnějšího neklidu“, který se u něj projevuje v nezdravé míře. Netajila se přesvědčením, že za to mohou „všechny ty šílené kriminální případy“. Claire taky dospěla k závěru, že její přítel dosáhl v tomto ohledu kritického bodu a nutně potřebuje „opravdu vypnout“. Proto navrhla radikální kúru v podobě dvoutýdenní dovolené. A nejhorší na tom bylo, že Dupinův lékař, doktor Garreg, ji v tom podpořil. I on svému pacientovi diagnostikoval „typické symptomy patologického napětí“, v jehož důsledku komisař trpěl žaludečními potížemi, nespavostí a závislostí na kofeinu… Podle Dupina bylo to celé naprostý nesmysl. Ale když i Nolwennová, jeho nepostradatelná sekretářka, mu kladla na srdce, že by si měl „bezpodmínečně“ odpočinout (a to jen kvůli tomu, že párkrát zareagoval trochu popuzeně), komisař pochopil, že nemá šanci. Fakt, že to s ním všichni tři nepochybně mysleli dobře, jeho situaci nijak neusnadnil. Dupin kapituloval.

Pak šlo všechno ráz na ráz. Předešlý rok strávila Nolwennová s mužem dovolenou v Trégastelu, v „moc hezkém hotelu“, a dokonce se tam spřátelila s manželi, jimž hotel patřil. Než stačil Dupin cokoli namítnout, už tam měl rezervovaný pokoj. „Double deluxe“ s balkonem a výhledem na moře.

Tím celé jeho neštěstí začalo. A teď tu ležel na pláži, na světlefialové osušce, aby „relaxoval“.

Stalo se přesně to, co Dupin očekával: místo slibovaného uvolnění ho začaly sužovat děsivé vnitřní stavy. Musel však brát ohledy na Claire. Ta jako primářka kardiologie pracovala neúnavně den co den a byla – na rozdíl od něj – opravdu vyčerpaná. V posledních týdnech se několikrát stalo, že po návratu z kliniky usnula na gauči ještě dřív, než stačil připravit večeři. Nutně potřebovala dovolenou. A Dupin věděl, jak si jeho přítelkyně nejlépe odpočine a nabere nových sil: lenošením na pláži. To pro ni bylo nejlepší.

Už samotný fakt, že musel nečinně ležet na písku, představovala pro Dupina noční můru. A několik dalších okolností jeho beznadějnou situaci dál zhoršovalo.

Slunce pálilo tak silně, že se člověk neobešel bez klobouku nebo kšiltu – a Dupin nenáviděl obojí. Protože žádnou pokrývku hlavy nevlastnil, koupila mu Claire hned druhý den cestou na pláž tmavomodrou čapku s nápisem I love Brittany. Neochotně si ji posadil na hlavu. Další věcí, bez níž se tu člověk neobešel, byl opalovací krém. Ten Dupin taky nenáviděl.

Natřený krémem si připadal jako oleptaný a nejvíc mu vadilo, že pak na těle ulpíval písek – i když informace na krabičkách a tubách slibovaly opak. Písek, který se nepochopitelným způsobem stále znovu dostával na horní část osušky, i když tam vlastně neměl co dělat. Claire přitom neměla na svém ručníku ani zrnko. Ještě horší ale bylo, že se mu opalovací krém přes veškerou opatrnost dostal dřív nebo později do očí. Stále znovu. Nepříjemně to pálilo a viděl kvůli tomu jen rozmazaně, takže nemohl ani číst. A kromě čtení se na pláži nedalo dělat opravdu nic.

Jedinou útěchu nacházel Dupin u večeře. V restauraci jejich hotelu vařili skvěle, povětšinou jídla severofrancouzské kuchyně. Předevčírem, když navečer dorazili do Trégastelu, měli pořádný hlad – i tohle se mu na Claire líbilo: jak dokázala být hladová – a vyrazili na opulentní večeři. Posadili se na terasu, odkud měli krásný výhled na moře. Jako předkrm si dali ovocné koláčky, pak mušle z brestské rejdy, jednoznačně ty nejjemnější, a artyčoky s bylinkovým octem, místní odrůdu artyčoků, která se vyznačuje mírnou nasládlostí. I víno bylo skvělé, mladý Pinot noir z údolí Loiry, jenž se pije vychlazený. Tak měl Dupin víno v létě nejraději! A skvěle se hodilo i k marinovanému jehněčímu s jemnými bílými fazolemi, které tak miloval.

Večeře následujícího dne kulinářsky ještě překonala tu první – ale co to bylo platné, když čas večeře tvořil jen zlomek z celého dne dovolené. Zbytek byl děs a hrůza. A to měl vydržet ještě dalších dvanáct dní.

 

 

Dupin si byl už šestkrát zaplavat. A ještě častěji se prošel po pláži, z jednoho konce na druhý a zase zpátky.

Než došel na pláž (Claire tam vyrazila dřív, protože nechtěla „ztrácet čas“), koupil u kiosku v poklidném centru Trégastelu noviny, víkendová vydání regionálního tisku. Nikam nespěchal, a než došel na pláž, měl už všechny zběžně prolistované. V Ouest France našel velkou letní přílohu se zajímavým úvodníkem, jehož titul zněl Je člověk Bretaněc od narození, nebo se jím může stát? To bylo v Bretani dlouhodobě oblíbené téma. Odpověď byla jednoduchá, sympatická i patetická zároveň. A pro Dupina velmi uklidňující: „Na to, aby byl člověk Bretaňcem, nepotřebuje rodný list ani jiné dokumenty. Stačí, když se pro to rozhodne!“ V jádru šlo totiž o postoj k světu a životu, způsob nahlížení na věci, hodnotový žebříček. A v neposlední řadě i o vztah k sobě samému. Během následujících týdnů si čtenáři Ouest France budou užívat tuhle hru: „Zda jsi opravdu Bretaněc, poznáš podle toho, že…“ A pak přijde na řadu výčet jednoznačně bretaňských atributů: … čas na aperitiv pro tebe oficiálně začíná v jedenáct hodin dopoledne a od té chvíle je dovoleno vše
/když chceš spáchat sebevraždu, vykřikneš v přeplněném baru někde v nejzapadlejším koutě Finistère, že jsi z Paříže
/zvuk, který vydávají dudy, snášíš lépe než ostatní / víš, co znamená letopočet 1532, a že to není nic hezkého (rok, kdy Francie „anektovala“ Bretaň).

Claire rozložila ručník na stejném místě jako předešlého dne. Což znamenalo, že si tenhle kousek pláže vyhradila pro sebe na celých čtrnáct dní.

„Musím si vypláchnout oči. Čistou vodou, v hotelu,“ prohlásil Dupin a se zarputilým výrazem ve tváři vstal.

Lepší výmluva, proč se alespoň na chvíli vzdálit z pláže, ho nenapadla. Navíc to byla pravda, do očí se mu skutečně dostal písek.

„Tak nám zrovna přines pans bagnats, pro každého jeden.“

„Provedu.“

Dupin objevil nedaleko jejich hotelu malý obchod, jehož majitel Rašíd pocházel z Nice a prodával tradiční jihofrancouzské obložené chleby s tuňákem, rajčaty, olivami a majonézou. Kromě toho se u něj dalo koupit i provensálské Rosé, které mohl Dupin vzít v přenosném chladicím boxu s sebou na pláž.

Pohled na hodinky mu prozradil, že je půl čtvrté.

Claire ležela na břiše a podřimovala. Měla na sobě jednoduché černé bikini, které jí moc slušely. Hlavu si chránila nadměrně velkým slamákem – ten se Dupinovi už tak moc nelíbil. Staromódní hučka zděděná po babičce.

„Nepotřebuješ ještě něco? Rád ti to přinesu.“

„Ne, děkuju, miláčku.“

Dupin si oblékl sepranou modrou košili s krátkým rukávem a džínsy. Znechuceně zjistil, že jeho polobotky jsou zase plné písku. I tohle patřilo k jeho specialitám: dokázal ve své obuvi transportovat neuvěřitelné množství písku, který pak trousil všude, kam přišel: v autě, v hotelu, na pokoji, dokonce i ve sprše a v posteli.

Nejbližší ostrov ručníků se nacházel asi dvacet metrů od nich. Rodina ze stejného hotelu, v němž bydleli i oni, se třemi dětmi. Chlapec a dvě dívky, všichni veselí a opravdu milí. Bohužel však měli hrozné rodiče, kteří je neustále napomínali:

„Seďte klidně, nelítejte všude!“, „Jez ten chleba pořádně, nenechávej kůrky!“, „Chceme mít aspoň jednou za rok chvíli klid!“ Tak to šlo celý den. Neustálé napomínání a komandování. Bylo to hrozné. I ráno během snídaně okřikovali děti tak hlasitě, že je v decibelech překonával jen párek od vedlejšího stolu – muž kolem padesátky a odbarvená blondýna, jejíž věk Dupin odhadl na třicet, možná pětatřicet –, který se vztekle hádal.

Typická scénka z hotelového života.

„Za chvíli jsem zpátky, Claire.“

„Nezůstaň tam dlouho,“ otočila k němu hlavu a natáhla se pro knížku.

Dupin vyrazil, přičemž udělal kolem sousední rodiny velký oblouk.

K hotelu to neměl daleko. Stezka vedla podél moře, mezi dunami řídce porostlými světle se lesknoucí trávou. A nabízela panoramatický výhled na oceán i nádherné granitové formace.

Hotel – L’Île Rose – trůnil na plochém pahorku přímo u moře, mezi mohutnými skálami z růžového granitu, které ho obklopovaly prakticky ze všech stran a z nichž tu a tam trčely mohutné, větry zprohýbané pinie. Hlavní vchod se nacházel na konci pobřežní promenády nad pláží Coz Pors. Asfaltová promenáda odtud vedla k malému veřejnému parkovišti spojenému s hotelem příjezdovou cestou. Na parkovišti stály i čtyři bíle natřené dřevěné budky, u nichž si turisté mohli zakoupit jízdenky na některou z lodí směřujících k Sedmi ostrovům. Takový výlet by teoreticky mohl podniknout i Dupin, kdyby mu v tom nebránil hluboký odpor k cestování po moři. Mrzelo ho to zvlášť proto, že na ostrovech žil „malý tučňák“. Jako velký obdivovatel a do jisté míry i znalec tučňáků pochopitelně věděl, že „malý tučňák“ ve skutečnosti není tučňák, ale alkoun. Tito ptáci se však vzhledem i způsobem pohybu tučňákům hodně podobají. To samo o sobě už Dupinovi stačilo k tomu, aby i tyto tvory zahrnul do své láskyplné přízně. Jaká škoda, že žili na Sedmi ostrovech, sice ne vzdálených, ale pro něj s jeho averzí vůči lodím bohužel nedosažitelných!

Dupin došel do zahrady hotelu, do které se Claire na první pohled zamilovala, především kvůli dvěma nádherným ostrůvkům hortenzií zářících intenzivními tmavomodrými a fialovými barevnými odstíny. Uprostřed granitového masivu tady majitelé hotelu vytvořili malý botanický ráj. Láskyplně, ne však puntičkářsky udržovaný trávník, tři větrem rozcuchané palmy s mohutnými kmeny, majestátní eukalypty, kamélie, rododendrony, agáve, voňavé levandule, obrovské keře tymiánu, rozmarýnu, máty a šalvěje. A jako bonus starý zakrslý olivovník. Směrem k moři měli hosté nádherný výhled skrze růžové skály a bujnou vegetaci.

Hotel se pyšnil privilegovanou polohou přímo u moře, podobně situovaných domů se na tomto úseku bretaňského pobřeží nacházelo jen několik málo. Budova pocházela z 19. století, měla světlešedou fasádu a spodní hranu oken tvořil nezbytný granit. Pokoje byly zařízené v prostém stylu, hezký přírodní nábytek, pestrobarevné látky. A čeho si Dupin vážil nejvíc: k jejich vybavení patřil i snadno obsluhovatelný kávovar.

Dupin prošel parkem a zamířil ke kamennému schodišti vedoucímu k hlavnímu vchodu.

„Už jste o tom slyšel, pane komisaři?“

Zpoza palem se vynořil Rosmin Bellet, majitel hotelu L’Île Rose. Hezky zakulacený, příjemný pán. V podstatě sympatický, ale na Dupinův vkus trochu moc upovídaný. Celou svojí bytostí dával najevo, jak ho baví ubytovávat hosty a starat se o jejich blaho. Až příliš osobně.

Dupin zůstal s jistým sebepřemáháním stát. Neměl z nenadálého vyrušení radost. Pálily ho oči, do nichž se mu zase jednou dostal opalovací krém, a společenská konverzace bylo to poslední, po čem v daný okamžik toužil.

„Ne,“ odpověděl hlasem, v němž nedokázal zcela potlačit nevoli. „A o čem vlastně?“

„Předevčírem někdo ukradl sochu svaté Anny. Zatím není znám pachatel ani motiv činu.“

Dupin si chvíli třel dlaní spánek.

„Věřím, že to místní policie zdárně vyřeší.“

„To jo, Alan a Inès,“ utrousil pan Bellet skepticky, „ti dva to určitě vyřeší.“

Komisař usoudil, že to jsou jména zdejších četníků.

Dva baculatí čmeláci – park byl plný včel a čmeláků – prolétli s hlubokým bzučením nebezpečně blízko kolem Dupinova nosu.

„Je to velmi stará socha,“ pokračoval majitel hotelu. Zjevně nehodlal svůj pokus vzdát tak brzy.

„Opravdu?“ odtušil komisař bez sebemenšího zájmu. Rozhodně se tou záležitostí nehodlal zabývat. Nějakým prastarým artefaktem, ještě k tomu z kostela. Něco podobného totiž sehrálo velmi neblahou roli v jeho posledním velkém případu, vyšetřování tří vražd. V kauze, nad níž ještě stále visela řada otazníků a v komisaři dodnes vyvolávala stísněný pocit.

„A minulý týden se někdo vloupal do domu Gustava Eiffela,“ pokračoval hoteliér umíněně.

Dupin jen pokrčil rameny.

„Architekt slavné Eiffelovy věže si tady v roce 1903 postavil dům ve skotském slohu. Teď je objekt na prodej. – Včetně velkého pozemku, jeden a půl hektaru!“

Bellet tu nemovitost líčil, jako by ji sám prodával.

„Dům je ze tří stran obklopený mořem. A vystavený větrům, proto se nazývá Ker Avel. Stojí v těsné blízkosti Napoleonova klobouku. Eiffelův syn Albert tam zbudoval mezi granitovými skalami bludiště.“

„To je hezké,“ prohodil Dupin uznale a chtěl odejít. Bodrý hoteliér to ale ještě nevzdával.

„Gustave Eiffel dal na střeše svého domu v roce 1906 nainstalovat řadu přístrojů k monitorování počasí. Aparaturu, která byla na svou dobu naprosto revoluční. Meteorologii obohatil o mnoho nových poznatků. – Musím k tomu dodat, že dům byl zamčený!“

„Moje – žena. Čeká na pan bagnat, který jí mám přinést.“

Od chvíle jejich příjezdu před dvěma dny o nich monsieur a madame Belletovi nemluvili jinak než „vaše žena“ a „váš muž“. Zpočátku je Dupin i Claire několikrát opravili, ale pak to vzdali.

Pan Bellet přikývl a pokračoval: „Víte, že Napoleonův klobouk sehrál důležitou historickou roli?“

Řečnická otázka. „Nachází se Napoleonův klobouk ještě stále v Perros-Guirecu? – To byl kód, který vyslala 3. dubna 1943 v šest hodin večer BBC francouzským odbojářům. Signál, že boj začal! Na povel samotného de Gaulla!“

Patetické zvolání. I když Dupin neměl na konverzaci nejmenší chuť, v duchu uznal, že Belletův patos je přiměřený. Tahle událost měla skutečně historický rozměr.

„Zvláštní je, že pachatel z Eiffelova domu podle všeho nic neodcizil. I když tam vlastně není co ukrást, objekt je téměř prázdný, až na pár kusů starého, víceméně bezcenného nábytku. Ale kdo a proč se do takového domů vloupal, pane komisaři?“

Dupin začal stoupat po kamenném schodišti.

„Tady se jinak nic podobného nestává,“ ozvalo se za jeho zády. Komisař se s nevolí zastavil a otočil. „Kromě té události před sedmi lety, o tom byste měl každopádně vědět, v jednom kamenolomu našli mrtvou dívku. Pracovala v kanceláři firmy, která kamenolom provozovala. Spadla z výšky padesáti metrů, přímo na růžový granit. Na místě byla mrtvá. Podle všeho jí někdo k tomu pádu pomohl. Dodnes není jasné, zda šlo o nehodu nebo vraždu. Proběhlo rozsáhlé vyšetřování, ale bez výsledku. – Temná záhada. Lidé tu dívku nazvali Růžová mrtvá.“ Bellet teatrálně nadzvedl husté obočí, což způsobilo, že se mu na čele vytvořily hluboké vrásky. Měl podivuhodně kulatou hlavu, podobně jako tělo, s nímž tvořila harmonicky oblou jednotu. K celkovému zjevu se dobře hodila i jeho krátká, prošedivělá kštice.

„Musím si pospíšit, pane Bellete.“ Opravdu už byl nejvyšší čas!

„Přímo v Trégastelu došlo naposled k vraždě před sedmatřiceti lety,“ pokračoval klidně hoteliér, podle všeho pevně rozhodnutý sdělit Dupinovi celou kriminální historii zdejšího kraje. „Ani tu se policii nepodařilo objasnit. I v tomhle případě byla obětí žena, prodavačka z pekařství. Vrah ji uškrtil během našeho svátku Noz, tradičního gouel an hanv. Teprve dvaadvacetiletá dívka! Nazvali ji Bledá.“

„Chápu.“

„Mimochodem – letos oslavujeme čtyřicáté výročí tohohle mimořádně veselého, rozpustilého svátku. Organizátorem je ALCT, Association de loisirs et culture de Trégastel. Příští sobotu. Nesmíte si to nechat ujít! Pochutnáte si na skvělých palačinkách se zeleninou z ekologických farem v našem kraji a na pivu z místních pivovarů. Samozřejmě bude i výběr skvělých vín. Hudební doprovod obstarají skupiny TiTom, Dom Jo a Frres Guichen. Rozhodně musíte přijít, vaší paní se to určitě bude líbit.“

Dupin energicky otevřel dveře hotelu.

„Ještě se uvidíme, pane komisaři,“ zašveholil pan Bellet s přátelským úsměvem.

Dupin zabručel cosi jako pozdrav a rychle se vzdálil.

Uvnitř by příjemný chládek. Schody se nacházely až na konci úzké chodby, vlevo byl útulný salonek s bohatě polstrovanými křesly a starožitnými stolky, na nichž se vršily hromádky ohmataných knih. V rohu salonku stál psací stůl s počítačem. Ze salonku mohli hosté přejít přímo do restaurace a na jejím opačném konci pak přejít i na terasu. Napravo kousek od vchodu se nacházela recepce a vedle ní kuchyně. Výstup po strmém schodišti do třetího patra, kde měli pokoj, představoval jistou formu kondičního tréninku. Pokoj byl na běžné poměry ve francouzských hotelích opravdu komfortní. Prosté zařízení z přírodního dřeva a pohodlná, široká postel. Především ale prostorný balkon se stolečkem a dvěma lehátky, jedno světlounce zelené a druhé sytě červené. Velký, medově žlutý slunečník. Claire byla tou kombinací barev nadšená. Pochopitelně nechyběl ani nádherný výhled na moře.

Dupin zamířil do koupelny, aby si vymyl oči. Udělal si kávu a posadil se na balkon.

Pomalu usrkával lahodný nápoj s očima pevně upřenýma na horizont.

Z klidu ho vyrušil ohlušující rachot. Vysoké, pronikavé tóny, které postupně přecházely do hlubokých, dunivých tónin a utichaly, aby vzápětí znovu přešly do hlasitých výšek. To vše doprovázeno sonorním bručením motorů.

Dupinovi pár okamžiků trvalo, než si uvědomil, co to je. Traktory. Byly to klaksony traktorů. A nemohlo jít o jeden nebo dva traktory, musel jich být nejméně tucet. Hluk přicházel z levé strany, pravděpodobně od silnice vedoucí kolem hlavní pláže k veřejnému parkovišti a vjezdu do hotelového areálu.

Komisař vstal z lehátka, šel k zábradlí balkonu a nebezpečně daleko se předklonil.

Silnici odtud ale neviděl. Zřejmě tam probíhala nějaká protestní akce místních zemědělců, i když o ní v tisku nic nestálo. V poslední době docházelo k podobným akcím na severu Bretaně stále častěji.

Dupin se vrátil do pokoje a prošacoval si kapsy kalhot ve snaze najít mobil. I v nich měl spoustu písku. Nolwennová mu obstarala speciální, zvlášť odolný mobil, „Outdoor“ model, údajně nezničitelný, a k tomu ještě ochranné pouzdro „Defender“. Přístroj splňující vojenské normy, o němž prohlásila, že je pro něj nejvhodnější.

Zvolil naposled volané číslo. Dlouhé, velmi dlouhé vyzvánění.

„Pane komisaři!“ Velmi přísný, téměř káravý tón.

„Chtěl jsem se jen zeptat, zda je všechno v pořádku.“

„Voláte už popáté. Páté volání během dvou dnů.“ Nolwennová své rozhořčení určitě nehrála.

„I kdyby tady mezitím k něčemu došlo,“ pokračovala sekretářka nesmlouvavě tvrdým hlasem, „vás se to během příštích dvou týdnů rozhodně nebude týkat. A to za žádných okolností.“

„Chtěl jsem se jen ujistit.“ Ubohá výmluva.

„Aspoň vidíte, jak na tom jste! Buďte k sobě upřímný a přiznejte si, že by vám bylo nejmilejší, kdyby se tu něco mimořádného přihodilo. Nějaký složitý případ, nejlépe extravagantní vražda. Vaše duševní rovnováha je tak narušená, že jste schopný si nakonec nějaký případ vymyslet!“ Nolwennová mluvila bez obalu a nijak se nesnažila zakrýt své znechucení. Pak dodala již o něco smířlivějším hlasem: „Ale to je normální, tak je to vždycky během prvních dnů dovolené.“ Teď mluvila konejšivě jako psychoterapeut. „Doktor Garreg to předvídal. Varoval mě, že jakmile nebudete mít možnost ventilovat svoji patologickou hyperaktivitu, dostaví se u vás absenční příznaky. Včetně tělesných symptomů. Ale především mi kladl na srdce, že musím zůstat neoblomná.“

Bylo to dokonale absurdní. Celý ten nesmyslný nápad s vynuceným odpočinkem. Samozřejmě se v tomhle stavu necítil dobře, jak by také mohl? Nijak to ale nesouviselo se scestnými hypotézami doktora Garrega, které bohužel sdílely i Nolwennová a Claire. Nikdo se taky nediví, když je nervózní a podrážděný koncertní pianista, který nemá možnost hrát. Má mu to snad někdo za zlé? Vyčítají mu „závislost“? Ani náhodou, právě naopak. Všichni v takovém případě obdivně vyzvedávají pianistovu „nekompromisní vášeň“. Dupin jednou četl zajímavý článek o slavném pianistovi, který s sebou na všech cestách vozil své obrovské křídlo – i když ho to stálo neuvěřitelné částky. Proč by to mělo být u povolání policejního komisaře jinak? Copak on nemůže svoji profesi milovat? Nemá právo být nervózní a nešťastný, když ji nemůže vykonávat?

„A přesně to,“ pokračovala Nolwennová neoblomným, přísným tónem, „taky dodržíme. Zůstaneme tvrdí.“

Nádherná vyhlídka.

„Chceme, abyste se zotavil. – Teď zavěsím.“

Dupin sklíčeně vzdychl a vrátil mobil do kapsy. O minutu později už stál před hotelem.

Pan Bellet právě zastřihoval mohutný šalvějový keř. Dupin k němu po krátkém zaváhání zamířil.

„Ta ukradená socha,“ ještě jedno zaváhání, komisař si uvědomoval, že by tu otázku neměl pokládat, pak ale stejně pokračoval, „jakou měla cenu?“

Na hoteliérově tváři se objevil spokojený výraz.

„I když byla hodně stará, velkou peněžní hodnotu neměla, nebyla ze zlata,“ odpověděl pan Bellet s úsměvem. Komisař pochopil – šlo o narážku na jeho poslední velký případ, v němž sehrál důležitou roli zlatý kříž. Domnělý nebo skutečný. „Byla to jen barevně natřená dřevěná socha. Měla však ideovou hodnotu. Není proto správné,“ dodal hoteliér zklamaně, „že noviny o té krádeži vůbec neinformovaly. O vloupání do Eiffelova domu se taky nezmínily ani slůvkem.“

„Ideové hodnoty by se neměly podceňovat.“

Dupin sám nevěděl, co vlastně chtěl tou poznámkou vyjádřit.

„Na recepci máme o kostele svaté Anny brožuru, v ní najdete i fotografii té sochy a…“

„Děkuji, pane Bellete.“

„Víte, co je na tom opravdu zvláštní?“ Dupin vyčkával.

„Kaple svaté Anny je ve srovnání s kostelem svaté Anny,“ Bellet kývl hlavou neurčitým směrem, „v podstatě bezvýznamná. Myslím z kunsthistorického hlediska. To platí i o sochách, které se v ní nacházejí. Ale kostel pochází z 12. století, románský sloh, později byl rozšířen v gotickém stylu. Skutečně jedinečná architektonická památka. Nádhera. V ní se nacházejí hodnotné objekty. Ale v kapli ne.“

„Já…,“ komisař se na okamžik zarazil. „Už musím jít.

Žena na mě čeká.“

„Nelekněte se, pokud budou traktory dál dělat hluk,“ prohodil ještě pan Bellet a znovu začal stříhat keř. „Zemědělci se sjíždějí k promenádě, kde chtějí protestovat proti cenovému dumpingu velkých obchodních řetězců.“ Po krátké řečnické odmlce hoteliér pokračoval: „A plným právem! – V poledne umístili před soukromé domy oblastních poslanců tabule s nápisem Na prodej. A pro příští dny plánují několik dalších akcí.“

Bretaňští zemědělci – a francouzští zemědělci obecně – jsou tradičně bojovní. To ostatně prokázali i během revoluce, kdy se stali hrozivou údernou silou.

Bellet ještě jednou odvrátil pozornost od keře a pohlédl na Dupina. „Tady na severu už všichni mluví o kritickém létu. Mléko, maso. To šílenství s nízkými cenami už musí skončit!“ Kulatý mužík se dostával do ráže, nevypadalo to, že by jeho tiráda měla brzy skončit.

Dupin neměl na podobné diskuse náladu, i když souhlasil se vším, co hoteliér řekl. Uvědomil si ale, že za to může poděkovat jen sám sobě – tuhle konverzaci začal sám.

„Sever Bretaně žije zemědělstvím. Máme tu starou vulkanickou půdu, díky Golfskému proudu bahnitou, plodnou, bohatou na živiny.“ Pan Bellet hrdě vystrčil bradu. „Třeba naše proslulé cocos de paimpol – malé bílé perly v půvabně načervenalé slupce. Od roku 1998 nesou dokonce pečeť Appellation d’origine contrôlée! První mezi francouzskými fazolemi!“

Komisař téměř proti své vůli souhlasně přikývl. Musel, neboť hoteliér měl pravdu: celá Bretaň – včetně Dupina! – tyhle fazolky zbožňovala. A všichni se už nemohli dočkat nové sklizně.

Bellet se pousmál. „Ještě něco byste měl v každém případě ochutnat: petits violets, jednu za tří místních speciálních odrůd artyčoků. Jsou slabší a delší než ty placaté Camusovy artyčoky. Nezapomeňte ani na náš bělokvětý karfiol, jedinečné odrůdy brambor a rajčat, chuťově výrazný pórek a červenou cibuli. A také naše jedinečná prasata, především ta ze Saint-Brieucu, kde je krmí lněnými semeny! Polévky, salámy, paštiky…“

„Vyzkoušíme to, pane Bellete. Všechno.“ Přesně tohle zamýšleli.

Dupin se energicky obrátil k odchodu.

„Užijte si to na pláži!“ zavolal za ním hoteliér. Nemyslel to ironicky.

Dupin prošel kolem modrého pole hortenzií a opustil zahradu.

Po cestě znovu vyštrachal z kapsy mobil.

Už několik týdnů ho zaměstnávala jedna – aspoň jak to vnímal on: poměrně důležitá – věc. Přemýšlel o ní už celý rok. Nejdřív si ale musí ujasnit pár bodů. Až potom se zeptá Claire.




 

PONDĚLÍ

 

Komisař sice miloval rituály, které si sám vytvořil, nesnášel ale ty, které mu byly vnucovány zvenčí. A dovolená mu jich připravila celou řadu. I dnes dlouho vyspávali, po snídani vyrazili „v pohodovém tempu“ na pláž a nevyhnutelně skončili rozplácnutí na ručníku. Alespoň, že se po cestě zastavili u Dupinova nového přítele Rašída a bohatě se zásobili proviantem. Malými, delikátně působícími domácími pizzami se sardinkami a polovinou vodního melounu. Vše uložili do přenosného chladicího boxu a do druhého – oba boxy jim na dobu dovolené zapůjčil Rašíd – separátně provensálské Rosé.

Bohužel nebylo možné koupit si noviny – protestující zemědělci blokovali od časného rána svými traktory a kombajny komunikace v celém kraji, včetně všech silnic vedoucích do Trégastelu. Nic horšího nemohli Dupinovi provést. Bellet jen rezignovaně pokrčil rameny, když se komisař ráno bezúspěšně sháněl po novinách, které obvykle ležely na pultu recepce.

Dupin vydržel na ručníku sotva čtvrt hodiny. Pak se zvedl a vyrazil na procházku směrem ke skalnatému ostrůvku Île du Grand Gouffre. Ten se nacházel jen kousek od pobřeží a za odlivu, zvláště v těchto dnech „velkého moře“, kdy byl odliv mimořádně výrazný, nedalo velkou námahu dojít na něj po písčitém dnu. Dupin se zeptal Claire, zda půjde s ním, ona ale odmítla se slovy „vždyť jsme právě přišli“.

Byla to hezká malá procházka, která mu aspoň trochu zlepšila náladu. Dupin odliv miloval, viděl v něm pomocníka pro všechny, kdo milují procházky. Moře totiž pokaždé odkrylo novou, udivující, neopakovatelnou krajinu. Pohádkovou růžovou scenérii, jako by ji namaloval nějaký mimořádnou fantazií obdařený umělec. Jednotlivé kusy granitu vypadaly jako uhnětené, vytažené a uválcované těsto. Úchvatná kulisa! Dupin ostrůvek obešel jednou dokola, vylezl na nejvyšší skálu a rozhlédl se. Směrem k pevnině se mezi skalnatým podložím vinul úzký pruh sněhobílého písku. Komisaře napadlo, že by se někdy mohli slunit pro změnu na něm. Každopádně to Claire navrhne. Ostrůvek byl osamocený a divoký, ale Dupin stejně nechápal, proč mu zdejší lidé dali název Velká propast. Nepochybně se k tomu vázala nějaká děsivá historka! Během dlouhého dne na pláži podnikl komisař ještě několik dalších procházek. A hodně často si šel zaplavat – snad každých pět minut. Dvakrát zašel k Rašídovi pro další chlazené nápoje, vodu a kolu. A kolem poledne musel do hotelu, stejně jako předešlého dne, kvůli pálícím očím. Také dnes potkal cestou pana Belleta. Ten mu při té příležitosti vyprávěl o dvou dalších „kriminálních případech“, k nimž v Trégastelu došlo. V předvečer festivalu Moules-lard-frites někdo ukradl jednomu občanovi fotoaparát a před dvěma týdny se místnímu pekaři ztratily dva pytle mouky. V městečku, které na první pohled působilo tak poklidným a spořádaným dojmem, zjevně přece jen působila kriminální energie! Odpoledne dostal Dupin díkybohu spásný nápad. I když se dnes v novinových stáncích nedal koupit denní tisk, mohl si tam koupit nějakou knihu! Alespoň tak si mohl zkrátit dlouhou chvíli. Claire se i v tomto ohledu na dovolenou důkladně připravila. Vzala si s sebou zvláštní směsici nejrůznější četby. Jakýsi román o skryté realitě a paralelních vesmírech, dva tlusté svazky Prousta a jeden ještě tlustší s titulem Intervenční techniky se srdečním kateterem, poslední román Anny Gavaldy a kuchařku od Érica Fréchona. Dupin se na dovolenou sbalil až ráno před odjezdem a na četbu nepomyslel.

V obchodu s tiskem strávil velmi příjemnou hodinku. Poté, co zběžně prolistoval asi tucet knih, si koupil útlou brožurku, turistického průvodce pro zdejší oblast: Côte de Granit Rose. Knížečka obsahovala řadu užitečných tipů včetně čtyř výletů do nejbližšího okolí: procházku k nejbizarnějším granitovým útvarům a nejhezčím plážím; výzkumnou výpravu na poloostrov ležící za jejich pláží, na němž se nacházela přírodní rezervace; výlet do La Vallée des Traouïéro, údajně nejhezčího údolí široko daleko; a nakonec úchvatnou procházku po mořském břehu z Trégastelu do Perros-Guirecu. Všechny tipy vypadaly lákavě a slibovaly především jedno: vysvobození z nudného polehávání na pláži.

Dupin taky málem podlehl pokušení – či spíše reflexu – koupit si červený zápisníček značky Clairefontaine a pár propisovaček, svoji standardní výbavu při řešení každého nového případu. Tenhle zvyk si neosvojil teprve v zaměstnání – první takový zápisníček dostal už jako malý chlapec od tatínka, rovněž policisty. A psal si do něj kriminální případy, které byly výplodem jeho fantazie, zněly však naprosto realisticky… Dupin nakonec tomuhle pokušení odolal jen částečně. Červený zápisníček sice vrátil do regálu, koupil si ale místo něj modrý stejného typu. Claire totiž věděla, že červený používá v práci.

Může si do něj třeba zapisovat vymýšlené kriminální případy, jako to dělal v dětství.

Modrý zápisníček se mu bude hodit v každém případě. Poznamená si do něj všechny možné důvody, proč se alespoň nakrátko vzdálit z ručníku na pláži, a ty bude během následujících jedenácti dnů střídavě používat. Už včera ho napadlo několik možností – například, že si zajde k holiči. V Concarneau na to nemá nikdy čas a dovolená se na to hodí ideálně. Při rozhovoru s přátelsky se usmívající, poněkud masivní majitelkou obchůdku Dupinovi bezděky uklouzla otázka – zeptal se na sochu svaté Anny odcizenou z kaple. Žena mu nabídla hned několik možných scénářů, z nichž za nejpravděpodobnější považovala ten, že si krádež objednala jakási záhadná „sběratelka umění“ žijící dnes v Londýně, ale původem z Paimpolu. Ta si nedávno koupila v Trégastelu dům a přihlásila se tam k přechodnému pobytu. Své vývody ale majitelka obchůdku zakončila dost vágním prohlášením:

„Nebo to byl někdo jiný, kdoví? S jistotou mohu říct jen to, že u mě ta dáma noviny nekupuje.“

I pro vloupání do Eiffelova domu měla vysvětlení – údajně šlo o práci „dokonale organizovaných mezinárodních band“. Ale i zde se jí nabízela alternativa: „Nebo šlo o nějakou klukovinu zdejších výrostků.“ Také od ní, stejně jako od pana Belleta, se Dupinovi dostalo ujištění, že zdejší četníci („Alan a Inès“) už oba případy oficiálně vyšetřují.

Kaple svaté Anny se shodou okolností nacházela přímo naproti obchodu s tiskem. Byla to hezká stavba ze světlerůžových granitových kvádrů s nádhernou střechou z přírodní břidlice. Dupin si jí všiml už předešlého dne, celou ji obdivně obešel, ale dovnitř se nedostal – byla pro veřejnost nepřístupná kvůli zkouškám pěveckého sboru, které tam probíhaly.

Claire zatím Dupinovy časté výlety nijak nekomentovala a na jeho vysvětlení – vlastně výmluvy – reagovala pouhým zamručením („Aha.“). Dupin ji podezříval, že je to součást promyšlené strategie. Zpočátku ještě nechává jeho „chorobnému neklidu“ trochu prostoru, aby pro něj nebyl přechod příliš náhlý; postupně však hodlá tento prostor zužovat. Každým okamžikem očekával její první intervenci.

„Dnes ráno zavolali z kliniky,“ oznámila Claire najednou zčistajasna. „Pierre má chřipku.“ Pierre byl vrchní lékař a její zástupce na kardiologickém oddělení nemocnice v Quimperu. „Několik dní teď nemůže pracovat. Ptali se, jestli bych nemohla přijet, aspoň na dva dny. Požádal mě o to osobně dokonce ředitel, pan Lepic,“ dodala s důrazem na slovo ředitel. „Pochopitelně jsem odmítla. Teď se snaží získat někoho z Rennes. – Tak vidíš, že to jde i beze mne,“ zakončila Claire s úsměvem. Dupin jen tiše vzdychl.

Zavolat Nolwennové se po zkušenosti z předešlého dne neodvážil. Místo toho brnknul několikrát Riwalovi. Kupodivu ho zastihl pouze jednou. A inspektor byl – v příkrém rozporu se svými zvyklostmi – velmi strohý. Dupin se snadno dovtípil, proč: jeho podřízený dostal příslušné instrukce od Nolwennové. A jednoduchým trikem si komisař správnost své domněnky ověřil. Zeptal se Riwala na tu záležitost s kódovanou zprávou pro francouzské hnutí odporu za druhé světové války („Nachází se Napoleonův klobouk ještě stále…“). Za normálních okolností by tím inspektora vyprovokoval k dlouhé historické přednášce o historii bretaňské résistance. Dnes ale ne. Riwal jen zabručel „Zajímavé“ a omluvil se, že musí končit, protože má spoustu práce, je zavalený lejstry, papírový krám. To byla jednoznačná indicie. U Kadega, svého druhého inspektora, Dupin štěstí ani nezkoušel. Věděl, že ten bude direktivy Nolwennové dodržovat ještě striktněji. Kromě toho Kadega plně zaměstnávaly e-maily od prefekta, na které musel odpovídat. Prefekt si totiž – znělo to jako vtip, nicméně to byla holá skutečnost – počátkem předešlého týdne při pojídání šunkového sendviče zlomil spodní čelist. Na operaci nakonec nemusel, dostal však přísný zákaz mluvit, a to po dobu tří týdnů, než čelist opět sroste. Takže od rána do večera rozesílal do všech stran e-maily. Dupin je naštěstí nedostával, po dobu dovolené je měl za úkol vyřizovat právě

Kadeg. To byl ale opravdu jediný pozitivní aspekt těch dvou týdnů, které vynuceně trávil mimo práci. Všechno ostatní ho jen naplňovalo frustrací.

 

 

V osm hodin se podávala večeře.

Okamžik, na který se Dupin těšil celý den.

Ze zvýšené terasy měli nádherný výhled na bizarní, růžově svítící granitové formace v moři i na břehu, nádhernou krajinu pohádkově osvětlenou paprsky zapadajícího slunce, nízké borovice s rozcuchanými tmavozelenými korunami, nebe a temně modrý oceán. Na horizontu se nad vodami Atlantiku rýsovaly kontury Sedmi ostrovů. Na opačné, od moře odvrácené straně terasy vedlo malé dřevěné schodiště dolů do zahrady.

Dupin spočítal stolky na terase. Bylo jich čtrnáct, stejně jako uvnitř v restauraci. Stolky, které neměli rezervované hoteloví hosté, byly velmi žádané – stála se na ně dokonce i fronta. Z šéfkuchaře, s nímž Claire a Dupin prohodili pár vět už v den svého příjezdu, se vyklubal opravdový mistr svého řemesla. Jeho žena Nathalie, skutečné sluníčko, pořád usměvavá a vlídná, zajišťovala s pomocí dvou mladých servírek perfektní servis.

Kuchař, jehož nejvýraznějšími vnějšími atributy byly šedobílé strnisko a jiskřivé oči, sestavil pro každý večer nové menu, nápadité, originální. Čtyři chody. Famózní kompozice. Nathalie napsala menu každý den mezi desátou a jedenáctou hodinou na velkou břidlicovou tabuli v hale, vedle vchodu do restaurace. S trochou štěstí si Claire a Dupin mohli menu přečíst, když odcházeli na pláž. A pak se celý den těšit na večerní gurmánský svátek. Pro komisaře to byla povzbuzující motivace. Belletovi pro ně rezervovali jeden z nejprominentnějších stolů, až u zábradlí terasy, s nejlepším výhledem na moře.

Takříkajíc „v první řadě“. Dupin seděl tak, aby měl za zády kamennou zeď budovy.

U vedlejšího stolu jedla sympatická rodina, manželé s dcerou Elisou, jejíž věk komisař odhadl na šestnáct. Stůl na opačném konci první řady ukořistila dvojice, která se neustále hádala. Jako zasloužený trest večeřela u stolu vedle nich děsivá rodina, kterou Claire a Dupin znali z pláže: nemožní rodiče a milé děti. U stolu v druhé řadě za nimi seděl mladý pár, elegantní, ale poněkud znuděný. Přes den je bylo možné zahlédnout v luxusním červeném kabrioletu. Z ostatních hotelových hostů byl nejnápadnější věčně zachmuřený muž kolem čtyřicítky, který seděl sám u malého stolku v zadním rohu terasy. Dupin přemýšlel o možných důvodech jeho zakaboněnosti.

„Není to tady jako ve snu?“ přerušila jeho myšlenky Claire.

Seděla naproti němu u prostorného stolu pro dva, v tmavomodrých šatech, které působily ležérně a přitom elegantně. Blond vlasy, dlouhé po ramena, si upravila do drdolu. V pravé ruce držela sklenku vychlazeného Sancerre, stejně jako Dupin. Vedro, které panovalo po celý den, nyní ustoupilo příjemné teplotě letního večera.

Claire pohlédla na zátoku.

„Je to dokonalé. Hotel, náš pokoj, restaurace, moře, pláž, počasí. Prostě všechno. Nádhernější dovolenou si nedokážu představit, ty ano?“

„Myslím,“ načal komisař váhavě jiné téma, „že bych měl zítra jít k holiči. V Concarneau se k tomu nikdy nedostanu. Tady k tomu mám ideální příležitost – a v tom horku bude krátký zástřih určitě příjemnější.“

Claire nepůsobila dojmem, že slyšela, co jí říká. Dál zasněně hleděla na Atlantik. Vzápětí jim Nathalie přinesla předkrm.

Millefeuille de tomates saveurs d’antan – žlutá, zelená a červená rajčata z místní pěstitelské školy. Gurmánská senzace. „Čerstvé, z naší hotelové zahrádky. V těchto týdnech chutnají cèur de bèuf nejlépe,“ podotkla Nathalie hrdě, postavila před ně talíře a hned zase zmizela. Na povídání neměla dnes večer čas.

Claire i Dupin už drželi v ruce vidličku.

„Zajdu si zítra do toho malého kadeřnictví, kolem kterého chodíme,“ podotkl komisař jakoby mimochodem.

„Skvělý nápad,“ přikývla Claire rozvážně. „A cestou…“

Její klidný hlas náhle přerušil vzteklý křik. „Už toho mám dost!“ ozval se hluboký hlas, který vystřídal vyšší a ječivější, agresivní: „Ne, já toho mám dost, ty idiote!“

Trvale rozhádaný pár z opačného konce terasy. Zatím se chovali až nezvykle tiše, teď si to ale vynahradili.

Claire se rychle vzpamatovala.

„To kadeřnictví se nachází kousek od kaple svaté Anny, viď?“ Dupin měl dojem, že její hlas dostává podezřelý nádech. „Od té kaple, v níž došlo ke krádeži sochy.“

Podtón jejího hlasu byl teď zřetelnější.

Odkud o té krádeži věděla? Pravděpodobně taky od pana Belleta. Dupinovi připadala její poslední věta jako náznak varování – ale třeba se pletl.

„Podle mě jde o naprosto bezvýznamnou záležitost.“

„Je to ale zvláštní,“ pokračovala Claire, labužnicky vložila do úst plátek rajčete namočeného do olivového oleje a zajedla ho kouskem bagety. Znovu pohlédla na zátoku.

„Mrož, jednoznačně!“

Dupin se podíval směrem, kterým ukazovala.

Už během prvního dne dovolené si vymysleli tuhle hravou soutěž: Kdo rozpozná v jednotlivých granitových formacích nějaké zvíře, postavu nebo předmět. Obecně známé objekty jako Houba nebo Zajíc se pochopitelně nepočítaly. Při téhle hře ani nemuseli vynakládat přílišnou námahu, bizarní granitové útvary samy aktivovaly jejich fantazii. Téměř každá skála se mohla postupně jevit jako několik různých věcí v závislosti na tom, odkud ji pozorovali a pod jakým úhlem na ni dopadaly sluneční paprsky. Jedna a ta samá hrouda granitu připomínala nejdřív kachnu, pak nosní dírky, žampion, kapra, trpasličí čapku. A Dupin pochopitelně dokázal ve většině z nich rozeznat i tučňáka!

„Máš bod,“ přikývl uznale. „Mimochodem – po cestě do hotelu dnes odpoledne jsem objevil lasturu, nos a dinosaura. Zítra ti je ukážu.“

„Dobře. Ale chci je nejdřív všechny vidět, teprve pak dostaneš body,“ prohlásila Claire s úsměvem.

„To je konec!“ zaječel znovu agresivní ženský hlas. Následovalo hlasité bouchnutí.

Všichni hosté, Dupina a Claire nevyjímaje, se mimovolně podívali směrem ke stolku rozhádaného páru, odkud hluk zazněl.

Způsobila ho odbarvená blondýna, která vyskočila tak prudce, že její židle spadla s rachotem na zem. Popadla kabelku, chvilku zůstala stát, a pak spěšně opustila terasu. Sledována rozpačitými pohledy přítomných prošla mezi ostatními stoly a po schůdcích na opačném konci terasy sešla do zahrady. Její partner zůstal sedět u stolu a zdálo se, že je spíš bezradný než rozpačitý. Nakonec jen pokrčil rameny a pokračoval v jídle, jako by se nechumelilo. Nepříjemně vyrušení hosté od muže odvrátili pohledy a už jen slabě zaslechli jeho zamručení: „Však ona se vrátí.“

Dupin uchopil sklenku, jedním dlouhým lokem dopil a pak oběma dolil, nejdřív Claire a pak sobě. Na moc to už nevydalo, láhev měli vypitou.

Konverzace u stolů postupně znovu ožila a za chvíli už nikdo na trapný výstup rozhádaného páru nemyslel.

I Claire se znovu ujala slova. „Pan Bellet mi vyprávěl o letním kulturním programu, který město připravilo na tento týden. A o tradičním svátku Noz, který se koná tuto sobotu. Třeba se v tom programu najde něco zajímavého i pro nás.“ Dupin rozhodně nebyl vyznavačem programů pro turisty.

Ale kdoví, třeba se bude některá z těch akcí konat v odpoledních hodinách, což by mu nabídlo možnost uniknout z pláže.

„Zítra začíná v kongresovém centru Salon des vins, který trvá až do neděle.“

To znělo každopádně dobře.

Jedna z mladých servírek přinesla druhý chod, langustu na Kari Gosse, bretaňské verzi kari.

„Věnoval mi tohle,“ pokračovala Claire a vytáhla z kabelky brožurku. „Dvacet nejznamenitějších vinařů z celé Francie tu bude prezentovat svá vína. Někteří jsou z oblasti Loiry.“

To znělo ještě lépe.

„Kromě toho tam budou stánky s občerstvením, teriny s husími játry, sýry, salámy, čokoláda. Taky stánek s výhradně místními paštikami, velkými jako koš na prádlo, s houbami, řasami, špekem. Pan Bellet mě ujistil, že chutnají skvěle.“

Teď to znělo dokonale. Tahle dovolená, to už bylo Dupinovi jasné, bude především gurmánský svátek.

„Můžeme tam zajít večer. Nebo si pár těch pochoutek vezmeme s sebou na pláž.“

„Já… Večer je tady na terase tak příjemný. A nerad bych přišel o kterékoli denní menu.“

„Nolwennová ale trvala na tom, že musíme vyzkoušet minimálně ještě jednu restauraci.“

Dupin se zatvářil zkroušeně.

„V Ploumanac’hu. La Table de Mon Père, přímo u pláže. Prý je to jedna z nejpůvabnějších zátok na celém růžovém pobřeží. A Ploumanac’h byl zvolen nejhezčím místem Francie, v té televizní show.“

Dupin ten pořad samozřejmě znal. Soutěž o nejkrásnější místo ve Francii se konala každý rok, hlasovaly při ní miliony diváků. Samozřejmě se většina vítězných lokalit nacházela v Bretani.

„Mohli bychom tam někdy poobědovat,“ nadhodil Dupin pokusně. Za takových okolností by ho návštěva restaurace rozhodně potěšila.

Claire zareagovala na jeho návrh zamítavým pohledem.

„Ale Ploumanac’h musíme navštívit, v tom máš pravdu.“ Dupin vylovil z kapsy brožurku, kterou zakoupil odpoledne v prodejně novin, a položil ji na stůl. „Koupil jsem tuhle skvělou knížečku s užitečnými tipy na výlety a procházky po okolí. Je tu skutečně mnoho zajímavých míst.“

Claire vzala brožuru a s neskrývanou skepsí ji zběžně prolistovala. „No, občas něco můžeme podniknout. Pochopitelně jen mimo dobu, kdy jsme na pláži. A měli bychom začít v Trégastelu, nachází se tady řada pamětihodností.“

Dupin přemýšlel, jaký čas by pro výlety padal v úvahu, pokud by to mělo být mimo dobu, kdy jsou na pláži. Možná časně ráno, místo snídaně?

„Ve čtvrtek,“ pokračovala mezitím Claire, „se budou za úsvitu sbírat na pláži žraločí vejce. Pak bude v Akváriu následovat přednáška o žralocích. Co tomu říkáš?“

Už Nolwennová jim kladla na srdce, aby „neobvyklé“ Akvárium v každém případě navštívili. Nacházelo se za pláží Coz Pors, přímo v růžovém granitovém masivu. Během času sloužilo toto místo nejrůznějším účelům. Zpočátku jako kaple, později, za druhé světové války, jako muniční sklad, po válce jako turistická ubytovna a pak jako historické muzeum. Dnes tam mohli návštěvníci obdivovat veškerou mořskou floru a faunu zdejší oblasti.

„Žraločí vejce? Copak tady jsou žraloci?“ zeptal se poněkud zneklidněným hlasem Dupin. Neměl nejmenší potuchy, jaká zvířata zde, v severní Bretani, vlastně žijí. Na jihu se zatím setkal pouze s jedním žralokem, proslulým Kikim; a ten patřil k druhu žraloků obrovských, kteří se prokazatelně živí pouze planktonem.

„Jistě, mnoho druhů. Žralok modravý, žralok sleďový, žralok kočičí. A ještě nějaké další, podle pana Belleta.“

Když Claire postřehla zděšení v Dupinově tváři, rychle dodala: „Vesměs jsou ale neškodní.“

„Malí žraloci?“

Dupin si chodil zaplavat do moře hodně často. A někdy plaval i dost daleko od břehu.

„No, žralok modravý může mít až tři a půl metru.“

„Takže malí nejsou.“

„Žralok modravý je nejrozšířenější druh v Atlantiku, v pobřežních vodách se ale nevyskytuje. Našla jsem si o něm informace na internetu. A lidi nejsou na jeho jídelníčku,“ vysvětlila Claire se smíchem.

Dupin si vzpomněl na jeden starý vtip: A ví to ten žralok, že nejsme na jeho jídelníčku?

„Takže není známý žádný případ, kdy by žralok modravý zaútočil na člověka?“

„Dochází k tomu jen velmi vzácně a vždycky omylem. Ale když tě tohle téma tak zajímá, měli bychom se té čtvrteční akce rozhodně zúčastnit.“

„Jaké další akce jsou na programu?“ zeptal se Dupin, aby nemusel myslet na žraloky.

„Breizh Tattoo Studio nabízí po celý týden ve večerních hodinách malá tetování zdarma.“

Nic pro komisaře.

„Majitelé restaurace Les Triagoz,“ Claire položila svou otevřenou brožurku na Dupinova turistického průvodce a četla z ní nahlas, „proměnili svůj restaurant pro tento týden na módní butik. Zakoupit lze známé bretaňské značky jako Armor Lux, Saint James, Guy Cotten nebo Hoalen. Návštěvníci zde mohou jíst a zároveň mezi jednotlivými chody nakupovat.“

Dupin si nebyl jistý, zda je to vážně míněný návrh. Raději to nekomentoval.

„V sobotu večer pořádají vytrvalostní běh,“ pokračovala Claire. „Do Perroc Guirecu a zpátky. Po té slavné turistické stezce vedoucí podél mořského břehu. Asi nic pro lidi, kteří si přijeli odpočinout.“ Při její poslední větě se Dupinovi ulevilo.

„Obec kromě toho zorganizovala řadu přednášek. Například o tradiční čínské medicíně. Ve velkém sále radnice, s kapacitou 300 míst. To nezní špatně,“ dodala uznale. „Většina témat se ale týká místních pozoruhodností, kulturních i těch přírodních. Dvě geologické přednášky o růžových granitových formacích, o jejich vlastnostech i historii jejich vzniku. Dalšími tématy jsou známé místní stavby, kostel svaté Anny, ten pohádkový novogotický zámeček na tom malém ostrůvku, a taky dům Gustava Eiffela.“

„Neměli bychom si ten Eiffelův dům prohlédnout sami, v klidu?“ zeptal se Dupin. „Jedna z výletních tras doporučených v té brožurce vede přímo k němu. Rád bych se tam podíval. A pochopitelně i na ten zámeček,“ dodal po krátkém zaváhání.

„Dům Gustava Eiffela – není to ten objekt, do kterého se nedávno někdo vloupal?“

Dupin si hned uvědomil, že udělal chybu, když dal tak okatě najevo své zaujetí Eiffelovým domem. A předstíraným zájmem o novogotický zámeček se mu nepodařilo ji napravit. Claire byla proklatě dobře informovaná! Vlastně ho to nepřekvapilo – jeho přítelkyně věděla vždycky všechno.

Na její otázku nezareagoval, místo toho přešel k jinému tématu.

„Rád bych taky podnikl několik opravdových výletů. Pořádné, celodenní výlety. Například do toho skanzenu galské vesnice v Pleumeur-Bodou.“

O skanzenu se Dupin dozvěděl teprve nedávno, z Riwalova vyprávění. Inspektor vzal s sebou do Pleumeur-Bodou i svého malého synka, který se právě naučil chodit. Dupin vyjádřil názor, že se mu to zdá poněkud brzy pro tak malé dítě, Riwal ale jeho námitku nepřipustil: „Nikdy není příliš brzy na to, aby se člověk seznámil se svými keltskými kořeny!“

Claire obdařila komisaře milým úsměvem. „A já bych se ráda podívala do jednoho z těch kamenolomů, kde se těží růžový granit. Tahle úžasná hornina je stará několik miliard let a na zemský povrch se dostala teprve před 300 000 lety. Není to fantastické?“

Jeho přítelkyně, zvídavá badatelka. A zároveň milovnice butiků. A gurmánka. I tuhle kombinaci vlastností na ní obdivoval.

„Myslím,“ pokračovala Claire, „že bychom měli začít s nejbližším okolím. To můžeme poznávat postupně, pomocí malých exkurzí, třeba mezi snídaní a pobytem na pláži. Nebo mezi pobytem na pláži a večeří. Pak se uvidí. Koneckonců jsme ještě nepoznali ani všechny pláže tady v Trégastelu. Každopádně musíme zajít na proslulou Růžovou pláž a Bílou pláž. A prohlédnout si všechny kuriózní skály, k nimž vedou vyznačené cesty. Tak nějak mi ty skály připomínají tebe,“ dodala s úsměvem.

Nepochybně to myslela jako lichotku, ale Dupina tím poněkud iritovala.

„Nevím, jak…“

Jeho námitku přerušilo hlasité ječení sirén. Po hlavní silnici se ve směru od pláže Coz Pors přihnal vysokou rychlostí policejní vůz a za ním sanitka. Hned nato sirény zmlkly. I u stolů na terase hotelu zavládlo hrobové ticho. Hosté si vyměňovali zneklidněné pohledy.

Všechny svaly Dupinova těla se reflexivně napnuly.

Claire si toho samozřejmě všimla a vrhla na něj přísný pohled.

V příštím okamžiku přišla na terasu paní Belletová a mocným hlasem, který silně kontrastoval s její drobnou postavou, oznámila hostům: „Někdo hodil kámen do okna poslankyně Rabierové. Paní Rabierová seděla hned za oknem u psacího stolu a střepy jí způsobily vážná poranění. Přitom je to tak skvělá žena,“ vzdychla paní Belletová soucitně. „Vy ale nemáte nejmenší důvod se znepokojovat. Poslancův dům sice leží u silnice vedoucí k hotelu, je odtud ale vzdálen asi pět set metrů.“

Když majitelka hotelu vyčetla z tváří svých zákazníků, že je příliš neuklidnila, ihned dodala: „Nepochybuji o tom, že ten politováníhodný incident souvisí s akcemi protestujících zemědělců. A při všem pochopení, které pro jejich věc mám, považuji něco takového za naprosto nepřípustné!“ Pohled paní Belletové klouzal po tvářích hostů, jako by hledala viníka mezi nimi. Pak náhle změnila tón hlasu i téma.

„Ale teď si dál užívejte večeři. Hlavní chod začneme hned servírovat.“

Bezprostředně po tomto ohlášení proklouzly kolem paní Belletové obě mladé servírky, s velkými talíři v rukou. Vepřová pečínka na víně.

Tváře hostů se při pohledu na hlavní chod opět rozjasnily. A během několika vteřin se vůně pečínky donesla až ke stolu, u něhož seděli Claire s Dupinem.

„To je hrozné,“ prohlásila Claire. Pokusila se vložit do hlasu maximální soucit, ale s myšlenkami zabíhajícími ke svůdné pečeni se jí to příliš nepodařilo. „Opravdu politováníhodná náhoda. Nebo šlo o záměr?“

„Že by to někdo udělal úmyslně, aby ji zranil? Jak jsi na tohle přišla?“

„Politici mají hodně nepřátel. To přece sám dobře víš. Ale ať to bylo jakkoli, policie incident určitě vyšetří a objasní. A něco takového se musí stát zrovna tady, v poklidných přímořských lázních.“

Claire nechápavě zavrtěla hlavou, ale vzápětí se už plně věnovala slastně vonící, křehké pečínce. V duchu uznala, že lněná semínka mají udivující schopnost zvýšit chuť vepřového masa.

Dupin zvažoval, zda by měl k tématu něco dodat, ale nakonec zůstal zticha.

I on obrátil pozornost k lahodné pečínce.

Slunce už končilo svoji denní pouť, stálo nízko nad obzorem. Barva granitových útvarů se pomalu měnila z růžové na temně fialovou a moře dostávalo stejné zbarvení. Jen koruny borovic a nebe si udržely růžové zbarvení. Příroda, která nemá strach z kýče, vytvořila vskutku křiklavou směsici barev.
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Odpoledne zavládlo úmorné vedro. Dupin trpící na ručníku nutně potřeboval další vychlazený nápoj, už čtvrtý. Kolu, samozřejmě značky Breizh Cola. Claire následovala jeho příkladu, i když jinak kolu zásadně nepila. Velký teploměr visící u vchodu do novinového krámku ukazoval neuvěřitelných 34 °Celsia ve stínu.

V novinách – jejich dovážka už naštěstí zase fungovala, v opačném případě by si to šel komisař se zemědělci osobně vyřídit – o včerejším incidentu s rozbitým oknem ještě nic nestálo. Dupin však měl čerstvé informace, které mu při ranním šálku prvního café (Claire tou dobou ještě spala) sdělil pan Bellet. Poslankyně utrpěla dvě hluboké řezné rány, jednu na levém zápěstí a druhou na levém rameni. Následkem toho ztratila hodně krve a utrpěla „hypovolemický“ šok. Mohlo to skončit i hůř, protože jeden střep jí přeřízl tepnu na zápěstí. Ať už pachatel zamýšlel někoho zranit nebo ne, de facto šlo o útok na poslankyni bretaňského regionálního parlamentu v Rennes, významnou veřejnou osobnost. „Poloviční vražda, a to přímo v našem sousedství!“ prohlásil pan Bellet rozhořčeně.

K útoku kamenem se pochopitelně nikdo nepřihlásil. Zemědělci, kteří během odpolední demonstrace označili dům paní Rabierové za jeden z „cílových objektů“ svých protestů, i před něj umístili ceduli s nápisem Na prodej a z dvou traktorů vytvořili „blokádu“ před jejími garážovými vraty, se od útoku rozhořčeně distancovali. Podle dobře informovaného Belleta se mezi zemědělci proslýchalo, že kámen hodil do okna poslankyně nějaký provokatér s úmyslem zdiskreditovat jejich protestní akci. Nenašli se žádní očití svědkové útoku a policie začala již ráno s kriminalistickou rekonstrukcí. Především šlo o to zjistit, kde pachatel v okamžiku útoku stál. Na vyschlém štěrku se však žádné stopy najít nepodařilo. Vyšetřování řídil osobně komisař z Lannionu. „Blazeovaný opičák,“ poznamenal k jeho osobě pan Bellet.

Kámen, který pachatel použil k útoku, se pochopitelně najít podařilo – ležel na podlaze pokoje, v němž se poslankyně v době útoku nacházela. Dlouhý asi devět centimetrů a široký asi čtyři centimetry. Granitový, ovšem nikoli z růžového, nýbrž ze šedého granitu. Ten se v této oblasti rovněž vyskytoval, i když v menším množství. Kámen měl nerovný povrch a v malých dírkách se nacházely zbytky zaschlé hlíny. Na jednom hladkém kousku kamene našli forenzici jen částečný a hodně nevýrazný otisk prstu. Dupin věděl, že tahle stopa vyšetřovatelům nepomůže. Kámen mohl mít v ruce kdokoli, každé dítě z širokého okolí. A kriminalisté si nemohli předvolat k povinnému odevzdání otisku prstů všechny obyvatele městečka včetně turistů, to prostě nebylo reálné. Nehledě na to, že pachatel vůbec nemusel pocházet odtud. Kámen přesto putoval do kriminalistické laboratoře v Rennes, k bližšímu prozkoumání.

„Amazonit.“

Claire pronesla to slovo bez zjevné souvislosti. Jen tak ho zavěsila do vzduchu, aniž by pohnula hlavou. Už déle než hodinu ležela ve stejné poloze na břiše.

„Co myslíš?“

„Barvu moře, támhle vpředu. Jako amazonit. Připomnělo mi to ten přívěsek, který jsi mi nedávno koupil. S minerálem, který má tohle obtížně definovatelné modrozelené zbarvení. Prodavačka tvrdila, že pomáhá při potížích s ploténkami, ztuhlosti šíje, osteoporóze, pohmožděninách, výronech a nervových uzlinách. A taky při srdečních problémech.“

Dupin si konečně vzpomněl – ten přívěsek koupili v jednom obchůdku v Concarneau. A ta prodavačka na něj působila seriozním dojmem – nebylo na ní nic ezoterického.

„Amazonit prý působí blahodárně i proti abnormální nervozitě, vnitřnímu neklidu, poruchám spánku, náladovosti a hyperaktivitě. Vlastně bys ho potřeboval víc ty než já.“

Dupin nezareagoval.

Claire po krátké odmlce pokračovala: „Taky ochraňuje auru a stabilizuje éterické tělo.“

Byla to žena zcela oddaná vědě, občas ale projevila nečekané záblesky iracionality. Dupinovi se to – alespoň většinou – docela líbilo.

„Co si vlastně myslíš ty o tom útoku na poslankyni?“ Claire nečekaně změnila téma.

Dupin zaváhal, nebyl si jistý, kam jeho přítelkyně tou otázkou směřuje. Rozhodl se pro zdrženlivou odpověď.

„Mohlo jít o nehodu. Nebo ten kámen někdo hodil záměrně, ale nevěděl, že poslankyně sedí v blízkosti okna.“

„To přece musel vidět,“ namítla Claire. Komisař ještě stále nevěděl, na čem je. Možná ho zkouší? „Právě jsem četla rozhovor s jedním z těch protestujících sedláků. Odpovídal velmi chytře, promyšleně. A ve všem měl pravdu.“ Řekla to důrazně, rozhořčeně. „Svět se žene do propasti, věci se vymkly kontrole. Ve velkém i v malém.“ Nepronesla to rezignovaně, právě naopak – její hlas zněl bojovně, rezolutně. „Musíme proti tomu něco podniknout.“ Teď mluvila jako Nolwennová!

„Házení kamenů je kriminální delikt. Odsouzeníhodné a trestné jednání, ale nic víc,“ namítl Dupin opatrně.

Claire na jeho slova zareagovala jen nevrlým zabručením.

„Mimochodem – na recepci máš nějakou obálku. Formát A4.“ Pan Bellet to Dupinovi oznámil už ráno, ale on jí to zapomněl říct.

„Děkuji za upozornění. Už mi ji předali,“ odvětila Claire velmi věcným tónem. „Všiml sis už,“ teď zněl její hlas příjemněji, uvolněně, téměř zasněně, „že se tu růžová barva vyskytuje v celé škále odstínů? Něžná, sytá, korálová, oranžová, antracitová. V závislosti na tom, zda je daná skála suchá nebo mokrá, hladká nebo něčím porostlá.“

Nechala ta slova odeznít, než pokračovala: „Mimochodem – volala tvoje matka. Musela zavolat mně, protože jsi měl obsazeno.“ Claire udělala pauzu, která měla vyznít jako otazník. Dupin předtím po cestě do obchůdku s novinami a nápoji krátce telefonoval s Nolwennovou a zkusil to i u Riwala, ovšem marně. Inspektor volání nepřijal ani nezareagoval na komisařovu zprávu, aby mu co nejdřív zavolal. A při zpáteční cestě Dupin vyřídil dva telefonáty týkající se „té záležitosti mezi ním a Claire“. Vypadalo to dobře. A teď zjistil zajímavou věc, které si zatím nevšiml: totiž, že si Claire brala na pláž mobil.

„Volal můj pronájemce,“ zalhal Dupin improvizovaně.

„Víš, že mě občas zlobí bojler. Chtěl jsem, aby mi ho během mé nepřítomnosti opravili.“

„Nikdy jsem si nevšimla, že by bojler špatně fungoval.“

„Začal stávkovat až v poslední době.“

„No dobře. Tak či onak – mám ti od matky vyřídit, že v pořádku dorazila do Kingstonu.“

Dupin zasténal. Tohle byla opravdu směšná záležitost. A pro jeho matku naprosto netypická. Proto se snažil na ni po celou dobu raději nemyslet. Jeho matka, nafoukaná Pařížanka z vyšších buržoazních kruhů, vyrazila na Jamajku, ráj pro hippies a náboženské sekty. Zrovna při oslavě svých pětasedmdesátých narozenin se seznámila s jedním sedmdesátiletým mužem pocházejícím z nějakého zapadákova poblíž Cognacu. Větší protiklad k hlavnímu městu neexistoval! Zmíněný pán zbohatl obchodováním s koňakem a pak začal stejně úspěšně prodávat rum. Snad proto před pěti lety přesídlil na Jamajku. A protože se znal s jedním z nejbližších přátel Dupinovy matky, ocitl se i na oslavě jejích narozenin. Anna Dupinová si od něj zpočátku udržovala odstup, nakonec se ale nečekaně rychle sblížili. Pan Jacques ji pak pravidelně navštěvoval v Paříži a jednoho dne jí navrhl, aby strávila „pár měsíců“ u něj, v jeho „karibském ráji“. A matka jeho pozvání spontánně přijala! Vlastně naprosto nevěrohodný příběh – přesně takový, jaké život občas připravuje. Celý život Anny Dupinové se během krátké doby úplně obrátil naruby – a byla šťastná.

„Mám jí zavolat?“

„Ne. A nemáš si o ni dělat starosti, pokud se teď pár týdnů neozve.“

Dupin se podrbal v zátylku.

„Jsem trochu unavená.“

Touhle větou mu Claire sdělila, že konverzace prozatím skončila.

Dupin se rovněž pokusil zaujmout na ručníku nějakou pohodlnou pozici. Ale i když byl písek pod ním jemný a poddajný, moc se mu to nedařilo.

Zběžně prolistoval deník Ouest France, který si přinesl z obchodu.

Letní test Jak poznáš, že jsi Bretaněc měl dnes následující znění:

Pokud jsi Bretaněc, víš, že

– bretonština není dialekt, nýbrž svébytný jazyk, o 1500 roků starší a dokonalejší než francouzština;

– ode dne svého narození vlastníš holínky;

– vodu potřebuješ jen na mytí brambor;

– je pro tebe nesmírně obtížné rozhodnout se, zda si dáš jako předkrm husí játra nebo hénaff.

Dupin byl Bretaněc přinejmenším v té míře, že věděl, co je hénaff: jemná bretaňská paštika z nejlepšího vepřového. S výsledkem testu mohl být spokojený.

Rozhodl se taky chvíli dřímat a pak si jít zaplavat.

 

 

Pan Bellet se k nim blížil energickými kroky.

Nebyl ale sám – v závěsu měl dva uniformované četníky. Dupin prudce vstal. Teprve před pár okamžiky se probral z hlubokého spánku, do něhož neplánovaně upadl. Teď si rychle oblékl tričko s límečkem, právě včas, než hoteliér s úředním doprovodem dorazili k jeho ručníku.

Claire, která ležela otočená zády k němu, se obrátila.

„Co je, Georgesi?“

Vzápětí zpozorovala i ona blížící se skupinku. Rychle se posadila a sáhla po plážových šatech.

„Pane komisaři!“ zavolal pan Bellet, zjevně velmi rozrušený. „Naši četníci by s vámi rádi mluvili.“

Dupin mezitím vstal, tričko si stačil obléct, ale v plavkách si přesto připadal poněkud směšně.

Oba četníci, asi třicetiletý muž a přibližně stejně stará žena, zaujali pozice nalevo a napravo od hoteliéra.

„Komisaři Dupine,“ oslovila ho úředním tónem žena, která v té dvojici zjevně udávala tón, „mé jméno je Inès Marchesi a tohle,“ hlavou kývla směrem ke svému kolegovi, „je Alan Lambert. Četnická stanice v Trégastelu. Promiňte, že vás rušíme během dovolené, ale potřebujeme vás.“ Její omluva zněla jako pouhá zdvořilostní fráze, a zřejmě tak i byla míněná.

Dupin se na ně bezradně díval.

„Jako svědka.“

„Jako svědka?“

„Přesně tak, jako svědka.“

„A k čemu – chci říct, v jaké záležitosti?“

„Jeden host hotelu L’Île Rose, v němž rovněž bydlíte, byl dnes nahlášen jako nezvěstný. Alizée Durandová. Žena Gilberta Duranda. Manželský pár z Paříže.“

Četnice se odmlčela, jako by čekala na jeho reakci. Ale Dupin ještě stále nechápal, o co jde.

„Pán a paní Durandovi tráví dovolenou ve stejném hotelu jako vy. U večeře sedávali jen dva stoly od vás. Včera se ti dva ošklivě pohádali, načež paní Durandová opustila terasu a odešla do zahrady. Od té doby už ji nikdo nespatřil ani tady v Trégastelu, ani v jejím bydlišti v Paříži.“

„Už se neobjevila?“

Dupin předpokládal, že se ta dáma někdy v průběhu noci vrátila do hotelu. A znovu se pohádala s mužem. Některé páry bez toho prostě nemohou být, patří to k jejich rituálům.

„Ne. A nic podobného se během jejich manželství ještě nikdy nestalo, ujistil nás pan Durand. Během noci byl stále neklidnější a dopoledne přišel k nám. Nejdřív se chtěl jen informovat, zda v okolí nedošlo k nějakém incidentu. Později ale svoji ženu oficiálně nahlásil jako pohřešovanou.“

„A vy chcete vědět, jestli jsme během večeře nezaslechli něco z toho, o čem ti dva mluvili?“

„To také,“ pokračovala četnice bezbarvým hlasem a dál upírala na Dupina nevýrazný pohled „Především nás ale zajímá, zda pan Durand opustil terasu bezprostředně po odchodu své ženy. A pokud ne, tak jak dlouho se tam ještě zdržel. Tříčlenná rodina, která seděla mezi vaším stolem a stolem Durandových, totiž odešla brzy po té hádce.“

„Máte nějaké podezření?“ zeptal se Dupin. On sám si z minulého večera nemohl vzpomenout na nic mimořádného.

Mladý četník, který po celou dobu nepromluvil a jen upřeně hleděl do písku pod svýma nohama, stále mlčel.

„Pouhá rutina. Vždyť to znáte.“

Dupin nedokázal odhadnout, zda to myslela ironicky nebo vážně.

Do hovoru se vmísila Claire, už v plážových šatech, která si mezitím stoupla vedle Dupina a pozorně naslouchala.

„Do téhle chvíle jsme ani nevěděli, jak se ti dva jmenují. Tedy ten pán, monsieur Durand, zůstal u stolu až do konce menu. Seděl tam a polohlasně lamentoval: Však ona se vrátí. Terasu opustil kolem jedenácté hodiny. Paní Durandová odešla, pokud si dobře vzpomínám, asi dvacet minut po osmé. Poté, co jejich hádka vyvrcholila.“ Claire si odhrnula z tváře pramínek vlasů a pokračovala klidným hlasem: „Pan Durand si po zákusku ještě v naprostém klidu vypil kávu. Nezdál se být zneklidněný, a dokonce ani rozpačitý, což by po takové scéně asi byl každý z nás.“ Claire mluvila jako by odříkávala anamnézu. „Za celou dobu jsme s tím manželským párem nepromluvili ani slovo a nemáme nejmenší tušení, o čem ti dva u včerejší večeře mluvili. Kvůli čemu se hádali. Já to nevím a neví to ani můj muž.“

Claire řekla „můj muž“!

„Nebo jsi něco slyšel, Georgesi?“ Čistě rétorická otázka.

„Ne, nepochytil jsem z toho vůbec nic,“ připustil Dupin rozmrzele.

„Zásadně neposloucháme,“ uzavřela Claire svoji výpověď. Ale takto formulované prohlášení znělo přece jen poněkud zvláštně, a tak rychle dodala: „Nemáme ve zvyku naslouchat rozhovorům cizích lidí.“

„Nevšimli jste si, zda si paní Durandová vzala kabelku, když odcházela? Pan Durand to tvrdí.“

Claire odpověděla bez zaváhání: „Ano, vzala si ji. Viděla jsem to.“

„A pan Durand se po celou dobu nevzdálil od stolu? Ani na chvíli?“

„Ne.“

„Jste si tím jistí?“

„Naprosto.“

Dupin jen žasnul nad způsobem, jakým jeho přítelkyně odpovídala na otázky, které jí kladla Inès Marchesi. Klidné, stručné, jasné odpovědi. On sám by určitě potřeboval víc času, musel by déle přemýšlet. Ale se vším, co Claire vypověděla, bezvýhradně souhlasil.

„Naprosto jistí?“

„Naprosto.“

Četnice o krok ustoupila a pozorně se na Claire zahleděla. Znovu oslovila Dupina, který zatím neměl příležitost říct jediné slovo: „Dobrá, pane komisaři. To je všechno. Nemáme další otázky.“

Pan Bellet zatím mlčel, stejně jako Dupin. Snad z respektu před oficiálním charakterem dotazování, na němž nic nezměnil ani fakt, že komisař před nimi stál v plavkách a ležérním tričku. Teď si ale přece jen neodpustil poznámku: „Povídal jsem ti to, Inès. Pan komisař by si určitě všiml, kdyby došlo k něčemu neobvyklému, podezřelému.“

„Ani pan komisař Dupin nemá nadpřirozené schopnosti, Rosmine,“ opáčila četnice a znovu oslovila Dupina a Claire:

„Ještě jednou děkuji, pane komisaři, madame.“ Nato se obrátila k odchodu.

„Na shledanou, pánové, dámy,“ zašeptal sotva slyšitelně svá první a poslední slova mladý četník. Dupin doufal v jeho zájmu, že při jiných příležitostech dokáže mluvit lépe.

„Hned za vámi přijdu, Inès!“ zavolal na četnici pan Bellet a přistoupil ke komisaři. „Někdy dokáže být trochu neotesaná,“ poznamenal tiše. „Ale to nic neznamená, ve skutečnosti je to skvělá bytost.“

„Mluvili ti dva i s dalšími hotelovými hosty?“

„Ne. Zatím vyslechli jen moji ženu, obě naše servírky a mě. Ale s ostatními hotelovými hosty si určitě taky promluví. Inès chtěla nejdřív mluvit s vámi.“

Zřejmě to mělo vyznít jako kompliment.

„Je to první dovolená Durandových u vás?“

„Ano, jsou tu poprvé.“

„A pan Durand? Co teď podnikne? Zůstane tady?“

„Zatím ano, jak mi sám sdělil. Pochopitelně je velmi neklidný a rozrušený. Moje žena nepochybuje o tom, že se paní Durandová už brzy objeví. Chce prý jen dát manželovi za vyučenou. Já si to taky myslím. Určitě se ubytovala v nějakém jiném hotelu. Třeba ne přímo v Trégastelu, ale někde v okolí. Naši četníci teď obtelefonují všechny hotely a penziony zdejší oblasti. Inès už volala do nemocnic v celém kraji, nikde ale nepřibyla pacientka, která by odpovídala popisu paní Durandové.“

„Určitě to tak bude,“ vložila se do hovoru opět Claire. Stejně rozhodným hlasem jako prve. „Souhlasím s paní Belletovou. A teď si můžeme dál užívat sluneční lázeň.“

Vyzývavě pohlédla na pana Belleta.

„A já se teď musím vrátit,“ přitakal hoteliér a měl se k odchodu.

Claire se posadila na osušku a začala cosi hledat ve lněné, červeno-bíle pruhované tašce.

„Ještě něco, pane Bellete,“ pronesl tlumeným hlasem Dupin, zatímco kulatého mužíka pár kroků doprovodil.

„Nevíte, zda paní Durandová ještě krátce zašla do svého pokoje, než zmizela? Aby si tam vzala pár věcí? I když sešla z terasy do zahrady, mohla budovu obejít a hlavním vchodem nepozorovaně…“

„Georgesi!“ zavolala Claire přísně a svraštila čelo.

„Ne,“ odpověděl pan Bellet – rovněž šeptem – na komisařovu nedokončenou otázku. „To si už Inès a Alan ověřili. Z pokoje nic nezmizelo. To ostatně zjistil i pan Durand už během noci, když čekal na manželčin návrat. Všechna zavazadla byla na svém místě a místnost zůstala přesně v takovém stavu, v jakém se nacházela při jejich odchodu na večeři. A v koupelně zůstaly i všechny její pleťové krémy. Bez nich, tvrdí pan Durand, by určitě neodešla.“

Hoteliér přidal do kroku, ale Dupin se mu pověsil na paty.

„A ten komisař z Lannionu se již ujal vyšetřování?“

„Ne. Zřejmě mu ten incident připadá moc banální. Prohlásil, že neexistují indicie svědčící o možném zločinu, takže přenechá vyšetřování našim strážníkům.“

„Tohle řekl? Že…“

„Pan Dupin je na dovolené!“ prohlásila rezolutně Claire, která se náhle objevila těsně za nimi. „Není ve službě, pane. Dovolená, nic než dovolená.“

Usmála se, ale byl to úsměv velmi rozhodný, kategorický.

„Samozřejmě, madame.“

Bellet to zřejmě nevnímal jako výtku.

„Madame, monsieur. Uvidíme se nejpozději dnes večer. Pána možná uvidím už předtím, pokud si přijde do hotelu vypláchnout oči.“ Při posledních slovech Bellet na komisaře spiklenecky mrkl, čehož si Claire samozřejmě všimla. Moc tím Dupinovi nepomohl.

Hned nato se spěšně vzdálil.

Claire a Dupin se vrátili na ručníky.

„Je to pouze běžné, triviální manželské drama, Georgesi,“ promluvila Claire klidným, neutrálním hlasem. Její druhá věta už zněla méně bezbarvě: „Znáš pravidla, která jsme si pro tuhle dovolenou určili. Naši dohodu. Žádná práce, za žádných okolností. Ani náznakem.“

Dupin už měl na jazyku námitku, že se jejich „dohoda“ vztahuje pouze na komisařství Concarneau a případné události, k nimž tam dojde. Věděl ale, že by to bylo slovíčkaření, se kterým by neuspěl.

„A já tu dohodu plně respektuji a dodržuji,“ prohlásil tedy hlasem, jemuž se snažil propůjčit, bezstarostný tón.

Znovu zaujali pozici na osuškách.

Claire se k Dupinovi naklonila a políbila ho.

 

 

Dupinovi bylo jasné, že teď musí po nějakou dobu zůstat na pláži, s Claire. Otázkou bylo, jak dlouho. Došel k závěru, že hodina je přiměřená lhůta. I když možná zbytečně velkorysá. Mezitím vzal nenápadně do ruky notes a začal si dělat poznámky.

Když o tom tak přemýšlel, byly to dost zvláštní „události“.

Všechny čtyři.

I ta z předešlé noci – zmizení paní Durandové. A to především z jednoho důvodu: Pokud Durandovi patřili k onomu notoricky známému typu věčně se hádajících manželů, pak zmizení paní Durandové nezapadalo do „mustru“. Durand přece vypověděl, že jeho choť nikdy předtím nic podobného neudělala, a to už spolu žijí několik let. Na druhou stranu se nedalo vyloučit, že včera večer vše vyvrcholilo a překročilo určitou mez a v důsledku toho u ní došlo k atypické reakci. Teď Dupina mrzelo, že nezaslechl nic z jejich rozhovoru u stolu, během večeře. Ihned taky věděl, kam Inès směřuje svými otázkami. Čistě statisticky nebylo žádnou vzácností, že – pokud skutečně došlo k trestnému činu – sám pachatel ohlásil svoji oběť jako pohřešovanou. Ale pan Durand zůstal po zbytek večera na terase.

I ta záležitost s poslankyní se jevila jako nanejvýš podivná. Samozřejmě mohlo během protestu zemědělců dojít k nějakém excesu, rozhodně by to nebylo poprvé. Nějaký rozhořčený demonstrant, možná posilněný alkoholem, hodil do okna paní Rabierové kámen, aniž si všiml, že dotyčná sedí hned za oknem. Třeba proto, že okenní tabulka zrcadlila světlo pouliční lampy. Nebo někdo úplně jiný využil příležitost k tomu, aby si s poslankyní vyřídil osobní účet. Případně politický. Když si Dupin dnes ráno – zatímco Claire ještě vyspávala – zjistil o paní Rabierové na internetu pár základních informací, našel jen kladné komentáře. To ale ještě nic neznamenalo – každý, i ten nejoblíbenější politik má nepřátele.

Dupin cítil, jak se mu při těchto kriminalistických úvahách rychle zlepšuje nálada. Jednak mu poskytly vítané rozptýlení. Ale především: tahle činnost rezonovala se samou podstatou jeho bytosti, hluboce ho uspokojovala, naplňovala. Měl to prostě v genech.

Další incident: krádež dřevěné sochy svaté Anny. Dupin si na internetu důkladně prohlédl fotografie odcizeného artefaktu. Socha vysoká asi metr pocházela ze 17. století. Tím pádem šlo o historickou památku. I tak ale bylo velmi nepravděpodobné, že by ji ukradl někdo, kdo chtěl rychle přijít k penězům. Musela za tím tedy vězet nějaká „speciálně zainteresovaná“ osoba. Například ta sběratelka umění, o níž se zmínila majitelka obchodu Tabac-Presse. Sběratelka sama nepadala coby pachatelka do úvahy; Dupin se na ni poptal Belletových, kteří ji pochopitelně znali a věděli také, že se v inkriminovanou dobu zdržovala v New Yorku. Mohla si ale krádež objednat.

Pan Bellet, jehož se Dupin na okolnosti krádeže jen tak mimochodem zeptal, zjistil řadu zajímavých, detailních informací, které si komisař pečlivě poznamenal do zakoupeného notesu. Obecní úřednice kapli v pátek v sedm hodin večer zamkla, jak to dělala každý den. Ničeho nápadného si nevšimla, do kaple však nevstoupila. Na druhý den ráno si ale hned všimla, že socha svaté Anny zmizela. Úřednice ani později přivolaná policie nenašli žádné stopy po násilném vniknutí do kaple. Zámek dveří byl nepoškozený. Protože klíč měly pouze tři osoby, které stály jednoznačně mimo podezření, zůstávala pouze jedna možnost: totiž, že někdo sochu odcizil už v pátek, zřejmě v pozdních odpoledních hodinách. Jedna zdravotní sestra zašla do kaple ve čtvrt na pět, aby tam zapálila svíčku pro svoji zesnulou sestřenici. Byla poslední, kdo sochu viděl. Celá ta záležitost byla nepochybně velmi kuriózní.

Zůstal ještě poslední incident – vloupání do prázdného, neobydleného Eiffelova domu. Dupin se dozvěděl, že dům byl sice zamčený, neměl ale jiné bezpečnostní zajištění.

Komisař odložil tužku na ručník a zaklapl notes.

Chvilku si mnul ušní lalůček. Malý záchvěv euforie, který před chvílí pocítil, byl najednou tentam. Dupin sám nevěděl, proč.

Možná přece jen trochu přehání? A začíná fantazírovat, jen aby se něčím zabavil? Všude vidí samá strašidla.

„Jdeme si zaplavat, Georgesi?“

Claire se odhodlaně zvedla z ručníku.

Zdálo se, že nevítanou návštěvu četníků a hoteliéra už pustila z hlavy.

„Tak pojď!“

Dupin neměl námitek. Právě naopak. Moře nabízelo příjemné ochlazení a rozptýlení.




 

STŘEDA

 

Včerejší večer se nezvykle prodloužil. Dupin a Claire opustili terasu až v noci. Byl to nádherný večer. Postupně se ochlazovalo, ale vzduch byl i nadále příjemně vlahý, takže se bez problému dalo sedět venku. Vypili dvě lahve skvostného Rosé ze Saint-Tropez. Krátce po půlnoci ještě ochutnali bretaňskou whisky z Lannionu a shledali, že je velmi dobrá. Další sklenku si už dali na balkoně svého apartmánu.

Povídali si, smáli se, pozorovali oblohu bohatě posetou hvězdami. A určovali jednotlivá souhvězdí. Nebe nabízelo ještě jednu úchvatnou podívanou, o níž média obšírně informovala. Jako každé léto v tomto období mělo nebe „plakat“. Země na své pouti kolem Slunce křižovala dráhu jedné komety, což mělo za následek, že po několik dní pronikaly do zemské atmosféry myriády kamenných úlomků, které v ní shořely. Úchvatné divadlo!

S potěšením dýchali nádherně čerstvý vzduch proudící sem od moře. Přímořský vánek letní noci, mírně prosycený solí, opojný. Nějakou dobu spolu jen šťastně mlčeli. Spát šli až ve tři ráno.

Přesto se Dupin probudil již v půl deváté a cítil se odpočinutý, vyspalý. Plný energie. Po špičkách opustil pokoj a odešel nejdřív k počítači v hotelovém salonu, který měl překvapivě rychlý internet. Mnohem rychlejší než jeho mobil, u něhož mu navíc vadil malý displej. Později se komisař přesunul na terasu, aby si před snídaní pročetl denní tisk. Lokální bretaňská vydání, která ležela k dispozici hostům hotelu na stolku vedle recepce. A prohodil pár slov s panem Belletem, který měl ale práce nad hlavu, protože mu hned ráno přivezli velkou dodávku vín. I když byla objednána až na následující den. Přesto si hoteliér našel chvilku, aby Dupinovi sdělil aspoň jednu novinku: ani specializovaná forenzická laboratoř nedokázala na kameni vhozeném do okna poslankyně zrekonstruovat otisky prstů. Jediný, částečně smazaný a neúplný, otisk neměl dostatečnou výpovědní hodnotu.

Dupin důkladně prostudoval vše, co se k případu dalo najít na internetu a v novinách. Zdravotní stav paní Rabierové byl nadále nestabilní a poranění ramene se zanítilo, takže jí museli předepsat antibiotika ve vysokých dávkách. Deníky Ouest-France a Télégramme přinesly poprvé krátkou zprávu o záhadném zmizení Alizée Durandové. O vloupání do Eiffelova domu ani o krádeži sochy svaté Anny v nich ale nic nestálo.

Ani krátké telefonáty s Nolwennovou a Riwalem nepřinesly nic, co by Dupinovi pomohlo dál. O útoku na poslankyni Rabierovou se zmínil – podle svého názoru – jen na okraj. Oba, inspektor i sekretářka, však tohle téma bojkotovali. I když o tom incidentu samozřejmě už taky věděli. Stejně Dupin dopadl i s případem paní Durandové. Přitom chtěl jenom vědět, zda policie vyhlásila po paní Durandové celostátní pátrání. Ti dva prostě ignorovali vše, co byť jen vzdáleně souviselo s kriminalistikou.

Komisař se pokusil najít útěchu v dalším letním testu Jak poznáš, že jsi Bretaněc. Ten měl dnes následující znění:

Pokud přijdeš na schůzku pozdě, omluvíš se jednou z následujících vět:

– přijel jsem na traktoru

– zaútočili na mě rackové

– poranil jsem se při otevírání konzervy se sardinkami

– zemřelo moje oblíbené prase

Jednoduché, ale precizní pravdy.

Claire přišla krátce před desátou a hned po snídani odešla na pláž.

Dupin se vydal do obchodu s tiskem a chlazenými nápoji. V tuhle denní dobu, mezi ranní špičkou a poledním návalem, tam panoval klid. Vzduch byl prosycený vůní čerstvě potištěného papíru.

Kývnutím hlavy pozdravil paní Riouovou, jejíž jméno znal od včerejška. Élodie Riouová, krátké kaštanové vlasy, kompaktní postava, hezká tvář, příjemný a dokonale uvolněný úsměv. V podstatě velmi přátelská, ale když to muselo být, dokázala být i rezolutní.

Madame Riouovou Dupinův příchod zjevně potěšil. Hned k němu přiběhla.

„Dnes v noci mě to napadlo. Vy jste přece ten známý pařížský komisař z Concarneau!“

„Já…“ Dupin nevěděl, co na to má říct. „Georges Dupin.

Ano. Jsem tu na dovolené.“

„Minulý rok jsem vás viděla v televizi. Šlo o ten případ zmizelého kříže.“

Díkybohu to formulovala takto neutrálně.

„Když už jste tady, určitě pomůžete s vyšetřováním toho vražedného útoku na Vivianu Rabierovou. Jste přece expert na vraždy!“

„To nepřipadá v úvahu, paní Riouová. Jak již bylo řečeno, jsem tu na dovolené. Nic než dovolená.“ Dupin si uvědomil, že mluví jako Claire. „Navíc není důvod domnívat se, že šlo o útok na osobu paní poslankyně.“

„Vy ten případ opravdu přenecháte tomu troubovi? Komisaři z Lannionu?“

Komisař z Lannionu tady podle všeho nebyl příliš oblíbený, pomyslel si Dupin.

„Přesně tak, paní Riouová. A to zcela a bezvýhradně. Je to pouze a jen jeho záležitost, jeho kompetence. Já s tím nemám nic společného. Už jen z čistě formálních důvodů. Kdybych tady na vlastní pěst vyšetřoval, měl bych z toho velké nepříjemnosti.“ Dupin měl pravdu, a nešlo tu jen o prefekta. „Nepochybuji o tom, že pan komisař případ zdárně vyřeší.“ Neznělo to moc věrohodně, spíš teatrálně a přehnaně.

„Ten útok nesouvisí s protesty zemědělců,“ prohlásila paní Riouová rozhodně. „Na to bych vsadila hlavu. Někdo si s poslankyní vyřizoval osobní spor!“

Dupin obcházel regály a hledal věci, které mu na lístek napsala Claire. Majitelku obchodu měl stále v patách.

„Jak jste na to přišla?“

Nedokázal si tu otázku odpustit, byl to reflex. Navíc se její názor kryl s jeho intuitivním pocitem.

„Svým rozhodným jednáním si během uplynulých let nadělala spoustu nepřátel. Přitom má však pravdu ve všem, co prosazuje!“

„Podezříváte někoho konkrétního?“

„Ano. Jérôma Chastagnera. Hrozný chvástal.“ Paní Riouová si rozhodně nebrala servítky. „Zazobanec. Zdědil jeden z kamenolomů, Carrière Rose. Nehne tam ale ani prstem, podnik řídí jeden obratný manažer. Chastagner taky vlastní továrnu na výrobu zemědělských strojů. Vysoce specializované mechanizace. Vyváží je do celého světa, stejně jako růžový granit. Zapřisáhlý svobodný mládenec.“

Paní Riouová měla pozoruhodnou schopnost mluvit v úsečných ale výstižných větách.

„Směšný sukničkář. Ženy střídá jako na běžícím páse, žádnou nemá déle než pár týdnů. A všem je pod třicet! Ta továrna stojí nedaleko Saint-Brieucu, Chastagner ale bydlí tady v Trégastelu. V tom pohádkovém zámečku na ostrově mezi Trégastelem a Ploumanac’hem. Určitě jste ho už viděl, patří k největším atrakcím našeho kraje! Minulý rok chtěl Chastagner koupit starou poštu a přestavět ji na moderní správní budovu pro oba své podniky. Aby nemusel pořád jezdit sem a tam. Jen kvůli tomu!“ Paní Riouová se dostávala do ráže.

„Viviane Rabierová s tím nesouhlasila a zasadila se o to, že budovu dostali k dispozici starosta a obecní zastupitelstvo. Máme skvělého starostu! A byla kolem toho pěkná mela, to vám povídám.“

„Rozumím.“

Dupin automaticky vytáhl z kapsy modrý notes. Na tváři paní Riouové tím vykouzlil zvláštní výraz – kombinaci údivu a radosti.

„Takže žádné vyšetřování, jen poznámky, opravdu?“

„Pan Chastagner, říkáte?“

Dupin si zapsal podnikatelovo jméno.

„Přesně tak. Jérôme Chastagner. Obvykle zůstává od pondělí až do čtvrtečního večera v Saint-Brieucu. Do mého obchodu chodí v sobotu kolem desáté, pravidelně. Můžete si ho tady omrknout, jestli chcete. Kupuje časopisy – o autech, počítačích, domech a především o rychlých člunech.“

„Rozhodně si toho pána nepřijdu omrknout.“

Dupin zastrčil notes zpět do zadní kapsy kalhot a zamířil k pokladně; už měl všechno, co dostal za úkol nakoupit.

„Jak myslíte. A ještě k té blondýně, k vašemu vyšetřování tohoto případu.“

Komisař chtěl zaprotestovat, ale nakonec to nechal být.

„Tenhle Durand je makléř s nemovitostmi. Bezohledný dravec.“ Paní Riouová byla podle všeho velmi dobře informovaná. „V posledních letech hodně zbohatl. Mají luxusní byt v patnáctém okrsku a jezdí ve velkém mercedesu. Je to jejich první dovolená tady v Trégastelu. Jeho žena musí být velmi ordinérní osoba, naivka, něco přes třicet. On je o dvacet roků starší.“

Dupin se s Durandem potkal předešlého večera, náhodou, na chodbě hotelu. Vysoká postava, velká hlava, plešatý, s výrazně vystouplými lícními kostmi. Na sobě modré látkové kalhoty a tričko Lacoste. Vzájemně se pozdravili a komisař učinil taktní pokus o navázání konverzace: „Je nám upřímně líto toho, co se vám přihodilo.“ Nicméně panu Durandovi nebylo do řeči, pouze rozpačitě zamumlal „Ano, děkuji“ a šel dál. Což Dupin chápal. Ale bez ohledu na tísnivou situaci, v níž se Durand nacházel, byl ten muž Dupinovi hluboce nesympatický.

„Odkud čerpáte všechny tyhle informace, madame?“

„Od Raphaëla. Našeho kadeřníka. Jeho salon navštívila paní Durandová dvakrát, ještě předtím, než zmizela.“

Skvělé. Další důvod pro Dupina zajít ke kadeřníkovi. Samozřejmě jsou kadeřníci přirozeným magnetem komunikace, koneckonců fungují souběžně jako psychologové, terapeuti a zpovědníci.

„A co dalšího vám ještě váš kadeřník vyprávěl?“ pokračoval Dupin proti své vůli ve vyptávání a zcela mimovolně znovu vytáhl z kapsy notes. Mezitím se přesunul k pokladně, stejně jako paní Rouiová, která začala skenovat jeho nákup.

„Prý neustále nadávala na manžela. Že se někdy chová jako úplný idiot. A že je hrozný egoista.“

„Tohle řekla? S tím slůvkem ,někdy‘?“

„Já…“

Jejich konverzaci přerušilo hlasité řinčení komisařova mobilu.

„Omluvte mě.“ Dupin viděl na displeji číslo volajícího a věděl, že hovor musí přijmout. Nečekal na reakci paní Riouové a vyšel před dveře obchodu. Za necelou minutu se ale vrátil s úsměvem na rtech. A hned pokračoval v přerušené konverzaci: „Byli jsme u toho ,někdy‘.“

„Mohu jen opakovat to, co mi řekl Raphaël. To ráno před její druhou návštěvou u něj se Durandovi podle všeho ošklivě pohádali.“

Všechno, co zatím Dupin slyšel, dokonale zapadalo do obrazu dvojice, u níž jsou neustálé hádky integrovanou součástí jejich vztahu. A nic to nevypovídá o kvalitě jejich soužití. Prostě to je způsob, jak mohou být dva lidé společně nešťastní. Hlavně že jsou spolu. A kdoví – možná jsou přitom i svým způsobem spokojení.

„Zmínila se přitom paní Durandová o nějaké konkrétní záležitosti, nějakém incidentu, který tu hádku vyvolal?“

„Ne, o tom nic nevím. Ale zajděte si za Raphaëlem osobně.

Určitě pro vás najde volný termín.“

„Ke kadeřníkovi potřebuji tak jako tak,“ podotkl Dupin. Élodie vrhla skeptický pohled na jeho krátký zástřih.

„Jak myslíte, pane komisaři. Jak myslíte… O vloupání do Eiffelova domu vám toho moc nepovím. Nic nového. Už několik dní jsem o tom nic neslyšela. Možná to skutečně má na svědomí nějaká parta uličníků.“ Paní Riouová pokrčila rameny. „Stejně si myslím, pane komisaři, že byste měl oficiálně spolupracovat s našimi četníky. Pomohlo by jim to a vám by to usnadnilo vyšetřování.“

„Rozhovory, paní Riouová. Tohle je pouze rozhovor, jen si povídáme, nic víc.“ Dupin si uvědomoval, že nezní příliš přesvědčivě, ale musel se toho držet. „Rozhodně nejde o vyšetřování. Je to pouhá zvědavost. Profesionální tik. Nemoc z povolání, chcete-li.“

„Chápu,“ odpověděla tónem, který prozrazoval něco úplně jiného. Nevěřila mu ani slovo.

„Takže, paní Riouová, přeji vám hezký den.“ Dupin se snažil mluvit ležérním tónem člověka, který si užívá dovolenou. „Uvidíme se zítra.“

S nákupem pod paží – majitelka obchodu mu všechno naskládala do červené papírové tašky – zamířil Dupin ke dveřím.

„Ano, uvidíme se zítra, pane komisaři. Tak zítra.“ Madame Riouová mluvila na Dupinův vkus moc hlasitě; do obchodu právě vstoupily dvě starší dámy, které se na něj při slovech „pane komisaři“ zvědavě podívaly.

„Ach, ještě něco.“ Paní Riouová udělala rukou gesto, jehož význam se nedal určit, a spěchala za komisařem. Zastihla ho u dveří.

„Je tu – nechápu, jak jsem na to předtím mohla zapomenout – ještě jedna osoba.“ Madame Riouová spiklenecky ztišila hlas, „která by případně mohla být krajně podezřelá. Jedna selka.“

Dupin zvedl ruku jakoby na obranu před dalšími informacemi, majitelka obchodu Tabac-Presse to ale s bohorovným klidem přehlédla a pokračovala: „Paní Guichardová. Maïwenn Guichardová. Pěstuje zeleninu, všechno bio, a chová prasata. Malý chov, speciální, bretaňský druh. A taky…,“ madame se zarazila, jako by si uvědomila, že zapomněla něco moc důležitého, „drůbež. Coutou de Rennes, dokonalé kuře k nedělnímu obědu, šťavnaté a křehké masíčko, s lehce ořechovou příchutí.“ Tvář paní Riouové se na okamžik rozzářila, pak ale znovu zvážněla. „Paní Guichardová má s poslankyní také nevyřízený účet, i když čistě soukromého rázu.“ Majitelka obchodu teď šeptala tak tiše, že jí Dupin stěží rozuměl. „Říká se, že paní Rabierová udržovala poměr s Maïwenniným manželem. Přitom je Maïwenn velmi atraktivní žena!“ Po tomto dodatku, který zjevně považovala za důležitý, se madame Riouová na okamžik odmlčela, než pokračovala: „V podstatě jsou to všechno jenom fámy. Ale koluje jich hodně. Když už budete u Raphaëla, zeptejte se ho i na tuhle záležitost.“

„To v žádném případě neudělám, paní Riouová.“

„Je tu ještě jedna podezřelá souvislost.“ Majitelka Tabac-Presse nebyla k zastavení. „Madame Guichardová se zná i s tou záhadnou sběratelkou umění, o níž jsem vám vyprávěla. To ona jí prodala dům, ve kterém má ta sběratelka přechodné bydliště. Dům se nachází u jedné z přístupových cest do údolí Traouïéro. Maïwenn bydlí jen o pár set metrů dál.“

Dupinovi připadala ta souvislost spíš náhodná než podezřelá, alespoň na první pohled. Madame Riouové se přesto podařilo dát té věci temný podtón.

„Ta sběratelka umění je už přes týden v New Yorku,“ namítl komisař, „takže tu sochu stěží ukradla ona.“

„Mohla si krádež objednat. Třeba má pomocníka… Viděl jste už to údolí?“

Dupin zavrtěl hlavou.

„Je jako z pohádky. Divoce rozeklané granitové skály, jako na ostrově Renote, a hustý, temný les. Metr vysoké kapradí, tiše ševelící potok. Každý ví, že je to zakleté místo. Dějí se tam podivné věci. Údolí má dokonce vlastní, odlišné klima. Neustále je tam vlhko a teplo.“ Paní Riouová se kradmo rozhlédla, zda ji někdo neposlouchá. „Víly, skřítkové a trpaslíci. V minulosti se to tam hemžilo i piráty, bandity a pašeráky. A na takovém místě ta sběratelka umění bydlí. Vyslechnete i ji?“

„Ne. To v žádném případě. Jak už jsem řekl, jako pachatelka vůbec nepřipadá v úvahu. Ale i kdyby tomu tak nebylo – jakou podezřelou souvislost tady vidíte?“

Raději se neměl ptát.

„No, sběratelka umění by mohla stát za tou krádeží sochy svaté Anny a Maïwenn Guichardová může mít na svědomí atentát na poslankyni. A jedna z nich prodala té druhé dům. To přece nemůže být náhoda! Právě o tohle přece při kriminalistických rešerších jde – odhalovat skryté souvislosti.“ Bezradný výraz v Dupinově tváři nevyvedl madame Riouovou z míry. „I když zpočátku vypadají nejasně a záhadně.“

Dupin už měl na jazyku námitku, že tímhle způsobem uvažování by se každému vyšetřovateli odkrylo moře možných souvislostí, oceán spekulací, ve kterém by se utopil. Raději ale mlčel.

„Děkuji, paní Riouová, ale teď už opravdu musím jít. Moje žena…“

„Ano, chápu. Trochu dovolené taky potřebujete. To vám jenom prospěje. Mimochodem, paní Guichardová sem chodí každé ráno kolem půl deváté pro noviny.“

Spiklenecky se usmála a odešla k pokladně, kde už čekaly obě starší dámy, každá s pohlednicí v ruce.

Dupin spěšně opustil obchod.

Zdržel se tam déle, než plánoval. Dozvěděl se ale řadu zajímavých věcí – a několik kuriozit.

Teď si musel pospíšit. Ještě rychle zajít k Rašídovi, Claire si i dnes přála pans bagnats, a vypít tam vestoje petit café. Kromě obligátního Rosé koupí ještě velkou láhev vody a dvě vychlazené koly, pochopitelně značku Breizh Cola. Kromě toho musí zajít k tomu kadeřníkovi a domluvit si termín. Nejlépe na zítra ráno.

O půl hodiny později Dupin konečně došel na pláž. Po cestě se ještě zašel podívat na kapli svaté Anny a udělal si pár poznámek. Našel místo, kde zřejmě stála ukradená socha, ale jinak tam nezjistil nic zvláštního.

S čelem oroseným potem stál nad fialovým ručníkem a snažil se popadnout dech. Vzduch se nehýbal, bylo dusno.

„Že ti to ale trvalo,“ poznamenala Claire. Ležela na zádech a četla knihu, od níž jen na okamžik odvrátila zrak, aby si ho změřila zvědavým pohledem.

Dupin poklekl na ručník a vyprázdnil před Claire červenou papírovou tašku. „Tady to je. Všechno, co sis objednala.“

Philomag, Beaux Arts, Journal de la Science, Saveurs (jeden z jejích nejoblíbenějších časopisů) a Côté Ouest. Pestrá směsice, Claiřin výběr. K tomu obligátní Le Monde a Nouvel Observateur.

„Kromě duchovní potravy i tohle.“ Dupin postavil mezi jejich ručníky přenosný chladicí box. „Tvé pans bagnats, víno, voda a kola. Všechno vychlazené.“

„Nádhera!“ Claire ho odměnila zářivým úsměvem.

„Našel jsi pro sebe nějakou zajímavou knížku? Zdržel ses tam tak dlouho proto, že jsi je všechny na místě přečetl?“ zeptala se žertem.

„Ano, jednu jsem našel.“

„Jakou?“ neskrývaně investigativní tón.

Dupin odpověděl bez váhání: „Jeden případ Sherlocka Holmese, Znamení čtyř.“

„A kde ji máš?“

„Koupím ji až zítra.“

Mohl jen doufat, že Élodie Riouová tu knihu opravdu má.

„Ale přinesl jsem ti všechny časopisy, které jsi chtěla,“ změnil raději téma. „A taky jsem si domluvil termín u holiče. Nebylo to jednoduché, má plný diář.“

„Tady na pláži je dobrý signál. Mohl jsi zavolat, že se zdržíš.“

„Na to vždycky zapomenu.“

„Georgesi,“ Claire udělala významnou pauzu, během níž mu hleděla zpříma do očí, „žádné tajné vyšetřování?“

„A co bych měl vyšetřovat?“

Dupin věřil, že jeho odpověď vyzněla dost přesvědčivě.

Pro policistu je důležité vystupovat suverénně, pokud je zahnán do úzkých.

„No právě. Není co vyšetřovat.“

Claire se spokojeně převalila na břicho a zavřela oči.

 

 

Dupin se uvelebil na jednom z pestrobarevných lehátek uprostřed zelené oázy. Počínaje dneškem si chtěl právě tady, v zahradě hotelu L’Île Rose, dávat „malý aperitiv“. Před „hlavním aperitivem“ s Claire, která se touto dobou připravovala na večeři. Půlhodinka, kterou měl jen pro sebe.

Ještě neuběhla ani minuta a už se rozezvučel jeho mobil.

Neznámé číslo.

„Ano?“

„Tady komisař Desespringalle, komisařství v Lannionu.“ To přišlo nečekaně.

„Dobrý večer.“

„Doslechl jsem se, že jste zahájil jakési vyšetřování. Ve dvou groteskních případech, které vlastně ani žádné případy nejsou. A v kauze, která je můj případ: eskalace násilných protestů zaměřených proti osobě poslankyně Viviane Rabierové. Jistě vám nemusím připomínat, že tohle je můj revír. Výlučně v mé kompetenci. Nacházíte se v cizím departementu a pod jinou prefekturou. Nehledě na to, že ani nejste ve službě!“ Komisař z Lannionu zvolil ostrý, úsečný tón, sarkastický, ale ne cholerický.

„Rozhodně jsem tu nezačal nic vyšetřovat, pane… milý kolego,“ zase jedno bretaňské jméno, které si nedokázal zapamatovat. Tohle byl ještě stále Dupinův deficit, přes pokročilý stupeň jeho „bretonizace“, na níž vytrvale pracovala Nolwennová. Proklatá jména. „Musí jít o nějaké nedorozumění.“

„Žádné nedorozumění,“ vyštěkl Desespringalle. „Svým zdrojům plně důvěřuji.“

„Zdrojům?“

Kdo to mohl být? Belletovy Dupin vyloučil, stejně jako paní Riouovou. Všichni tři dali jasně najevo, co si o komisaři z Lannionu myslí. Ale když si povídal s paní Riouovou v jejím obchodě, nebyli tam sami. Pár lidí je vidělo. Podle všeho nebyl dost opatrný.

„Doneslo se mi také, že zítra ráno hodláte ve svých rešerších pokračovat dalším výslechem.“

„Myslíte tím moji návštěvu kadeřníka? Jen si dám ostříhat vlasy, nic víc. – Samozřejmě pouze v případě, že proti tomu nemáte námitky.“

Blížila se jedna z příjemných servírek, přinášela Americano, které si Dupin objednal. Vermut, campari a gin, v Bretani velmi oblíbená kombinace. Zakryl dlaní sluchátko.

„Děkuji. A přineste mi prosím ještě čipsy.“ Objednávku nemusel upřesňovat, tady se prodávaly pouze brets, čipsy z bretaňských brambor, se solí z oblasti Guérande.

„Haló? Jste tam ještě, Dupine?“

„Podle všeho ano.“

„Porušujete celou řadu předpisů,“ pokračoval nezměněným tónem Desespringalle. „Koledujete si tím o hodně velký malér.“

Dupin unaveně povzdechl. „Jsem tu na dovolené, pane. Nic jiného. A každý občan této země má svobodu povídat si s druhými lidmi. O čemkoli, kdykoli.“ Dupin byl odhodlaný nenechat se tím nafoukaným pitomcem zahnat do úzkých.

Servírka přinesla čipsy.

„Dám.“ Desespringalle na okamžik zaváhal, zřejmě ho iritoval křupavý zvuk rozkousávaných brambůrků, „si na vás pozor, Dupine. Budu sledovat každý váš krok, budu vidět, kam jdete, slyšet, co říkáte. A pokud se při nějakém rozhovoru třeba jen okrajově zmíníte o záležitostech týkajících se případů, jejichž vyšetřování je výhradně v mé kompetenci, okamžitě budu informovat orgány služebního dozoru a moji prefekturu.“

To skutečně zavánělo mrzutostmi. Služební dozor obdržel na Dupina v posledních sedmi letech celou řadu stížností. Zatím pro něj – ke značné nevoli ředitelky tohoto úřadu – neměly žádné následky, a to z jediného důvodu: Všech přestupků proti služebnímu řádu se komisař dopustil při práci na případech, které nakonec bravurně vyřešil.

„A ta se obrátí přímo na vašeho prefekta.“ I to by znamenalo nepříjemnosti.

Locmariaquer měl už tak námitky proti tomu, že si Dupin vzal – několik týdnů předem nahlášenou – dovolenou; navzdory „extrémně složité situaci v celém Finistère“ a v situaci, kdy on sám, prefekt, nejvyšší ochránce bezpečnosti a veřejného pořádku, utrpěl „vážné zranění“, takže očekával, že ostatní „budou pracovat o to usilovněji“.

„I vy, pane… I vy máte pochopitelně právo mluvit s každým člověkem, se kterým po tom zatoužíte.“

Dupin přiložil sluchátko k uchu, ale odpovědi se nedočkal.

Komisař z Lannionu zavěsil.

Dupin uchopil sklenku Americana a uvolněně se zvrátil do lehátka.

Dokonale absurdní rozhovor. Přesto si ale bude muset dát pozor a pečlivě zvážit, jakým způsobem a zda vůbec bude pokračovat v „soukromém vyšetřování“.

Aperitiv vypil jedním mocným lokem.

Objedná si ještě jeden. Zatímco se rozhlížel po číšnici, začal jeho mobil znovu vyzvánět.

Potlačené číslo.

„Okamžik,“ zavrčel nevlídně a zakryl mikrofon mobilu dlaní. S úsměvem se obrátil k číšnici, rukou ukázal na prázdnou sklenku a požádal: „Ještě jedno, prosím.“

Pak znovu nasadil nevlídný tón: „Už jsem na příjmu.“

„Dobrý večer, pane komisaři,“ ozval se tichý ženský hlas, „tady Viviane Rabierová.“

Dupin se okamžitě narovnal. Zraněná poslankyně!

„Odpusťte, pokud ruším.“ Z jejího hlasu bylo patrné, že jí mluvení dělá potíže.

„Sedím u sklenky aperitivu, madame,“ uklidnil ji Dupin, ještě stále trochu vyvedený z míry.

„Potřebuji vaši radu.“

„Moji radu?“

„Dnes odpoledne mi přišel sem do nemocnice anonymní dopis,“ pokračovala paní Rabierová stále slabším hlasem.

„Výhružka… Ten kámen hozený do okna, to nebyla nehoda, pane Dupine.“ Její hlas se chvěl.

„Výhružka?“ Dupin musel dávat pozor, aby nemluvil příliš nahlas. „Co přesně v tom dopise stojí?“

„Přečtu vám to: Poslankyně Rabierová, buďte opatrná. Vím všechno. Dejte od toho ruce pryč. A nekontaktujte policii.“

To bylo velmi zřetelné. Ale zároveň i hodně vágní.

„Předpokládám, že dopis není psaný ručně?“ Zbytečná otázka.

„Ne.“

„Přišel poštou?“

„Byl vhozený do poštovní schránky u hlavního vchodu do nemocnice.“

„Čeho se ta hrozba týká? Od čeho máte dát ruce pryč?“

„Nemám nejmenší tušení.“

„Kdo ten dopis mohl napsat? Máte nějaké podezření?“ Paní Rabierová chvíli váhala.

„Mé povolání s sebou nese rizika. Politických odpůrců mám dost, nemyslím si ale, že by se za tím skrýval některý z nich.“

„Máte nepřátele, madame? Opravdové nepřátele?“

„To je silný výraz.“

Rozhostilo se ticho.

Dupin musel být opatrný. A rozumný.

„Proč jste zavolala mně?“

„Nevím, co dělat. Mám strach obrátit se oficiálně na policii. Moje sestra bydlí v Concarneau, od ní jsem se dozvěděla, že nyní pobýváte zde v Trégastelu. Četla to v novinách. Moc vás chválila.“

„A od koho jste dostala moje telefonní číslo?“

„Z vaší prefektury. Mám jisté kontakty.“

„Paní Rabierová, já prostě nemohu vyšetřovat váš případ ani se jím jakýmkoli způsobem zabývat. Jsem na dovolené.“

Během uplynulých dnů jeho nejčastější věta.

„Já vím. Ale co mám podle vás dělat?“

„Na vašem místě bych se obrátil na policii, navzdory té hrozbě. A to hned.“

Dupin to řekl v plném souladu se svým přesvědčením.

„Myslíte?“

„Rozhodně. Policie samozřejmě ví, jak v podobných případech postupovat.“

„Opravdu?“ Její hlas zněl skepticky. „Nezačne pak s vyšetřováním, o němž se pisatel toho dopisu dozví?“

„Budou opatrní. Nikdo se nic nedozví.“ Poslankyně mlčela.

„Ujišťuji vás o tom.“

Dupin sám si tím nebyl příliš jistý. I policie dělá chyby.

Vše záleží na komisaři, který vyšetřování vede.

„Tak dobře,“ vzdychla paní Rabierová málo přesvědčeným hlasem. „Budu se řídit vaší radou.“

„To je správné rozhodnutí. – Měl bych ještě jednu otázku, madame. Kdo jsou ti političtí kontrahenti, o nichž jste se zmínila? S kým jste měla nebo máte spory?“

„Už jsem o tom přemýšlela. Napadlo mě jedno jméno, které vám mohu sdělit. Je to jistý poslanec z druhé velké politické strany. Hugues Ellec, taky člen bretaňského parlamentu.“ Poslankyně udělala další pauzu, bylo zřejmé, že ji mluvení vyčerpává. „Bojujeme spolu již dlouho, momentálně kvůli několika aktuálním záležitostem. Je to bezohledný člověk… A pak Jérôme Chastagner.“ Dupin okamžitě zpozorněl. To jméno znal, jednalo se o toho majitele granitového kamenolomu a strojírenské firmy, o němž mu vyprávěla Élodie Riouová. „Patří mu největší kamenolom v celém kraji. Kamenolom, který ilegálními postupy dál rozšiřuje a snaží se získat pro to zpětně povolení. Můj úřad k tomu začal shromažďovat dokumentaci… A pak ještě…“ Madame Rabierová se zarazila. „Ne, to je všechno.“

„Právě jste chtěla uvést ještě jedno jméno.“

„Ne, ne.“

Dupin jí nevěřil. Ale nemohl a nechtěl na ni naléhat.

„Děkuji vám, pane Dupine. Zrovna přichází návštěva, musím končit.“

„Chápu. Už jenom jeden bod: Bude lepší, když se o našem rozhovoru nikomu nezmíníte.“

„Právě jsem vás chtěla požádat o totéž.“

„Především ne komisaři z Lannionu.“

„Bude to naše tajemství.“ Přesně tak to chtěl i Dupin.

„Možná vám později ještě zavolám, pokud můžu.“

„Samozřejmě.“

„Na shledanou, pane komisaři.“

Poslankyně zavěsila dřív, než stačil opětovat rozloučení. Dupin se zvrátil do lehátka a sáhl po druhém Americanu, které mu číšnice mezitím diskrétně přinesla a položila na stolek. Znovu vypil pořádný lok a druhou rukou si pročísl vlasy.

„Pospíšila jsem si,“ zašveholila Claire, která se zčistajasna objevila vedle něj a uvelebila se na druhém lehátku. „Tenhle zahradní aperitiv je skvělý nápad, Georgesi. Objednala jsem si Kir Breton.“

Vlasy měla ještě mokré ze sprchy.

Dupin se už vzpamatoval z úleku, který mu způsobila svým nečekaným, tichým příchodem. A pochopitelně na sobě nedal nic znát. Ty dva nanejvýš zajímavé telefonáty, které právě absolvoval, byly jeho tajemství.

Claire zasněně pohlédla na oblohu.

„Krása, nádherné místo, Georgesi. Sem pojedeme znovu.“ Než stačil zareagovat, přinesla jí obsluha Kir Breton. Ovocné víno s černým rybízem.

„Mimochodem, právě dorazil kurýr, paní Lannoyová.

Je to na cestě.“

„Děkuji.“

Claira uchopila sklenku a ignorovala Dupinův tázavý pohled.

„Na zdraví, Georgesi. Na ničím nerušenou dovolenou!“

„Na zdraví,“ odpověděl Dupin mechanicky a uchopil sklenku. Následovalo cinknutí, jak na sebe narazily kostky ledu. Jeho myšlenky dál kroužily kolem novinek, které se právě dozvěděl.

Tohle byl skutečný případ. Nic si nenamlouval. O dvacet minut později už seděli u stolu na terase.

Slunce stálo ještě poměrně vysoko nad obzorem a svými paprsky osvětlovalo pohádkově růžovou scenérii. Celý svět vypadal jako přesvětlený, dokonce i modř nebe a moře – jehož hladina byla rovná jako zrcadlo – se proměnila na téměř bílou, díky čemuž prakticky splynuly v jeden celek, takže bylo obtížné rozpoznat linii horizontu. I granitové skály se oděly do velmi světlého odstínu růžové. Některé letní večery měly tuhle zvláštní schopnost téměř vymazat všechny barvy. Větší krystaly v granitových masivech zářily jako éterické zdroje světla.

Dupin přemýšlel o tom, co mu sdělila paní Rabierová.

Proč dostala ten výhružný dopis až dnes? Možná chtěl mít pisatel jistotou, že se opravdu dostane do jejích rukou, že si ho přečte sama. Proto počkal, až se trochu zotaví. Vyvolávalo to ale řadu dalších otázek.

Komisař cítil, že se ho zmocňuje jakási – naprosto nevhodná – euforie. Tohle byl kriminální případ. A tím pádem tu měl něco, čím se mohl smysluplně zabývat. Zároveň si ale uvědomoval, že jeho situace je teď složitější. Je to vážné. Cítil nyní vůči paní Rabierové cosi jako osobní závazek. Projevila mu velkou důvěru, na což jí dal rozhodující radu, aby se oficiálně obrátila na policii. A ona jeho doporučení navzdory určitým pochybnostem akceptovala. Tím na sebe vzal částečnou zodpovědnost. A to znamenalo jediné: musí zvýšit úsilí, intenzivněji a rychleji vyšetřovat.

Dupin se přinutil k návratu do přítomnosti.

Bylo neuvěřitelné, jak uvolněně a odpočinutě už Claire vypadala. A to po pouhých třech dnech dovolené! Slunce jí zbarvilo některé pramínky vlasů do světle blond, tvář, paže a ramena pro změnu dohněda. Vypadala nádherně a černé lněné šaty jí moc slušely.

Objednali si obligátní bílé víno, dnes čerstvý Saumur. Menu slibovalo další gurmánský zážitek. Ještě jednou cocos de paimpol, tentokrát se zapečenými ústřicemi, quiche s karamelizovanou roscoffskou cibulí a fialovými artyčoky. Hlavní chod tvořil humr po armoricainském způsobu. Jako zákusek jahodový sorbet se sladce aromatickými Fraises du Plougastel, z oblasti proslavené „nejlepšími jahodami na světě“. Dupin by ochotně dosvědčil, že nejde o přehánění.

Večer mohl být příznivý i pro jeho záměr. Co ještě mluvilo proti tomu, aby začal vyšetřovat? Vždyť oba telefonáty, které absolvoval během zahradního aperitivu, potvrdily jeho domněnku: šlo tu o skutečný případ.

Uvědomil si, že se chtěl Claire ještě na něco zeptat.

„Co to bylo za záležitost, s tím kurýrem?“

„Musela jsem něco poslat Lydii.“

Jedna z jejích kamarádek, poznaly se při plavání v Beig Meilu.

„Asi něco naléhavého?“

„Potřebovala recept a její obvodní lékař je bohužel zrovna na dovolené.“

„Rozumím.“

Dupin tu obálku viděl na pokoji.

Připadala mu hodně velká na obyčejný recept.

Claire se napila a obdařila ho kouzelným úsměvem. „Pro mě neexistuje nic lepšího než odpočinek na pláži. Ale možná bychom teď přece jen měli podniknout pár výletů, co myslíš?“

Snažila se, aby její hlas nezněl příliš nadšeně. Měl však být natolik důrazný, aby jeho úvahy natočil správným směrem.

„Pro mě za mě, proč ne. Co kdybychom si vyrazili třeba do toho pohádkového údolí, které tu všichni tak obdivují? To by byl hezký výlet. Od moře to vzít nahoru, podél divokého lesního potůčku.“

„Nebo ke Králi Gradlonu. Z něj bychom měli krásný výhled na celý kraj. A hned vedle se nachází Akvárium. Cestou zpátky bychom si mohli prohlédnout ten pohádkový zámeček na ostrově Renote. Co třeba zítra odpoledne?“

Odpoledne, to znělo dobře. Výrazně se tím zkrátí pobyt na pláži.

„Ani k Eiffelovu domu to není daleko.“

Po rozhovoru s poslankyní Dupin pochopitelně změnil priority a vloupání do Eiffelova domu kleslo na žebříčku o několik míst; patřilo ale k těm zdánlivě bezvýznamným událostem, které mohou mít na průběh vyšetřování nezanedbatelný vliv, takže ho neztrácel ze zřetele. Třeba existuje mezi útokem na Rabierovou a vloupáním do Eiffelova domu nějaká souvislost?

„To bychom zítra asi nezvládli. Ale do Ploumanac’hu každopádně ještě musíme zajít, abychom vyzkoušeli tu restauraci.“

Claire se zjevným požitkem vypila poslední lok Saumuru.

„Claire,“ Dupin se rozhodl, že teď je na to správný okamžik, „chtěl jsem si s tebou o něčem promluvit.“ Zvolil příliš věcný tón, měl by na to jít opatrněji, s citem, koneckonců jde o nesmírně závažné rozhodnutí. „Rád bych ti něco řekl, na něco se tě zeptal,“ tohle už znělo lépe, „já…“

„Pane Dupine!“ Monsieur Bellet se znenadání objevil u jejich stolu, rozrušený, sotva popadající dech. Snažil se promluvit, ale zajíkal se tak, že mu bylo stěží rozumět. Nakonec ze sebe vypravil jakžtakž souvislou větu: „Musíte jít se mnou. Teď hned.“ Přes značné rozrušení se hoteliér snažil mluvit potichu.

„Co se stalo?“ zeptal se Dupin a vstal. I Claire se zvedla.

„Pojďte!“

Bellet spěchal do budovy, prošel dveřmi a zamířil k recepci. Dupin a Claire ho následovali. Zavřel za nimi dveře.

„Našli mrtvolu.“ Jeho hlas se chvěl. „Mrtvou ženu. V kamenolomu. V Carrière Rose. Největším ze tří kamenolomů, které jsou ještě v provozu. Ve stejném kamenolomu, v němž byla před sedmi lety nalezena jiná mrtvá. Ta, které říkáme Růžová mrtvá.“ Hoteliér zbledl jako křída. „Tenkrát…“

„Kdo to je?“

„Tělo je…“ Bellet rozpačitě zakoktal, „podle všeho ve velmi špatném stavu. Po pádu do hloubky padesát metrů…“ Hoteliér měl strnulý pohled. „Stejně jako před sedmi lety.“

„Může to být paní Durandová?“ Claire vyslovila klidným hlasem rozhodující otázku. Na okamžik se rozhostilo ticho.

„Policie z Lannionu odváží pana Duranda k případné identifikaci. Právě odjeli… Je to odtud kousek. Varovali ho, že to bude hrozný pohled. On ale chtěl jet. Inès a Alan už taky vyrazili.“

„Kdy k tomu došlo?“ Dupin by nejraději jel s nimi.

„To se ještě neví. Dělníci pracující v kamenolomu objevili tělo náhodou, v úseku, kde momentálně neprobíhá těžba. Mohla tam tedy ležet i delší dobu a podle všeho nevypadala na to, že k pádu došlo během posledních hodin.“

„Paní Durandová zmizela v pondělí,“ poznamenala Claire věcným tónem zkušené lékařky, „takže by to časově naprosto odpovídalo.“

„Četník z Perros-Guirecu,“ navázal na její slova tichým hlasem Bellet, „který už je na místě, se domnívá, že v mrtvé poznal paní Durandovou. Její podobu zná z fotografie zveřejněné v rámci pátrání po pohřešované osobě.“

„Nebyla by to podivná náhoda?“ zeptala se Claire. „Myslím, pokud by to nebyla ona.“

„Ví už policie něco o příčině smrti?“ zapojil se do hovoru opět Dupin.

Bellet udiveně zvedl obočí.

„Spadla z výšky padesáti metrů.“

„Někdo ji tam mohl shodit už mrtvou.“

Překvapený výraz v Belletově tváři prozrazoval, že na tuhle možnost nepomyslel.

„O tom nic neříkali. Soudní lékař tam dorazil teprve před chvílí.“

Zavládlo stísněné mlčení.

„Sakra,“ zamumlal Dupin. Poodešel k oknu úzké místnosti. Bellet ho zvědavě pozoroval.

Něco takového! Zcela nečekaný obrat a nové seřazení priorit.

Pravděpodobně mají co dočinění se dvěma případy. A oba jsou velmi závažné. V Dupinově hlavě zběsile kroužily myšlenky. Pokud ta mrtvá skutečně je paní Durandová, mají téměř určitě co dělat s vraždou. Nehoda je málo pravděpodobná a zatím neexistují žádné indicie, které by naznačovaly možnost, že jde o sebevraždu.

„Je to ten kamenolom, který patří tomu výrobci strojírenských zařízení?“

„Chastagnerovi,“ přikývl Bellet, „ano.“ Zase tenhle Chastagner.

Dupin vytáhl mobil a zvolil číslo Nolwennové.

„Co chceš dělat?“ zeptala se Claire. Nevšiml si, že přistoupila těsně k němu a upřela na něj pohled.

„Já… Myslel jsem…“

Rezignovaně stiskl tlačítko, kterým volání ukončil.

„Byl to jenom reflex,“ omluvil se. A nelhal.

„Georgesi, tohle není tvůj případ.“ Claire kupodivu nemluvila přísně nebo stroze, v jejím hlase byl dokonce nádech pochopení. Ale taky rozhodnosti. „I kdyby to byla paní Durandová, není to tvůj případ.“

Věděl, že jeho přítelkyně má pravdu.

„Nemáš s tím nic, vůbec nic společného. Jakkoli je to všechno dramatické.“

Dupin se obrátil na Belleta: „Dorazil už na místo nálezu komisař z Lannionu?“

„Mezitím nepochybně ano.“

„Tak vidíš, Georgesi, už na tom pracují. Případ je v dobrých rukou,“ prohlásila Claire a znovu na něj vrhla zkoumavý pohled. „A my se teď vrátíme k večeři,“ dodala rezolutně. Pak se obrátila, šla ke dveřím a energicky je otevřela.

Bellet využil příznivý okamžik, přistoupil ke komisaři a něco mu pošeptal. Mluvil tak tiše, že mu Dupin sotva rozuměl. „Myslím, že budete ve vyšetřování pokračovat. Teď tím spíš. Nepřenecháte ten případ Lannionu. Tak průměrné osobě, jakou je Desespringalle. My tady v Trégastelu spoléháme na naše četníky – a na vás! Jste ze všech nejlepší, ujistila mě Nolwennová, a teď patříte k našemu týmu. Vy jste náš komisař!“ Jeho tvář dostala spiklenecký výraz.

Dupina to ani v nejmenším nepřekvapilo. Pochopitelně! Trégastel nastupuje proti Lannionu. Takhle se projevuje lokální patriotismus Bretaňců. Sousední obce od sebe často byly emocionálně mnohem vzdálenější než fyzicky. A skutečně cizí lidé z dalekých krajů byli vítanější než ti ze sousedství. V případě Belleta k tomu ještě přistupovala touha zažít kriminalistické vyšetřování z bezprostřední blízkosti; ten dobrý muž svoji senzacechtivost ani neskrýval.

Claire stála ve dveřích se svraštělým čelem. Dupin se odpoutal od Belleta a zamířil k ní. O minutu později už znovu seděli u stolu.

Mezi ostatními hosty na terase vládla dobrá nálada. Jejich náhlého odchodu s majitelem hotelu si zřejmě nikdo nevšiml. Jen ti dva příšerní rodiče roztomilých dětí je sledovali pohledem a začali si něco šuškat.

„Přitahuješ zločiny, jako světlo lucerny přitahuje můry, Georgesi,“ vzdychla Claire, zatímco se zabývala svou poslední zapékanou ústřicí. „Všude, kam přijdeš, se něco stane.“

To nemohl popřít, už vůbec ne v danou chvíli.

„Co jsi mi chtěl říct, než nás vyrušil pan Bellet?“

„Povím ti to někdy jindy.“ Nenaléhala na něj.

„Chudák pan Durand. Musí to pro něj být hrozné.“ Claire dál zaměstnávala dramatická událost, o níž se právě dozvěděli. Stejně jako Dupina. Neubránila se silným emocím.

„Ještě předevčírem ta žena seděla tady na terase a pochutnávala si na skvělé večeři.“ Její pohled zabloudil na moře.

„Každopádně už nemám chuť navštívit kamenolom.“

Claire měla obdivuhodnou schopnost pronášet podobné věty, aniž by vyzněly hrůzostrašně.

Dupin mlčel.

Snažil se uspořádat fakta, která znal. Co se vlastně stalo, jaký byl sled událostí? Na nic kloudného ale nepřišel – věděl toho příliš málo. Nejvíc ho zaměstnávala jedna kardinální otázka: došlo tady ke dvěma na sobě nezávislým zločinům, nebo existuje mezi smrtí madame Durandové a útokem na poslankyni nějaká souvislost? Pokud by šlo o dvě události, které spolu nesouvisejí, byla by to neuvěřitelná náhoda. Ale vyloučit se to nedalo. Dupin si během své kriminalistické kariéry vytvořil intimní vztah k tomu, čemu se říká náhoda. Základním charakteristickým rysem náhody je nepředvídatelnost. To platí ve všech oblastech, ve všech sférách života. Pro konfrontaci s náhodou neexistují pravidla ani metoda jak postupovat. Asi to jediné, o co se člověk může opřít, je intuice.

„Měli bychom…,“ začal Dupin váhavě, větu ale nedokončil. Přerušilo ho vyzvánění jeho mobilu.

Podíval se na displej.

„To je Nolwennová. Hned jsem zpátky.“ Zvedl se od stolu a zamířil ke schodům vedoucím do zahrady.

Claire byla tak zaskočená, že se nezmohla na protest.

„Ano?“

„Právě jsem se dozvěděla o té mrtvé v kamenolomu. I kdyby šlo o paní Durandovou, nevyšetřujte tenhle případ, pane komisaři. Ještě jednou jsem všem tady přísně nařídila, aby nenarušovali vaši dovolenou. Riwal ani Kadeg vám nebudou žádným způsobem k dispozici. Víte, že byste si tím pěkně zavařil.“

„Já vím.“

„To jsem ráda.“ Vzápětí zavěsila.

Dupin zůstal ještě chvíli stát na posledním schodu, pak se otočil a o pár vteřin později už znovu seděl u stolu, naproti Claire.

„Všechno v pořádku?“

„Ano, všechno v pořádku.“

Bylo zvláštní, že se Claire dál nevyptávala.

Jak se to mohla Nolwennová dozvědět tak rychle? V tuhle dobu už jistě není v kanceláři a ve zprávách to ještě nemohlo být.

„Ten cibulový quiche je skvělý, musíš ho bezpodmínečně ochutnat, má…“

„Pane komisaři,“ u jejich stolu se znovu objevil pan Bellet, opět nanejvýš rozrušený. „Potřebuji vás ještě jednou.“

Dupin a Claire se pokusili vstát od stolu diskrétněji než předtím a následovali hoteliéra, který spěchal zpátky do budovy.

 

 

„Zavolal mi Raphaël Julien, ten kadeřník.“ Bellet se před následujícím patetickým prohlášením zhluboka nadechl.

„Není to ona. Ta mrtvá není madame Durandová. V žádném případě. Pan Durand to kategoricky vyloučil.“

Stejně jako při prvním rozhovoru zašli i tentokrát do kanceláře recepce, ale Bellet ze sebe tu novou, překvapující informaci vyklopil už ve dveřích.

„Policie si přesto vyžádá z Paříže zubařské zprávy, kvůli jednoznačné identifikaci. Ale to je už pouhá formalita… Není to skvělé?“

Nová zpráva se šířila stejně rychle jako ta předešlá.

„Ano, to je výborné,“ přitakala Claire, jejíž obličej prozrazoval velkou úlevu.

Dupin vnímal ten nenadálý obrat poněkud jinak, slovo ,skvělé‘ by ho v dané souvislosti určitě nenapadlo. Koneckonců šlo ještě stále o ženu, která zemřela děsivou smrtí. A skutečnost, že její identitu neznali, celou záležitost dodatečně komplikovala.

„Kdo to tedy je?“

„To prý ještě nevědí, sdělil mi Raphaël. Má se jednat o asi pětatřicetiletou ženu, metr sedmdesát, spíše tmavé delší vlasy, přesně se to nedá určit kvůli tomu množství krve. A paní Durandová je blondýna.“ Belleta zjevně těšilo, že mohl uvést i tento dodatečný důkaz. „Obličej zřejmě není příliš znetvořený. Na sobě má džínsy značky Armani a tričko od Ralpha Laurena, obojí nenápadné.“

Dupin si pod pojmem „nenápadné značkové oblečení“ nedokázal nic představit.

„Předpokládám, že u sebe nemá peněženku ani průkaz totožnosti, ani mobil.“

„Přesně tak.“

Claire na jeho přesné, kriminalisticky formulované otázky kupodivu nezareagovala. Možná proto, že její mysl zaměstnávaly stejné otázky. A taky byla zvědavá.

„Nic, co by napomohlo při její identifikaci?“

„Ne, alespoň pokud vím. Ale soudní lékař po prvním předběžném ohledání konstatoval, že smrt skutečně nenastala během posledních hodin. Tělo tam muselo ležet nejméně jeden den, možná dva. Ale déle prý taky ne.“

„Vyjádřil se k příčině smrti?“

„Ne. A předem varoval, že její určení bude nějakou dobu trvat.“

„Teď tělo převezou do laboratoře,“ přemýšlel Dupin nahlas. Měl zvláštní pocit – být tak blízko a zároveň tak daleko od zločinu. Věděl, co bude nyní následovat, jak bude postupovat policie, jak se rozjede pátrání. To všechno přímo před jeho nosem – ale on u toho nebude, nemůže se do toho zapojit.

„Skutečný kriminální případ,“ zašveholil Bellet radostně a usmál se. „Něco takového jsme tady už dávno neměli.“

Mluvil o tom jako o nové turistické atrakci.

„Pan Durand se teď vrátí sem, do hotelu?“

„To předpokládám.“

„Rád bych si s ním krátce promluvil, koneckonců jsme byli při večeřích na terase téměř sousedi.“

Claire vrhla na Dupina znepokojený pohled. Zdálo se, že chce něco namítnout, ale nakonec od toho upustila.

„Pár slov útěchy mu jistě udělá dobře.“ Bellet mimoděk pohlédl ven z okna.

„Jak jsem řekl, autem to je odtud jen pár minut.“

Hoteliér přešel svižně k pracovnímu stolu a posadil se před počítač. Vypadal nanejvýš spokojeně, chybělo už jen, aby si začal vesele pískat. Když zaregistroval Dupinův poněkud nevěřícný pohled, omluvně prohlásil: „Víte, je pro mě velká úleva, že ta mrtvá není paní Durandová. Dokážete si představit, co by to znamenalo pro náš hotel?“ Bellet se na okamžik odmlčel. Dupin jeho pohnutky částečně chápal. „Podívám se na internet, jestli už tam o nálezu mrtvé v kamenolomu něco není. Možná bych měl informovat naše hosty, aby se nikdo zbytečně nezneklidňoval.“

„Pro hotel je to takhle skutečně lepší,“ připustila Claire, která přistoupila k Belletovi a sledovala monitor společně s ním.

Ale Dupin se s takovým závěrem nespokojil a neodpustil si poznámku: „Paní Durandová se ještě stále pohřešuje Už dva dny. Zmizela, jako by ji země pohltila. A pro tu mrtvou to taky nedopadlo moc dobře.“

Pan Bellet i Claire jeho poznámku přeslechli.

„Zatím nic,“ vzdychl hoteliér poněkud zklamaně, ale hne dodal už spokojenějším tónem: „To jen proto, že máme exkluzivní informace.“

„Nechali jsme na stole ten cibulový quiche, Georgesi,“ připomněla Claire. „Měli bychom se k němu vrátit. Pan Bellet nás jistě bude informovat, pokud se dozví něco nového.“

Dupin se otočil.

„Támhle! Už přijíždějí!“ vykřikl vzrušeně hoteliér, vyskočil ze židle a ukázal oknem ven na parkoviště. Tam právě zastavil policejní vůz, z něhož vystoupil policista a otevřel zadní dveře, aby pomohl vystoupit panu Durandovi.

„Měli bychom ho pozdravit u dveří,“ nadhodil pan Bellet. Dupin i Claire přikývli a následovali hoteliéra, který okamžitě zamířil rázným krokem k hlavnímu vchodu.

Stihli to jentaktak. Pan Durand prudce otevřel dveře a vstoupil do haly.

Při jejich prvním zběžném setkání na slabě osvětlené chodbě hotelu si Dupin nevšiml, jak intenzivní je pohled hnědých očí, jimiž Durand svůj protějšek doslova provrtával. Pronikavý pohled, jemuž neubíraly nic na přísnosti ani výrazné kruhy pod očima.

„Chtěli jsme vám jen krátce vyjádřit naši úlevu nad tím, že nalezená žena není vaše manželka, pane Durande. Musely to pro vás být moc těžké chvíle nejistoty,“ oslovila ho procítěným hlasem Claire. I tohle na ní Dupin obdivoval – v každé situaci dokázala najít správná slova.

Pan Durand zůstal rozpačitě stát.

„Přepadli jsme vás, omlouvám se,“ pokračovala Claire nenuceně.

„Děkuji vám za vaši účast,“ zareagoval po krátkém zaváhání Durand. Pronikavým pohledem si změřil jednoho po druhém, nejdřív Claire, pak Belleta a nakonec – a nejdéle – Dupina. „Je to od vás opravdu moc hezké. Odpusťte mi ale, že nyní nejsem schopen vést konverzaci. Musím si utřídit myšlenky.“

Claire, Bellet a Dupin o krok ustoupili, pan Durand prošel kolem nich a zamířil ke schodišti. Dupinovi se ani přes svoji politováníhodnou situaci nestal o nic sympatičtějším.

„To velmi dobře chápeme, pane Durande,“ zkusila to ještě jednou Claire tónem, který Dupin dobře znal. Dokázala být vytrvalá a neústupná, aniž by urazila.

Durand se ještě jednou otočil a s chabým úsměvem opáčil: „Jak už jsem řekl, vaší účasti si opravdu vážím, ale teď potřebuji klid.“

„Budete na manželku čekat dál tady v Trégastelu?“ zeptal se Dupin přátelsky.

Durand vzdychl.

„Myslím, že zatím ano.“

Znovu se obrátil a odcházel. Už došel ke schodišti, když za ním Claire ještě zavolala: „Pane Durande, jsem lékařka. Kdybyste cokoli potřeboval, můžete se na mě kdykoliv obrátit.“

„Moc vám děkuji.“ Durand rychle zmizel.

Claire, Bellet a Dupin prošli jídelnou k terase.

„V podobných situacích se lidé vypořádávají se svými emocemi různě,“ konstatovala Claire soucitně. A po krátké odmlce dodala téměř vesele: „Georgesi, ze všeho nejdůležitější je, že ty nemáš nic společného ani s tou mrtvou v kamenolomu, ani se zmizelou paní Durandovou.“




 

ČTVRTEK

 

Jediný volný termín, který Dupinovi v kadeřnickém salonu Raphaëla Juliena mohli nabídnout, byl v devět hodin ráno. Měl jít na řadu jako první zákazník.

V noci málo spal, i když šli do postele poměrně brzy, už o půlnoci. Dřív než v kterýkoli předcházející večer jejich první společné dovolené. Claire usnula hned, Dupinovi se však hlavou honilo příliš mnoho myšlenek, potřebné zklidnění ne a ne přijít. Ve tři čtvrtě na dvě vstal a šel si na chvíli sednout na balkon.

Ráno se Dupin navzdory krátkému spánku cítil odpočinutý a plný energie. Ve skvělé formě, a to jak fyzicky, tak i psychicky. V půl sedmé se v hotelu ještě nedala sehnat káva, a proto hned vyrazil na náměstí. Ve velmi dobrém pekařství naproti kapli svaté Anny si u jednoho ze tří stolků na vysokém podstavci vestoje vypil dvě cafés. Vytáhl z kapsy modrý notes a důkladně si znovu přečetl všechny poznámky, které si do něj během předcházejících dvou dnů udělal. Ale především, to bylo ze všeho nejdůležitější, si promyslel další postup. Šlo o poslankyni, na niž někdo zaútočil, a osoby s tím potenciálně související – podnikatele, jemuž patřila strojírenská továrna, zhrzenou selku a poslance z konkurenční politické strany. Zmizení madame Durandové ani nečekaný zvrat v událostech – nález neznámé mrtvé v kamenolomu – s případem paní Rabierové ani s žádnou jinou událostí podle všeho nesouvisely. Přinejmenším se prozatím žádná souvislost nerýsovala. Snad s výjimkou mrtvé – a podle všeho zavražděné – neznámé z kamenolomu, jejíž kauza by mohla nějakým způsobem souviset s podobným a nikdy neobjasněným případem, k němuž došlo před sedmi lety. Tenkrát ale mohlo jít o nehodu. Tak či onak, ani to nesměl Dupin ztrácet ze zřetelu, došlo k oběma tragédiím v kamenolomu patřícím pochybnému Chastagnerovi.

Jediné, co v danou chvíli kazilo Dupinovi náladu, byl fakt, že nemohl být zároveň v kadeřnickém salonu a v obchodě madame Riouové. To znamenalo, že s tou selkou se osobně setká až zítra ráno a s Chastagnerem teprve v sobotu. Bohužel si je nemohl jednoduše předvolat na komisařství. Opravdovému výslechu je ale stejně nemohl podrobit, takže to nehrálo až tak velkou roli. Musí se nejdřív snažit získat o nich co nejvíc informací.

Z pekařství Dupin zamířil o několik domů dál, do turistického centra, které otevíralo v půl osmé. Tam si koupil skládací mapku městečka a blízkého okolí. Trégastel, Ploumanac’h, Perros-Guirec. Plánek obsahoval všechny lokality, které ho zajímaly: zámek, údolí, kamenolomy, Eiffelův dům, kapli a kostel svaté Anny a pochopitelně i všechny známé útvary z růžového granitu. Musel si jen výrazně podtrhnout nebo zakroužkovat místa, která potřeboval navštívit. A zaznamenat do mapy i adresy, na nichž bydlely všechny relevantní osoby. Každý, kdo by mohl být do těch událostí nějak zapletený. Když s tím byl hotov, zamířil vycházkovým tempem zpátky do hotelu. Skvělá nálada ho neopouštěla.

Bylo nádherné ráno, vzduch ještě čerstvý a jasný. V obci vládl relativní klid, na ulicích se pohybovalo jen pár místních obyvatel, žádní turisté. Dupin se trochu porozhlédl u domu poslankyně Rabierové.

Teď bylo osm hodin a on seděl na terase hotelu L’Île Rose. Byl tu zatím jediný host, ačkoli se snídaně každý den podávala od osmi. Staraly se o to láskyplně paní Belletová a Nathalie. Připravily excelentní croissanty, mimořádně chutné bagety, křupavé a voňavé; speciální koláč podobný tomu, který Dupin znal z hotelu Amiral; krémový miel toutes fleurs, domácí marmelády. Kromě toho jeho oblíbené sýry, všechny ze severu, z nejbližšího okolí. Darley, jemný Val-Doré, Grand Madeuc s květným aroma a Tomme-du-Vaumadeuc. Prostě ráj na zemi.

Nathalie mu přinesla dokonale smíchanou bílou kávu. Dupin zaujal místo u „svého“ stolu, zády ke zdi, a přemýšlel. Bylo mu jasné, že Claire ještě vyspává. Díval se střídavě na divoce rostoucí zahradu, růžové skály osvětlované paprsky ranního slunce a moře, jehož hladina byla rovná jako zrcadlo.

„Ještě stále žádné zprávy o identitě té mrtvé z kamenolomu, pane komisaři.“ Bellet se znenadání objevil o Dupinova stolu. Mluvil bodrým, téměř veselým a tak trochu spikleneckým tónem. „V policejních seznamech pohřešovaných osob se nenachází nikdo s odpovídajícím profilem.“

Dupin znovu žasl nad tím, jak dobře je Bellet informovaný. Ale zas tak velké překvapení to nebylo; čím menší obec, tím rychleji se v ní šíří všechny zprávy. Někdy dokonce takovou rychlostí, že za tím pokulhává i internet.

„Desespringalle,“ pokračoval hoteliér, „nasadil všechny páky, které má k dispozici, aby o té mrtvé něco zjistil. Zatím bez úspěchu. Vím to od Raphaëla.“

„Jak to, že kadeřník všechno ví? Od koho vlastně dostává informace?“

„Od Inès.“

„To je ta četnice?“

„Ano.“

„Co ty dva spojuje?“ Dupin ještě stále nechápal.

„To vám ještě nikdo neřekl, že Inès je jeho neteř?“

„Ta četnice je kadeřníkova neteř? A on díky tomu dostává všechny policejní informace?“

„Možná ne všechny. Ala v podstatě ano.“

To leccos vysvětlovalo. A zvýšilo to atraktivitu nadcházející Dupinovy návštěvy kadeřnického salonu. Kdyby tohle věděl, zašel by k Raphaëlovi hned v pondělí. Kuriózní poměry! A proč mu to vlastně Belletovi neprozradili dřív? Nebo paní Riouová? Důležité ale bylo nakonec jen to, že k němu tahle informace různými oklikami dospěla. A že z ní může těžit.

„Funguje to samozřejmě i opačným směrem. Raphaël jí svými informacemi už nejednou pomohl při řešení místních konfliktů.“

„Ví se už něco o příčině smrti?“

„Ne. Výslovně jsem se na to Raphaëla zeptal,“ upřesnil Bellet tónem, jako by za to od komisaře očekával pochvalu.

„Prý to bude ještě nějakou dobu trvat, řekl – tedy řekla Inès. Soudní lékař už ale stanovil dobu smrti. Ta neznámá zemřela v úterý v noci, ve 22:30, plus minus hodina.“

Dupin se zamyslel.

„Jak teď budete ve vyšetřování pokračovat, pane komisaři?“ zeptal se Bellet.

„Víte přece, že…“

„Já vím, já vím,“ přerušil ho Bellet a lišácky se usmál.

„Nic nevyšetřujete, jste tu na dovolené. Já to plně respektuji a přizpůsobuji tomu své formulace. Moje žena také, můžete se na nás spolehnout.“

Dupin se navzdory tomu ujištění cítil nesvůj; ale co měl dělat? Uvědomoval si, že přesně tohle potřebuje: nějakého komplice. To mu ulehčí pátrání.

S úlekem si uvědomil, že se Belletovi přece dobře znají s Nolwennovou.

„Ale co Nolwennová, ta…“

„Madame Nolwennová je naše přítelkyně, pane komisaři, to je pravda. Nicméně tuto situaci hodnotí úplně jinak než já a moje žena. A my umíme zachovat tajemství, to patří k naší branži. Naprostá diskrétnost. Kdybyste věděl, jaká tajemství známe!“

„Dobře.“

Dupin to řekl naléhavě, aby dal najevo, jak důležitý je pro něj tento bod.

„Takže, jak chcete ve vyšetřování pokračovat, pane komisaři? Mohl bych…“

Hoteliéra přerušila jeho žena, která vyšla na terasu s telefonem v ruce a zavolala: „Pane komisaři! To je pro vás. Paní Riouová.“

„Zrovna teď se to moc nehodí, já…“

„Prý je to naléhavé.“

Dupin váhavě převzal telefon, který mu madame Belletová strčila přímo před obličej.

„Ano?“

„Ta pohřešovaná žena, ta blondýna. Víte, s kým ji viděli ten večer před jejím záhadným zmizením? V baru Les Valseuses?“ Paní Riouová mluvila svým typickým úsečným tónem. V dané situaci tím zvýšila Dupinovo napětí. „S Chastagnerem.“

„Paní Durandovou z našeho hotelu?“ Dupin se narovnal jako pravítko.

Následovala krátká přestávka, než majitelka obchodu Tabac-Presse navázala trochu překvapeně: „No jistě. Koho jiného bych měla myslet?“

„S tím majitelem strojírenského podniku?“

„A kamenolomu! Majitel kamenolomu, ve kterém byla nalezena ta mrtvola. Přesně ten.“

„Paní Durandová navštívila v neděli večer bar v Paimpolu?“ zajímal se.

„V neděli v noci. Přišla tam krátce po půlnoci.“

To byla skutečně překvapující zpráva. I když Dupin v danou chvíli nevěděl, co znamená. Stále zřetelněji se však rýsovalo, že Chastagner může hrát klíčovou roli hned ve dvou případech.

„Paní Durandová toho zřejmě dost vypila. Potom, kolem půl druhé, spolu odešli.“

Belletovi stáli čelem k Dupinovi a napjatě čekali, jak zareaguje. Ani se nesnažili skrýt svoji zvědavost.

„Odkud to víte, paní Riouová?“

„Fotografii paní Durandové dnes otiskli v lokálním vydání Ouest-France a Télégramme. S výzvou čtenářům, aby se ohlásili na policii, pokud pohřešovanou někde zahlédli.“

Noviny ležely před Dupinem na stole, ještě se do nich nedíval.

„Před chvilkou tady byl jeden z mých stálých zákazníků,“ pokračovala madame Riouová. „Má přátele v Paimpolu, s nimiž do toho útulného baru občas zajde na skleničku. V neděli tam byl taky a všiml si jí. Koneckonců je dost – nápadná. Na té fotografii ji ihned poznal. A Chastagnera tu zná každý.“

„A ten člověk si tím je naprosto jistý?“

„Absolutně.“

„Šel už na policii?“

„Hned to zavolám Inès. Ale nejdřív jsem chtěla informovat vás.“

„Madame Riouová, můžete mi prokázat jednu laskavost? Nechte si od toho zákazníka ještě jednou všechno vyprávět co nejpodrobněji. Každý detail, všechno, na co si vzpomene. Hlavně, jestli nezaslechl něco z jejich rozhovoru. O čem mluvili, jak se chovali. A…,“ teď musel Dupin jednat s citem, „požádejte ho, aby to zůstalo jen mezi vámi. Že jste hrozně zvědavá.“

Krátké ticho.

„Dobře. Ale nechcete si s ním promluvit osobně? Inès to určitě vadit nebude.“

„Ne, ne. Ať se neprodleně hlásí na četnické stanici. Víte přece, že tu jen trávím dovolenou a neřídím žádné vyšetřování.“ Dupin si uvědomil, že jeho prohlášení zní groteskně, a rychle dodal: „Aspoň ne oficiálně.“

„Tak si s ním promluvte neoficiálně.“

„Pokud mi chcete pomoct, paní Riouová, tak se postarejte o to, aby byla policie informovaná co nejrychleji. Teď už musím bohužel končit.“

„Rozumím. Je to otázka priorit, viďte? Můžete si s mým zákazníkem promluvit i později. Zařídím, aby…“

„Na shledanou, paní Riouová.“ Dupin ukončil hovor.

Ať už šlo o oficiální vyšetřování nebo neoficiální, tady nebo ve Finistère nebo kdekoli jinde, pokaždé to bylo stejné. Člověk potřeboval kontakty, musel se znát s prodavačkou v pekařství, kadeřníkem, hostinským, domovníkem… Musel s nimi mluvit, naslouchat jim, každému dávat najevo přirozeným způsobem respekt. Bez toho se práce policisty nedá vykonávat. To tvoří jádro policejní práce, odjakživa to tak fungovalo a vždycky to tak bude. Bez ohledu na nejrůznější technické vymoženosti. V tomto ohledu byl Dupin staromódní.

Belletovi všechno slyšeli. Stoupli si k němu tak blízko, že jim nemohlo uniknout ani slůvko z toho, co mu paní Riouová říkala.

Ve tváři paní Belletové se zračila směsice nejrůznějších pocitů: vzrušení, zvědavost, obavy. Pan Bellet vypadal zděšeně.

„Takže i zmizení paní Durandové je skutečný kriminální případ! I když ta mrtvá z kamenolomu není ona. Tahle dáma utekla manželovi s jiným! To je hrozné!“ Paní Belletová vzrušením téměř koktala.

„Pokud se to potvrdí, madame,“ mírnil její zápal Dupin.

„I kdyby ta žena, kterou kdosi spatřil v baru s panem Chastagnerem, skutečně byla paní Durandová, ještě to ani zdaleka neznamená, že s ním nebo k němu utekla.“ V zájmu objektivity ale musel komisař tuhle možnost připustit. „Navíc, i kdyby tomu tak skutečně bylo, a rád bych zdůraznil, že v tuto chvíli jde pouze o divokou spekulaci, nebyl by to případ pro policii. Jednalo by se o ryze soukromou záležitost manželů Durandových.“

Majitelka hotelu nedokázala skrýt hluboké zklamání. Pan Bellet mlčel, což pro něj bylo dost netypické.

Dupin vstal.

„Už jste dnes,“ obrátil se výslovně na oba manžele, „pana Duranda viděli?“

„Ano. Před chvílí odešel,“ přikývl pan Bellet. „Musí na četnickou stanici, podepsat nějaké dokumenty. Potvrdil mi, že zatím zůstane tady v Trégastelu. Ještě stále věří, že se jeho žena brzy vrátí. Ale vypadal hodně zničeně a unaveně, asi se moc nevyspal.“

„Co jinak dělá celý den?“

„Několikrát denně jde za Inès zeptat se, jestli policie nemá nějaké nové informace. Chodí na procházky. Říkal, že taky pracuje, aby přišel na jiné myšlenky, prý to je nejlepší způsob jak si zkrátit čekání. O nějaké dovolené nemůže být v dané situaci řeč. Durandovi si v pátek, když se zlepšilo počasí, pronajali na celý týden člun. Pan Durand je totiž vášnivý rybář. Ale poté, co jeho žena zmizela, člun zase vrátil. Většinu času tráví u sebe na pokoji. Pronajali si jedinou suitu, kterou hotel má. A on tam teď taky snídá a večeří. Sám. Na společnost prý nemá náladu.“ Pan Bellet vše vylíčil soucitným hlasem.

Dupin vytáhl z kapsy modrý zápisník a udělal si několik poznámek.

„V novinách psali, že máte červený zápisník,“ uklouzlo Belletovi.

Dupin jeho poznámku ignoroval.

„A ten velký mercedes Durandových, ten stojí celou dobu tady?“

Paní Belletová na komisaře pohlédla a svraštila čelo. Po krátkém přemýšlení odpověděla: „Ano, jistě. Na hotelovém parkovišti, mezi skálami.“

„Všimla jste si, jestli paní Durandová někdy během svého pobytu opustila hotel pozdě večer nebo i v noci? A pokud ano, zda šla pěšky, nebo jela autem?“

„Ne, nic takového jsem nezaregistrovala. To ale ještě nic neznamená, protože s manželem máme vždycky až do půl druhé práce nad hlavu, takže dění kolem příliš nesledujeme. K suitě navíc vedou venkovní schůdky, jimiž se dá sejít přímo do zahrady. Po nich mohla kdykoli nepozorovaně odejít.“

„Takže pro paní Durandovou bylo poměrně snadné kdykoli hotel opustit, aniž by si toho někdo všiml?“

„Naprosto. Ale musel by si toho přece všimnout pan Durand.“

Dupin udělal gesto naznačující, že chce odejít.

„Musím už jít. Jsem objednán u kadeřníka.“ Manželé Belletovi poodstoupili od Dupinova stolu.

„Přejeme vám hodně úspěchů, pane komisaři.“ Dupin zamířil k východu.

 

 

Kadeřnický salon se nacházel na malém náměstíčku, mezi pekařstvím a útulně vypadajícím barem s názvem Ty Breizh. Téměř přímo naproti kapli svaté Anny. V hezkém kamenném dvoupatrovém domě s břidlicovou střechou.

„Á, pan komisař!“ přivítal Dupina vstupujícího do salonu úctyhodně tělnatý muž v černé košili a tmavomodrých džínsech. „Právě mi volala Élodie Riouová. Je pro mě ctí, že vám mohu pomáhat při vyšetřování.“ Ani to nemyslel ironicky.

„Já ale nevyšetřuji.“

„Vím, vím.“ Raphaël spiklenecky mrkl. Celá jeho tvář, baculaté tváře a brada i objemný krk, to vše vydávalo jasné svědectví o tom, že kadeřník rád jí. A k opulentním chodům si nepochybně dává sklenku dobrého vína.

„Inès je dobře informovaná,“ konstatoval zamyšleně, přičemž mu na čele vystoupily hluboké vrásky. „Hodné děvče. Jak vidíte, pane komisaři, tady v Trégastelu se rozhodně nenudíme. Mimochodem, byl už za vámi pan Quilcuff?“

„Ne. Kdo to je?“

„Mezitím se městem rozneslo, že jste tady… Neměl byste toho starého pána brát příliš vážně, má to v hlavě trochu popletené, co byste chtěl, čtyřiadevadesát roků. Dobrák od kosti, ale právě teď má spor s panem Nolffem, majitelem toho pekařství vedle požární zbrojnice. Tvrdí, že bagety, které Nolff prodává, jsou rok od roku menší a zároveň dražší… Tak či onak, pan Quilcuff vás zamýšlel navštívit v hotelu.“

Dupin to raději nekomentoval.

„Třeba to ještě udělá.“ Kadeřník Dupina dvakrát obešel a prohlásil: „S vaším účesem vlastně není nutné cokoli dělat. Potřebujeme ale nějaký oficiální důvod, proč ke mně chodíte. Belletovi mi všechno vysvětlili.“ Raphaël znovu spiklenecky mrkl. „Takže vám nejdřív důkladně umyji vlasy a pak je excelentně ošetřím. Aby byly chráněné před negativním vlivem vysoce agresivního ultrafialového záření a mořské soli. Nevěřil byste, jak dokáže pár dní dovolené u moře vlasy zruinovat. Kromě toho vám moje asistentka,“ Raphaël kývl hlavou směrem k mladé ženě, která stála u pokladny, „udělá důkladnou masáž hlavy.“

Dupin si ještě v životě nedopřál vlasovou kúru a ani nevěděl, z čeho se taková procedura skládá. Věděl ale, že nesnáší masáže. Zvlášť masáže hlavy.

„Jen ostříhat, prosím. Žádnou kúru, žádnou masáž, nic takového.“ Aby to nevyznělo příliš stroze, ihned dodal: „Při těch teplotách je člověk vděčný za každý centimetr, o který má vlasy kratší.“

Pan Julien nadzvedl obočí.

„Vážně?“ Krátce se zamyslel a pak se usmál, jako by právě něco pochopil. „Samozřejmě. Maskování musí vypadat věrohodně.“

Dupin nezareagoval.

„Uvědomujete si, že pak bude váš účes hodně krátký?“

„Nevadí.“

„Tak se do toho dáme,“ přikývl Raphaël a vytáhl ze skříně černou zástěrku. „Posaďte se, prosím.“

Dupin zaujal místo v typickém staromódním holičském křesle, pohodlném, bohatě polstrovaném, prosezeném, potaženém vybledlou světlehnědou kůží.

Kadeřník mu obratně sepnul kolem krku černou zástěrku.

„Hezky se uvolněte.“

Komisař se o to alespoň pokusil.

„Teď ale k tomu podstatnému. Co vás zajímá? O paní Durandové a Chastagnerovi v baru už víte. K té mrtvé v kamenolomu nejsou žádné nové zprávy. Ale jednu čerstvou informaci možná ještě nemáte.“ Raphaël udělal dramatickou pauzu. „Jeden z těch dvou traktorů, které v den demonstrace zemědělců blokovaly vjezd před domem poslankyně, patří té selce z Trégastelu, paní Guichardové. Velmi půvabná dáma, mimochodem.“

„Už jsem o ní slyšel.“

Dupin vytáhl ze zadní kapsy kalhot modrý notes. V pozici, v níž se právě nacházel, to šlo trochu obtížně, ale zvládl to.

„Je vám tedy známo, že její muž měl poměr s paní Rabierovou. Ta je svobodná – a rovněž velmi půvabná.“

„Ta fáma se mi už donesla, ano.“

„Ujišťuji vás, že je to víc než fáma.“

„Jak to víte?“

„Prostě to vím. A domnívám se, že ten poměr trvá dodnes.“

O tom Dupin přemýšlel již předcházejícího večera. Maïwenn Guichardová rozhodně měla ke spáchání útoku na poslankyni motiv, o tom nebylo pochyb.

„A jak bezpečně víte tohle?“

„Poměrně dost.“

Holič zjevně nedělal rozdíl mezi fakty a vágními domněnkami.

„Ta věc s traktorem před domem paní poslankyně – ví o tom už komisař z Lannionu?“

„Ano, dozvěděl se to včera večer. Všiml si toho jeden z hoteliérů vpředu, u pláže Coz Pors. Ohlásil to ale teprve včera. Pierrick Desespringalle vzkázal paní Guichardové, že ji navštíví dnes ráno.“ Pan Julien starostlivě zavrtěl hlavou.

„Policie si ještě stále není jistá, zda šlo o útok nebo nešťastnou náhodu. Komisař Desespringalle si včera znovu prohlédl místo činu, v doprovodu týmu forenziků. Snažili se zjistit, zda útočník mohl z ulice rozpoznat, že se někdo nachází v bezprostřední blízkosti okna.“

„A k jakému závěru dospěli?“ přerušil Juliena netrpělivě Dupin. Tohle pro něj skutečně byla novinka, pan Bellet se o tom nezmínil. Takže to s největší pravděpodobností sám nevěděl.

„Osoba oblečená podobně jako paní Rabierová v ten večer se dala jen stěží rozpoznat. Všechno přesně zrekonstruovali, do posledního detailu. Pravděpodobně tedy skutečně šlo o tragickou náhodu.“

Dupin si to nemyslel.

„Ale podle všeho nebyl výsledek úplně jednoznačný,“ připustil kadeřník.

Dupin by rád věděl, kdy poslankyně komisaři z Lannionu zavolala. Pravděpodobně dnes ráno; jinak by Desespringalle neměl k téhle akci důvod.

„Vyslovil někdo z vesnice konkrétní podezření, kdo by mohl být pachatelem toho útoku?“

„Většina lidí si myslí, že šlo o tragickou náhodu. Někdo ze zemědělců chtěl jen na protest vytlouct okno domu poslankyně Rabierové, aniž by útočil přímo na její osobu.“

Raphaël začal pracovat na komisařově zátylku. Dupina překvapilo, jak velké množství jeho vlasů se začalo kupit pod křeslem.

„Existují mezi tou selkou a poslankyní ještě nějaké další konflikty?“

„Desítky, už dlouho. Zemědělství patří v Bretani k nejdůležitějším politickým tématům. A situace se přiostřuje, pokud to takhle půjde dál, zemědělci vyvolají druhou revoluci. Bojují o holou existenci. Koneckonců jste jejich poslední protest sám viděl. Přitom nejsou místní politici těmi pravými viníky… Dnes zemědělci blokují parkoviště velkých supermarketů.“

„O co konkrétně v tom sporu jde?“

„Především o kvóty a ceny u mléka. Na evropské úrovni. Zeptejte se pana Belleta, ten o tom ví víc. A madame Guichardová stojí v čele těch protestů. Je mluvčí zemědělců – a mluvit umí dobře.“

„Co si myslíte vy, pane Juliene? Domníváte se, že je něčeho takového schopná? Čistě hypoteticky. Zaútočit na poslankyni.“

„Jedno je jisté: dokáže být skutečně tvrdá. Statek obhospodařuje sama, jen se dvěma pomocníky. Zelenina, prasata, drůbež, to všechno dá spoustu práce. Její manžel pracuje u firmy, která připravuje studii o plánovaném větrném parku v moři, v Zátoce svatého Brieuce. Jako vědec ve vedoucí pozici udržuje s poslankyní,“ kadeřník udělal krátkou pauzu, „kromě soukromých i pracovní kontakty. Paní Guichardová je zásadně proti parku, bez ohledu na to, že se její muž v tom projektu významně angažuje. Podle ní by taková stavba narušila mořský ekosystém v celé oblasti. Pan Guichard tráví hodně času v Rennes, kde má jeho firma hlavní sídlo.“

Dupin si vše podrobně zapisoval. Sešitek už měl plný vlasů.

„Takže – myslíte si, že je toho schopná?“

„Ne.“

Rozhodný, kategorický zápor.

„Mám dojem,“ podotkl kadeřník, zatímco poodstoupil od Dupina a zkoumavým pohledem kontroloval své dílo, „že vy to za náhodu nepovažujete. Předpokládáte, že šlo o cílený útok, viďte?“

„Nic nepředpokládám, jen se snažím vytvořit si ucelený obraz.“

Pan Julien začal znovu pracovat na Dupinově zástřihu, nyní po stranách hlavy.

„A ten Chastagner, jaké konflikty má s poslankyní on?“

„Tam jde o hodně. Obchod s růžovým granitem je stále složitější, Čína ho dodává na trh za pětinu dřívější ceny, včetně dopravy zdarma, kamkoli na světě. Pokud chce Chastagner zůstat konkurenceschopný, nutně potřebuje rozšířit těžbu. Tím se ale dostává do konfliktu s předpisy na ochranu přírody. Věčné téma,“ vzdychl Raphaël zdůrazněně neutrálním tónem. „Pro majitele kamenolomů je to existenční boj a paní Rabierová se vyslovila proti rozšíření těžby růžového granitu. V jednom interview prohlásila, že kdyby směli podnikatelé ve všech odvětvích neomezeně expandovat, naše planeta by byla za pár let bezezbytku spotřebovaná. A tenhle konflikt se v poslední době přiostřil.“

„Nějaké pohrůžky?“

„O pohrůžkách nic nevím. Ale ostré výměny názorů. Nadávky, urážky, zesměšňování. Chastagner dokáže rozdávat. Ale jak jsem se už zmínil, paní Rabierová to umí taky.“

„Slyšel jsem, že Chastagner kamenolom rozšířil ilegálně, bez povolení úřadů?“

„To přece ví každý. Je ale těžké to dokázat a nikdo na něj zatím nepodal v téhle věci trestní oznámení.“

„Copak se tím příslušné úřady nezabývají?“

„Ne, pokud je mi známo. Další aktuální konflikt mezi Chastagnerem a Rabierovou se týká sídla jeho firmy.“

„O tom jsem už slyšel.“

„Takže jste informován o dvou nejžhavějších tématech, která během posledních měsíců hýbala Trégastelem.“

„I tohle se stalo předmětem ostrého konfliktu?“

„To si pište. Tentokrát to byl Chastagner, kdo zaútočil kousavým interview. A verbálně Rabierovou napadá při každé příležitosti. Je to pro něj emocionální záležitost, bere to dost osobně.“

„A poslankyně jeho útoky vrací?“

„Má své prostředky.“

„Co tím myslíte?“

„Čím ostřeji proti ní Chastagner vystupoval, tím důsledněji a rozhodněji podnikala kroky potřebné k tomu, aby se svým záměrem totálně ztroskotal.“

Pan Julien si stoupl před Dupina a zkoumavým pohledem hodnotil výsledek své práce. Pak ho obešel dokola, s očima upřenýma na jeho hlavu.

„Fajn. Už jenom pár malých úprav,“ oznámil komisaři.

„Patří mezi vaše zákazníky i madame Rabierová, pane Juliene?“

Kadeřník na něj vrhl překvapený pohled.

„Samozřejmě.“

„A paní Guichardová?“

„Taky.“

„Pan Chastagner?“

„Co vás napadá! Ten by nikdy nevkročil do tak ,obyčejného‘ kadeřnictví.“

„Co je to vlastně za člověka tenhle Chastagner?“

„Za každou cenu chce patřit k velkým hráčům, není radno ho podceňovat. S firmou vyrábějící zemědělskou techniku – především kombajny a stroje na hnojení – je velmi úspěšný, prodává je nejen na domácím trhu, ale ve stále větším objemu i v zahraničí. Používá svérázné metody. Když to musí být, jde přes mrtvoly. To myslím obrazně. Zároveň ale vystupuje přátelsky, rád si hraje na kamaráda nebo i mecenáše.“

„Takže v jeho případě byste cílený útok na Rabierovou nevylučoval?“

Pan Julien s odpovědí chvíli váhal, jako by hledal odpověď na tuhle otázku ve svém nitru.

„Myslím, že by toho byl schopný. V žádném případě byste ale neměl pouštět ze zřetele ještě jednoho člověka – toho poslance z konkurenční politické strany, Huguese Elleca.“

To jméno krátce zmínila během včerejšího telefonátu i poslankyně.

„Také on se během posledních let dostal do několika ostrých konfliktů s paní Rabierovou. Odporují si v téměř každém bodě, na všechno mají opačný názor. A nejen proto, že patří k různým politickým táborům. Já stojím na straně paní Rabierové,“ tohle znělo hrdě, „i když musím uznat, že ti dva si jsou v lecčems podobní. Prostě politici! Když to musí být, taktizují a uchylují se k různým trikům. Rozdíl je ale v tom, že Ellec nedělá politiku pro lidi, nezastává správná stanoviska.“ Tvrdý soud. „Pokud byste si s ním chtěl promluvit, Élodie vám poví, ve kterou dobu k ní chodí kupovat noviny.“

„O co konkrétně jde ve sporech mezi madame Rabierovou a tímhle Ellecem?“

Bude užitečné shromáždit všechna témata, která mohou hrát nějakou roli. Dupin vždycky odmítal, že používá nějakou metodu, ale trocha systematičnosti jistě neuškodí.

„Jakým způsobem překonat hlubokou krizi, v níž se ocitlo zemědělství. Zda bychom měli vsadit víc na cílenou národní i evropskou regulaci nebo na fungování tržního mechanismu nabídky a poptávky. Jaká k tomu učinit konkrétní politická opatření. Dalším velkým tématem jsou subvence. A teď aktuálně je tu ta věc s větrným parkem. Ona je pro alternativní zdroje energie, on je proti. Nebo ten mamutí projekt v Lannionské zátoce, minulý rok. Navzdory masivním protestům místního obyvatelstva i vážným námitkám vědců daly úřady povolení k těžbě písku z mořského dna, z mělčiny, jejíž likvidace bude mít silně negativní dopad na životní prostředí. Ellec se za ten projekt přimlouval, zatímco Rabierová byla rozhodně proti.“

O tom už Dupin slyšel. Projekt, proti němuž tak vehementně protestovala Nolwennová. Po několik měsíců to bylo na komisařství hlavní téma. Právě v době, kdy Dupin řešil mimořádně náročný a komplikovaný případ, se jeho sekretářka zapojila do několika protestních akcí. Odpůrci projektu nakonec utrpěli hořkou porážku, což Nolwennová dodnes nestrávila. Brala to velmi osobně.

„A Ellec ten podnikatelský záměr podpořil?“

„Ano, zasazoval se o něj ze všech sil. V Paříži si tím udělal dobré jméno. Rabierová ho nařkla, že se dal koupit. Jak jsem řekl – ti dva bojují s tvrdými bandážemi.“

„Od koho se dal koupit?“

„Od zainteresovaných firem i od vlády v Paříži. Neznamená to nutně, že mu dali peníze. Mohli mu ale poskytnout nějakou protislužbu, vyjít mu vstříc v tom či onom. Víte, jak to chodí – já na bráchu, brácha na mě.“

„Například?“

„Vloni dostal najednou výjimku, povolení postavit si dům na pozemku přímo u moře. V Ploumanac’hu, na mořském výběžku, tedy v oblasti, na niž se vztahuje zákon na ochranu pobřeží. Žádné stavby. Za posledních deset let nevydal příslušný úřad ani jedno povolení. A najednou tohle… Ten pozemek patří jeho rodině už několik generací a teď se údajně zjistilo, že výjimku dostali již před mnoha lety, jen ji zatím nevyužili.“

„Rozumím.“

„Dalším předmětem sporů mezi Rabierovou a Ellecem je plánované – nebo možná už i provedené – rozšíření těžby v Chastagnerově kamenolomu.“

Dupin si uvědomil nevýhodu systematického postupu: najednou bylo témat trochu moc. Nedalo se ale nic dělat – nezbývalo mu než si všechno pečlivě zapisovat.

„Já…“

„Pane Juliene, telefon, pro vás osobně!“ zavolala asistentka od pokladny a přispěchala s aparátem v ruce.

„Omluvte mě na okamžik, pane komisaři. Hned se zase vrátím.“

Kadeřník zmizel za závěsem na konci místnosti.

Dupin cítil vnitřní uspokojení – získal množství zajímavých informací. Návštěva u kadeřníka se už teď vyplatila. Měl ale ještě pár otázek.

 

 

Dupin si setřel pot z čela. Sluneční paprsky pronikaly plnou silou skrz velkou okenní tabuli do kadeřnického salonu, který pochopitelně neměl klimatizaci. V poledne tam musely panovat přímo nesnesitelné podmínky – horko, vysoká vlhkost vzduchu a k tomu ještě výpary ze všech těch sprejů a šamponů.

Pan Julien se vrátil ze zadní místnosti s telefonem v ruce a rozjasněnou tváří. „Případ zmizelé paní Durandové je plně ve vaší kompetenci, pane komisaři. Desespringalle ho oficiálně uzavřel, i s ohledem na to, že neexistuje žádná zjevná souvislost mezi pohřešovanou chotí pana Duranda a tou mrtvou z kamenolomu.“

Dupin už měl na jazyku kousavou poznámku, že on by v této fázi vyšetřování rozhodně nevyloučil žádnou souvislost. Ale případ ženy z kamenolomu byl pochopitelně důležitější.

„Máte nějakou představu, k čemu tam došlo? Mohlo jít o tragickou nehodu?“

„Nemám nejmenší tušení, upřímně řečeno. Včera jsem žhavil telefonní linky celý večer a dnes ráno jsem v tom pokračoval, ale nikdo nic neví. Inès mi prozradila, že ani policie zatím nic nemá, žádnou stopu, indicii, prostě nic. Desespringalle tápe ve tmě. Uchyluje se už k úplně bláznivým hypotézám, například, že to nějak souvisí s tím sedm let starým případem, dosud neobjasněnou smrtí pracovnice kamenolomu, naší Růžové mrtvé.“

„Vy takovou souvislost vylučujete?“

„Podle mne je to naprostý nesmysl. Tu věc tenkrát vyšetřovali přes dva roky a nenarazili přitom na nic, co by svědčilo o cizím zavinění. Jednoznačně šlo o nehodu. I když to většinu lidí tady mrzelo, raději by viděli nějaký kriminalistický případ, něco vzrušujícího. To, k čemu ve skutečnosti došlo, bylo ale docela banální. Několik svědků vypovědělo, že žena šla naproti svému muži, který pracoval v kamenolomu jako dělník. Ti dva se poznali na jednom podnikovém večírku a vzali se půl roku před tou tragickou událostí. Podle všeho jí chtěl ukázat kamenolom, což bylo přísně zakázané, a přitom došlo k tomu neštěstí. On to ale musel popřít, protože jinak by přišel o práci a ještě by měl na krku soud kvůli zabití z nedbalosti… Tak či onak – všichni, kdo je znali, potvrdili, že ti dva tvořili šťastný pár. Muž nakonec nebyl trestně stíhán a brzy nato se odstěhoval.“

Tohle skutečně nevzbuzovalo podezření. Dupin byl s podobným závěrem vždycky opatrný, ale musel uznat, že se věci mohly odehrát tak, jak je kadeřník vylíčil.

„Není ostatně vůbec jasné, jak by taková případná souvislost měla vypadat,“ pokračoval pan Julien. „Ledaže by se za tím skrývalo něco obzvlášť temného.“

„Temného?“

Dupin kadeřníka záměrně vybídl k volným asociacím.

„Čistě spekulativně. Možná tenkrát Růžovou mrtvou skutečně odstranil Chastagner. Třeba náhodou přišla na některý z jeho podvodů a on se jí zbavil, přičemž všechno naaranžoval tak, aby její smrt vypadala jako nehoda. A předevčírem se scénář opakoval. Ta žena něco věděla – možná dokonce o tom sedm let starém případu! Zjistila nějak, že šlo o vraždu.“

„V tom případě by ale muselo jít o ženu z téhle oblasti, o někoho zdejšího?“

„No právě. Proto tvrdím, že je to naprostý nesmysl.“

Teď jejich hovor přerušilo vyzvánění Dupinova mobilu.

Po krátkém zaváhání vylovil přístroj z kapsy.

„Paní Riouová,“ vysvětlil kadeřníkovi.

Ten dal přikývnutím najevo, že pochopil, a znovu zmizel za závěsem.

Dupin přijal hovor.

„Pane komisaři, vím, že máte důležitou schůzku. Nezdržím vás dlouho.“ Dupin pevně přitiskl mobil k uchu. Na to, že by vstal z křesla, nebylo pomyšlení. „Mluvila jsem ještě jednou s mým zákazníkem, jak jsme se dohodli. Z Chastagnerova rozhovoru s paní Durandovou zaslechl jen útržky, prý ale bylo zřejmé, že ti dva spolu mocně flirtují. Především ona… Teď chce zajít k Inès a taky ji o tom informovat.“

„Flirtovali spolu?“

„Ano. Docela otevřeně, bez zábran, pokud mi rozumíte. Prý ho chtěla ,evidentně sbalit‘. Doslova takhle to můj zákazník řekl.“

„Takový měl dojem?“

„Přesně tak. Ale jinak nic… Promiňte, musím skončit, právě mi přivezli nové zboží. I notýsky značky Clairfontaine, kdybyste potřeboval další.“

Paní Riouová ukončila hovor.

Krátce nato se kadeřník vrátil do salonu, zjevně v dobré náladě.

„Vlastně jsem hotov. Ale budu dělat, jako bych váš účes tu a tam upravoval, abychom mohli ještě chvíli mluvit. Co chtěla Élodie?“

Dupin mu to ve dvou větách sdělil. Vlastně neměl nejmenší chuť uzavírat jakési spojenectví sdílených informací, uvědomoval si ale, že potřebuje Raphaëlovu pomoc a on se stejně všechno dozví od neteře, takže to je jedno.

„Madame Durandová,“ Dupin chtěl probrat ještě jedno téma, „byla dvakrát ve vašem salonu. Bylo to pokaždé kvůli účesu?“ Dupin nechápal, proč jde někdo během velmi krátké doby dvakrát ke kadeřníkovi.

„Ano. Ale pokaždé jen na umytí, péči a styling.“

„Řekněte mi o ní něco.“

„Pochází ze skromných poměrů a zřejmě je hrdá na to, že se dokázala výhodně provdat. Dost naivní stvoření, takový je alespoň můj dojem… Někdy dokáže být opravdu vulgární, aniž by si to uvědomovala. Ale myslím, že přes všechny povahové nedostatky má srdce na pravém místě.“ Poslední větu pronesl pan Julien procítěně, téměř soucitně. Nesourodá charakteristika.

„Ty konflikty s manželem, o nichž vám vyprávěla – řekla konkrétně, o co při nich šlo?“

„O peníze. Přinejmenším v jednom případě. Triviální záležitost. Durand pohrozil, že zablokuje její kreditní karty. To ji hrozně rozčílilo.“ Pan Julien zajel nůžkami za Dupinovo pravé ucho. „Použila pěkně šťavnaté výrazy.“ Na okamžik se odmlčel, jako by zvažoval, zda má Dupinovi něco z lidového slovníku madame Durandové citovat. „Ušetřím vás toho. Svoji tirádu zakončila sebevědomým prohlášením: ,Stejně to neudělá, hrozil mi tím už tisíckrát.‘“

„To bylo při její první návštěvě?“

„Při druhé. První termín měla ve čtvrtek dopoledne, den po příjezdu, druhý v sobotu ráno. Nahlédl jsem do kalendáře, abych vám to mohl říct přesně.“ Vágním pohybem hlavy ukázal směrem k pokladně, kde měl zřejmě kalendář s termíny zákazníků uložený. „Dělala si velké starosti o svůj účes, kvůli působení mořské soli a slunce.“

„O čem dalším ještě mluvila? Zmínila se o nějaké zvláštní události?“

„Ani ne. Pořád opakovala, že i tady na dovolené je soužití s manželem stejně nesnesitelné jako doma v Paříži. Mimo jiné kvůli příliš malému pokoji, čímž myslela jejich hotelovou suitu. Ona navíc nemá ráda rybaření a v pátek odpoledne musela s manželem vyjet na moře, s tím vypůjčeným člunem. Durand chtěl využít to, že po třech dnech konečně přestalo pršet a ukázalo se slunce. A jeho žena měla strach, že teď bude rybaření na programu každý den.“

Dupina napadlo, že se musí Belleta zeptat, zda mají Durandovi v suitě spojené nebo oddělené postele.

„Prohlásila taky, že kdyby to záleželo na ní, klidně by mohli hned zase odjet. Pro ni to prý stejně není žádná dovolená. ,S tímhle idiotem‘. Myslím ale, že to jen tak plácla. Jak byla rozčilená. Neznělo to jako konkrétní plán, že zdrhne.“

V Dupinovi bezděčně vzrůstal jistý druh sympatie vůči madame Durandové. To ovšem mohlo souviset s jeho spontánní antipatií vůči jejímu muži.

„Vy si nemyslíte, že zmizela sama?“

„Ne. Ale kdoví, třeba odjela ke své nejlepší přítelkyni. Aby manžela trochu vytrestala. Každopádně se o jakési ,nejlepší přítelkyni‘ zmínila.“

„Měl jste dojem, že hádky mezi Durandovými jsou pro ně čímsi neobvyklým?“

„Upřímně řečeno – ne. Já bych takhle žít nemohl, ale některým párům to zřejmě vyhovuje, potřebujou to.“

Podle všeho byl pan Julien dobrý znalec lidí.

„A co milostné aférky? Domníváte se, že nějaké měla?“

„To vám opravdu nedokážu říct. Člověk nikdy neví. Někteří lidé se projevují volnomyšlenkářsky, ve skutečnosti jsou ale velmi zdrženliví; jiní se zase tváří jako svatí, a přitom patří k nejhorším. Zažil jsem už všechno možné… Na tuhle otázku zná odpověď pouze madame Durandová.“ Kadeřník pokrčil rameny. „Na druhou stranu je fakt, že vyhledávala společnost cizích mužů, i pozdě večer, v barech. Přinejmenším toho Chastagnera. Vlastně…“ Raphaël se zarazil a zmlkl.

„Ano?“

„Nějak to nejde dohromady, nedává to smysl.“

Dupin měl stejný pocit. Ale kadeřník to vystihl přesně – v těchhle záležitostech člověk nikdy neví. Lidé často dělají věci, které zdánlivě odporují jejich charakteru.

„Tak či onak,“ pan Julien přešel k Dupinovu levému uchu,

„Chastagner je milovník žen. Vyhledává dobrodružství a nezastaví se před ničím. Nemá žádné zábrany.“

„Když paní Durandová mluvila o nejlepší přítelkyni, uvedla její jméno? A kde bydlí?“

„Ne.“

„Hm.“ Dupin si rukou pročísl vlasy. Byl to najednou jiný pocit.

„Inès tím byla stejně zklamaná jako vy… Mimochodem, prohlásila, že jste velmi sympatický.“

„Já? Sympatický?“ Na pláži to tak rozhodně nevypadalo. Ale tím lépe, Dupinovi to mohlo přinést výhody, pokud to byla pravda.

„A nemusíte si kvůli ní dělat starosti. Ví, že tady máte při vyšetřování, abych tak řekl, zvláštní status.“

Dupin sebou mimoděk trhl. Uvědomil si, že do jeho aktivit už jsou zasvěceny minimálně čtyři osoby – Belletovi, Julien a paní Riouová. A teď ještě ta četnice. Věci by se mohly vymknout jeho kontrole. Claire, Nolwennová, komisař z Lannionu, prefekt, služební dozor – Dupin si ani nedokázal představit, co bude nejhorší problém, až jeho utajené rešerše vyjdou najevo.

„Inès nemůže Desepringalleho vystát. Říká o něm, že je to arogantní chvastoun. Kromě toho považuje Trégastel za svůj revír, a samozřejmě v tom má pravdu. Musíme si naše problémy vyřešit sami, nějaký chlápek z Lannionu se do toho nemá co plést. Kladl jsem jí na srdce, aby co nejúžeji spolupracovala s vámi!“ Jasný apel. „Belletovi mají rádi Nolwennovou a tím pádem i vás. Sice nepocházíte odtud, ale přesto patříte svým způsobem do rodiny.“

Perfektně bretaňská logika. A jako vždy a všude zase Nolwennová!

„Jak jsem už řekl, neteři jste velmi sympatický. Stejně jako paní Riouové!“

„Mám za to, že vy a paní Riouová jste dobří přátelé.“

„Chodili jsme spolu do školy. Tady v Trégastelu.“

„S Belletovými taky?“

„Ano, dokonce do stejné třídy.“

Pochopitelně. Jinak tomu snad ani nemohlo být.

Raphaël Julien se postavil před Dupina se zrcadlem v ruce.

„Tak, prohlédněte si to. I ze stran a zezadu. Zkrátil jsem vám účes tak, aby změna byla patrná na první pohled. Přesně, jak jste si přál.“

Dupin sebou leknutím trhl. Byl tak zabrán do rozhovoru, že se zatím vůbec nepodíval do zrcadla. Až teď.

Vlasy měl opravdu hodně krátké. Hrozně krátké, děsivě.

V podstatě to byl vojenský zástřih. Hrůza.

„Působí to velmi dynamicky,“ pochvaloval si kadeřník, který o krok ustoupil a s hlavou nakloněnou do strany si zálibně prohlížel své dílo. „Volba krátkého zástřihu je vždycky odvážné rozhodnutí.“

Ještě jednou Dupina obešel a účes ze všech stran pečlivě zkontroloval.

Dupin mu nemohl nic vyčítat – koneckonců to byl on, kdo si místo masáže hlavy vybral raději stříhání.

„Navrhuji gel, aby vám vlasy aspoň vepředu tak neodstávaly,“ řekl kadeřník.

Dupin v životě gel nepoužil a nehodlal na tom nic měnit.

Pan Julien nečekal na odpověď, nabral gel špičkami prstů a zajel jimi do jeho kštice.

„Tak. Podívejte, teď už to vypadá mnohem lépe.“ Dupin žádnou změnu nepoznal.

„Doporučuji vám vzít si jednu tubu s sebou.“

Holič odepnul na Dupinově krku pláštěnku a odstoupil, zjevně hrdý na dokonané dílo.

Dupin vstal z křesla.

„Já…“

Znovu se rozezvučel jeho mobil. Claire.

Poodešel dva kroky a přijal hovor.

„Georgesi, kde vězíš?“

„Jsem u holiče, zrovna platím.“

„Ty jsi ještě u holiče? To ti dělal copánky?“

„Kompletní vlasovou kúru.“ Pan Julien se zašklebil.

„Včetně gelu.“

Za chvíli to ostatně uvidí.

„Kúru? Gel?“

Zeptala se nevěřícně, jako by šlo o špatný vtip.

„Pouze běžnou kúru, nic víc. A gel mám jen vpředu,“ uklidňoval ji co nejtišeji.

„Dnes jsem se probudila o něco dřív a teď už jsem po snídani. Chci vyrazit na pláž. Obstaral jsi proviant?“

„Samozřejmě,“ zalhal Dupin hbitě. „Hned za tebou přijdu, Claire.“

Během uplynulé šťastné hodinky na pláž skoro zapomněl. Dnešní program zněl: do 14.30 pláž a potom „malý výlet“.

Musí sebou hodit, ještě ho čeká nákup: voda, Rosé, sendviče, denní tisk.

„Sejdeme se na ručníku, Claire.“

„Dobře Georgesi, uvidíme se za chvilku.“ Její hlas zněl díkybohu opět smířlivě.

„Už musím vyrazit, pane Juliene. Moc vám děkuji. Za všechno.“

„Poskytl jsem vám ty nejdůležitější informace? Dozvěděl jste se všechno, co jste chtěl vědět?“

„Myslím, že ano.“

„Pokud byste ještě něco potřeboval, zastavte se. Řeknu své asistence, aby vás objednala přednostně. Oficiálně vám upravím zástřih podle vašich dodatečných požadavků.“

Když zaregistroval Dupinův úlek, rychle dodal: „Mohu to taky jenom předstírat… Počkejte ještě, dám vám telefon na Inès, třeba se vám bude hodit.“

To byl dobrý nápad.

Holič zamířil k pokladně.

„Dělá to dvacet euro za práci a deset za gel. Vysoce kvalitní gel s Aloe vera. Vaše žena bude určitě vědět, co to je.“

Dupin vytáhl peněženku, pan Julien položil na pultík svoji vizitku.

„A co ta krádež sochy svaté Anny, pane komisaři?

Tu nebudete vyšetřovat?“ Holič ztišil hlas.

„Ano, budu. Je to pouze otázka priorit. Zrovna včera jsem o téhle záležitosti hovořil s panem Belletem.“

„Bohužel ani v této věci naši četníci nepokročili. Nezjistili vůbec nic. Jedinou novinkou je druhá výpověď té zdravotní sestry, která viděla sochu jako poslední.“

„Druhá výpověď?“

„Ano. Uvedla ještě jednu okolnost, na kterou si vzpomněla teprve včera. Když odcházela z kaple, všimla si staršího muže, kolem sedmdesátky, ale ještě s tmavými vlasy, jak se k soše blíží. Nepůsobil na ni dojmem návštěvníka, který si přišel kapličku prohlédnout. Víc o tom ale neuvedla, nedokázala toho muže ani podrobněji popsat. Inès to v objasňování krádeže nepomohlo, ale třeba to pomůže vám.“

Dupin ještě jednou vylovil z kapsy notes a hned našel to, co si o případu poznamenal.

„K tomu tedy došlo ve čtvrt na pět,“ zamumlal spíš pro sebe.

„Přesně tak. A ještě něco, pane komisaři,“ kadeřník si vzpomněl na další bod. „Élodie mluvila s jedním renomovaným znalcem umění z Rennes, kvůli přesnějšímu určení hodnoty ukradené sochy svaté Anny. Prý se dá prodat nanejvýš za nějakých 700 nebo 800 euro. Dodal ale, že podle starých pověstí je v jedné ze soch vystavených v kapli ukryt legendární rubín Côte de Bretagne. Drahokam ve tvaru draka, původně součást Zlatého rouna, který svého času vlastnila Anna Bretaňská, později ale beze stopy zmizel.“

Dupin se podobnými historkami principielně nezabýval.

„A ještě něco byste měl vědět,“ pokračoval holič tlumeně.

„Včera a předevčírem byly nahlášeny dvě další krádeže.“

„A to?“

„Sedmadevadesátiletá vdova po někdejším správci přístavu postrádá pozlacený svícen. Přísahá, že odjakživa stál na jídelním stole.“ Pan Raphaël mluvil naprosto vážně. „A jeden ušmudlaný pojišťovací agent nahlásil krádež skútru. K té ale došlo v Perros-Guirecu.“

Tenhle fenomén Dupin dobře znal. Po oznámení jedné krádeže „zmizí“ během následujících týdnů celá řada dalších objektů.

Ještě stále držel notes v jedné a propisovačku v druhé ruce.

„Co se toho vloupání do Eiffelova domu týče – nějaké novinky?“

„Vy to ještě nevíte? Vždyť jsem to už včera odpoledne řekl Belletovým i Élodii.“

„A co jste jim řekl?“ Dupin okamžitě zpozorněl.

„Včera přišel starostovi dopis. A sice od čtyř vandrovníků z Pyrenejí!“

„A?“

„Omluvili se a přiložili šek.“ Dupin stále nechápal.

„Minulý čtvrtek odpoledne se sem přihnala silná bouřka, teplota spadla o deset stupňů a oblohu křižovaly blesky. Přišlo to hrozně rychle a nečekaně.“

„Ano?“ Dupinův hlas prozrazoval vzrůstající netrpělivost.

„Ta čtveřice putovala po legendární GR 34, turistické stezce kolem Bretaně. A bouřka je zastihla v blízkosti Eiffelova domu. Dveře si otevřeli pomocí kreditní karty a schovali se tam před deštěm. Lidé z jihu tyhle náhlé změny počasí neznají. O pár hodin později, když se trochu vyjasnilo, pokračovali dál. A museli spěchat, aby došli tam, kde měli zajednaný nocleh. Takže tady nikoho neinformovali, ani nenechali vzkaz. Ale teď, když se vrátili domů, napsali našemu starostovi a přiložili šek na úhradu vzniklé škody. Aspoň něco.“

„To je všechno? Tohle je vyřešení kauzy Eiffelův dům?“ Dupin si masíroval spánek. Zjevně ano! Případ je objasněný, mají o jednu kauzu míň. Vlastně to ani žádný případ nebyl, pouhé nedorozumění.

Pan Julien k tomu zjevně neměl co dodat a Dupin zastrčil notes zpátky do kapsy.

„Teď už ale opravdu musím jít.“ Dupin vzal za kliku dveří.

„Přeji vám, abyste si dál pěkně užil dovolenou, pane komisaři!“ zavolal za ním vesele kadeřník.

Jako naschvál měl Rašíd zrovna dnes hodně zákazníků. Pans bagnats byly vyprodané, stejně jako miniaturní pizzy. Dupin musel improvizovat.

Zato u paní Riouové bylo díkybohu prázdno. Majitelka obchodu naštěstí nebyla přítomna, na další povídání už opravdu neměl čas. U pokladny stál pobledlý mladík.

I když si Dupin pospíšil, trvalo dost dlouho, než dorazil na pláž.

„Tak jsem tady,“ oznámil s hlasitým funěním.

Claire ležela na břiše s hlavou směrem k moři, oči měla zavřené. Možná usnula.

Věděl, že to pro něho nebude snadné, po tom zajímavém dopoledni zaujmout místo na ručníku a „užívat si dovolenou“. Během uplynulých hodin se konečně cítil dobře, byl ve svém živlu, ve svém světě: řešil kriminální případ.

„Kde ses tak zdržel?“

Claire tedy nespala. Ale ještě stále se nehýbala.

„Zašel jsem ještě pro deníky.“ Předtím, během telefonátu, při výčtu věcí, které již údajně obstaral, naštěstí zapomněl uvést noviny. „Krámek byl plný lidí, nemám tušení proč. Jindy tam bývá touhle dobou prázdno.“

Musel to dodat pro případ, že Claire do toho obchůdku někdy zajde.

„V kolik jsi dnes vlastně vstal?“

„Ani nevím, nedíval jsem se na hodinky. Byl krásně svěží vzduch, tak jsem se šel projít a pak jsem se nasnídal.“

Claire už nic neřekla.

Otočila se ale a pohlédla na něj.

Vzápětí zděšeně vykřikla: „Co to máš s vlasy?“ Na to Dupin mezitím úplně zapomněl. Vytěsnil to.

„V tom vedru je to takhle mnohem příjemnější, věř mi.“ Snažil se, aby to vyznělo přesvědčivě, přirozeně. Nesnadný úkol.

Už cestou na pláž si uvědomil, že takto zkrácené vlasy mu poskytují ještě méně ochrany před bodavými slunečními paprsky. Což znamenalo, že bude muset o to častěji nosit tu nenáviděnou čepici.

„Máš to hodně nakrátko. Opravdu hodně.“ Tón jejího hlasu jasně prozrazoval, co si o jeho novém účesu myslí.

Zvedla se a zaujala polohu vsedě se zkříženýma nohama. Její oblíbená pozice, pro Dupina artistický výkon, jehož nebyl schopen. „Přinesl jsem opravdové lahůdky.“ Dupin se posadil vedle Claire. „Pans bagnaty neměli, tak jsem vzal bagetky s olivami a čerstvý zeleninový salát.“

Claire ještě stále nevěřícně zírala na jeho hlavu.

„Taky jsem si koupil ten Holmesův případ.“ Obchod paní Riouové byl naštěstí dobře zásobený, nabízel široký sortiment. „A ještě dva další… Pro tebe zvláštní vydání časopisu Journal de la Science. S hlavním titulkem Co kdyby gravitační zákony neměly univerzální platnost?“ Dupina jako laika tahle možnost trochu znepokojila. Ještě větší nevoli v něm vyvolal nadpis druhého stěžejního článku: Senzační odhalení – naše paměť má desetkrát větší kapacitu, než se doposud myslelo! Opravdu brizantní zjištění, obzvlášť pro Dupina, který trpěl pocitem, že si pamatuje sotva desetinu toho, co si dokážou zapamatovat jiní lidé…

„A Bretagne Cuisine, poslední číslo. S článkem o tom, jak lze Bretaň nově interpretovat.“

Od Claire ještě stále žádná reakce.

Ale pak se usmála. Beze slov. Úplně se rozzářila.

Dupina její chování trochu znervóznělo. Nevěděl, co si o tom má myslet. A hlavně: netušil, co si myslí ona. Došel k závěru, že jejich konverzaci prospěje přestávka, a sáhl pro noviny.

Otevřel je na stránce, jíž vévodilo pokračování letního testu Jak poznáš, že jsi Bretaněc, a dozvěděl se, že správný Bretaněc

– má zásadně problémy v komunikaci s Angličany,

– nemyslí si, že andouille zapáchá,

– cidre pije výhradně suché a jemnější varianty přenechává Normanům,

– i ze spánku dokáže přesně uvést, o kolik víc srážek spadne v jižní Francii než v Bretani, například v Biarritzu 1450 mm a v Nice 769, zatímco v Rennes pouze 694 mm.

 

 

Akvárium zasazené doprostřed růžových granitových skal dělalo skutečně velkolepý dojem. Odvážný, skvostný projekt! I když se o fantastickou kulisu postarala sama příroda, celek přesto působil dojmem, jako by šlo o dílo geniálního architekta nebo umělce. Cestičky, průchody a schůdky k jednotlivým pavilonům a bazénům tvořily dokonalý labyrint. Návštěvníkům se otevíraly stále nové perspektivy, výhledy na bílé domky a barevné střechy městečka, na moře, z něhož byl vždy vidět jen určitý výsek. Vznikal tak dojem jakéhosi kubistického díla. Jen z nejvyšší skály se otevíral pohled na celek: Trégastel, pobřeží, nekonečný oceán, Sedm ostrovů. A bazény zasazené do růžového masivu.

Dupin akvária miloval.

Pochopitelně především Océnarium nedaleko Brestu, které bylo mimo jiné domovem jeho milovaných tučňáků. Ale i všechna ostatní podobná zařízení. Kdykoli se ocitl v blízkosti nějakého akvária a měl čas, nenechal si příležitost k návštěvě ujít. Často zašel i do akvária v Concarneau, které se nacházelo přímo naproti jeho bytu. A pokaždé znovu žasnul nad rozmanitostí barev a tvarů obyvatel vodní říše. Příroda měla skutečně úžasnou fantazii. V mořích se to hemžilo velkými i malými příšerami, jejichž vzhled mnohonásobně překonával všechno, co si dokázali vymyslet autoři vědecko-fantastických filmů. Aliens vedle toho vypadali jako nudná stvoření! Stačilo se podívat třeba na hranáče šedého, jenž se vyskytuje v mnoha barevných odstínech, nebo na mořskou okurku Ophiuroideu! Nádherní a úžasní tvorové, ale taky trochu děsiví, vzbuzující strach. A především: úplně divocí, nespoutaní.

„To je úžasné!“ I Claire byla okouzlena tím, co v akváriu viděla. „Narozený v roce 1624 a ještě stále naživu! Putuje v mořích už skoro čtyři sta let! Tenkrát zuřila v Evropě třicetiletá válka. Kolik toho od té doby zažil. Mohl by nám o tom vyprávět. O Ludvíkovi XVI., revoluci, Napoleonovi… A jako druh obývají tuhle planetu již nějakých sto milionů let, domnívají se odborníci.“

Žralok grónský – mořský dravec superlativů se nazývala speciální výstava. Vedle řady informačních tabulek nabízela i věrnou napodobeninu tohoto tvora v životní velikosti. Žralok grónský č. 28 alias Mandy, jak byl také nazýván. Délka pět metrů, tvar torpéda, šedohnědé zbarvení přecházející do olivově zelené.

Dupin si prohlížel mořského predátora, zatímco Claire četla informace na tabulkách. Kromě nich se v místnosti nikdo nenacházel. Akvárium bylo při tomhle krásném počasí téměř liduprázdné, všichni se někde slunili nebo koupali.

„Somniosus microcephalus! Žádný jiný obratlovec nedorůstá do takové velikosti a nedožívá se tak vysokého věku. Mnohem vyššího než želvy. Když zrovna neloví, plouží se mořem nápadně pomalu, takže si vysloužil označení sleeper shark. Ale zdání klame. Ve skutečnosti to je skvělý lovec, jehož jídelníček se příliš neliší od jídelníčku jeho blízkého příbuzného, žraloka bílého.“ Claire stála před hlavní informační tabulí a četla nahlas. „V jejich žaludcích lze najít i velké ryby, nejrůznější mořské savce, tuleně, delfíny a taky tučňáky.“

Dupinovy sympatie vůči mořskému dravci superlativů se začaly vytrácet.

„A žije v arktických vodách?“

„Ano, ale nejen tam. V západní části Atlantiku se vyskytuje až u břehů Jižní Karolíny, ve východní části byl jeden exemplář spatřen dokonce u severního cípu portugalského pobřeží.“

Dupina napadlo, že označení „žralok grónský“ je tedy poněkud zavádějící. Vždyť tahle potvora by klidně mohla doplout až k bretaňským břehům!

„Předpokládám, že žije jen v hlubších vodách.“

Nechtěl na žraloky myslet, až si půjde zaplavat do moře.

„I to je velmi rozdílné. Někteří jedinci vyhledávají mělké vody.“ Claire ještě stále pročítala informační tabuli. „Podle nejnovějších výzkumů se ale zdá, že dávají přednost hlubinám severního Atlantiku.“

Stačilo by, kdyby jen jednoho z nich napadlo zavítat do bretaňských vod, pomyslel si Dupin. A rozhodl se napříště koupání v moři omezit.

„Měli bychom pokračovat v prohlídce, Claire. Chceme ještě navštívit ten zámeček.“

Na výlet sice vyrazili podle plánu, ale čas zbývající do večeře se krátil.

„Ráda bych si přečetla i ostatní tabulky, běž klidně napřed.“

To Dupinovi otevřelo vítanou příležitost – potřeboval v klidu vyřídit několik telefonátů.

„Dobře. Uvidíme se v některé z jeskyní.“

Dupin pokračoval na obhlídkové trase akvária, kterou vyznačovaly nenápadné šipky. O chvilku později už stál u prvního, velkolepě zinscenovaného bazénu. Prostory akvária se nacházely uvnitř granitového masivu, takže tu vládlo příšeří. Pouze voda v bazénu svítila zelenavě žlutým světlem, které dodávalo růžovému granitu fialové zbarvení.

Dupin se téměř dotýkal nosem předního skla. Přímo před ním plavalo hejno mláďat mořského koníka, průsvitná drobná stvoření působící neuvěřitelně křehce. Ale již ve vzpřímené poloze, jako dospělí jedinci. Něco takového ještě nikdy neviděl – jako by ti tvorové pocházeli z jiného světa.

Dupin vylovil ze zadní kapsy kalhot mobil. Už ráno dostal – snad dobrý – nápad.

V posledních letech se nevídali často, ale jednou dvakrát do roka se při nějaké příležitosti sešli. Přátelili se už od doby, kdy společně studovali na policejní škole. Jean Odinot. Ten to – na rozdíl od Dupina – dotáhl v řadách pařížské Police Nationale hodně daleko, navzdory svým nekonvenčním názorům. A teď zastával funkci generálního inspektora. Svého času společně zvládli řadu ožehavých situací, a na to se nezapomíná.

„Ahoj, Jeane!“

„Ahoj – jsi to ty, Georgesi?“

Znělo to poněkud nevrle. V pozadí Dupin slyšel hlasy několika živě debatujících osob.

„Teď se to moc nehodí. Zrovna sedím v hospodě Dauphine, jako hlavní menu se dnes podává dušený zajíc v hořčičné omáčce.“ To bývala i Dupinova oblíbená hospoda. „Je tu plno a já mám už jen čtvrt hodiny času.“

Jean byl zhruba stejně vysoký jako Dupin, přitom ale nestydatě hubený.

„Jenom krátce. Potřebuju, abys mi něco zjistil o jednom člověku. Jen pár základních informací.“

„Myslíš neoficiálně?“

Odinot se zasmál. Znal Dupina moc dobře.

„Přesně tak.“

„Vyšetřuješ na vlastní pěst? V případě, který nespadá do tvé kompetence?“

Jeana to nijak nepřekvapilo. Věděl koneckonců o všech stížnostech, které na jeho kamaráda do Paříže přicházely.

„Vlastně bych ti neměl pomáhat, to přece víš.“ Krátká odmlka. „Tak dobře, dej mi to jméno.“ Jako obvykle se Odinot dal zlákat zvědavostí.

„Gilbert Durand. Makléř, dravec na trhu s nemovitostmi. Oženěný s Alizée Durandovou. Pokud bys dokázal zjistit i něco o ní, tak…“

„Tak se to taky dozvíš. Jasně. – Můj zajíc čeká.“

„Zavolej mi prosím na mobil. Klidně nech vzkaz v hlasové schránce. Může se stát, že hovor nepřijmu.“

„Chápu. Podle všeho jsi nezasvětil ani svou famózní asistentku,“ mínil Jean.

„Děkuji, Jeane.“

„Ozvu se.“ Odinot zavěsil.

Výborně. Dupin byl nanejvýš spokojený. Šlo to jako po másle, takže mu zbyl čas na ještě jednu operaci, která ale bude mnohem obtížnější.

Znova přiložil mobil k uchu.

Trvalo dlouho, než se Nolwennová ozvala.

„Pane komisaři, nemáte dnes odpoledne na programu akvárium?“

Lokalizační funkci svého mobilu Dupin na dobu dovolené deaktivoval. O jeho programu se tedy Nolwennová mohla dozvědět pouze od Claire nebo Belleta. Obě varianty byly dost zneklidňující. Teď šlo ale o důležitější věci. Navíc věděl, že jeho sekretářka zdroje svých informací zásadně nikdy neprozrazuje.

„Dopoledne jsem byl u kadeřníka.“ Dupin začal pomalu uskutečňovat geniální plán, který ho napadl během návratu od Juliena. Opravdu perfektní plán, to si musel sám přiznat. „Potřeboval jsem zástřih vhodný pro pláž.“ Nesmí chodit kolem horké kaše moc dlouho. Raději hned přejde k věci. „Neteř toho kadeřníka je shodou okolností místní četnice a…“

„Víte, že tímhle porušujete veškerá pravidla a…“

„Říká se, že jeden poslanec,“ Dupin vytáhl z kapsy notes a hbitě v něm zalistoval, „jistý Hugues Ellec, přizpůsobuje politická rozhodnutí obchodním zájmům velkorysých sponzorů, za což mu oni prokazují jisté laskavosti. V podstatě jde o uplácení.“ Tohle musel formulovat jasně, tvrdě, nekompromisně. „A víte, o jakou záležitost přitom v minulosti šlo, mimo jiné?“

Na okamžik zavládlo ticho. Nolwennová byla zjevně na rozpacích jak na tuto neobvyklou situaci zareagovat.

„O povolení těžby písku ze dna Lannionské zátoky.“

Delší ticho, pak: „Je to pravda? Měl v tom i on prsty?“ Hlas sekretářky přímo syčel záští.

Dupin cítil i přes telefon její hluboké rozhořčení.

„Podle všeho ano.“

„Sprosťárna!“

Nolwennová dostala vztek – přesně to, co Dupin potřeboval. První část jeho plánu vyšla dokonale.

„A četnická stanice v Trégastelu o tom má důkazy? Nebo alespoň přesvědčivé indicie? Odůvodněné podezření, že v tom má Ellec prsty?“

„Nevím, jak přesvědčivé argumenty mají. Ale takhle jsem to pochopil.“

Ještě delší odmlka.

„Vy víte, že v této věci nesmíme nic podnikat, nemůžeme tady oficiálně vyšetřovat. Ale,“ teď nadešel rozhodující okamžik Dupinova manévru, „i tak byste mohla v zákulisí zjistit pár věcí.“

Reakce přišla ve zlomku vteřiny.

„Pane komisaři! Víte moc dobře,“ její hlas se najednou úplně změnil, byl rozhodný a odměřený, „že něco takového nepřipadá v úvahu.“

Dupin nevěřil svým uším.

„Vy to chcete nechat plavat?“

Byl tak pevně přesvědčený, že jeho plán nemá chybu!

„Samozřejmě. Kolegové z Trégastelu se toho už přece ujali. Takže vám přeji hezký den, pane komisaři, příjemnou a ničím nerušenou dovolenou!“

Nolwennová zavěsila. Nepochopitelné.

Dupin zaslechl za zády kroky, jejichž hlasitost zesilovala mnohonásobná ozvěna. Rychle přešel do další jeskyně s druhým bazénem.

Šlo ale o planý poplach. Místo Claire se objevila neznámá žena v pestrobarevných letních šatech, která na něj vrhla podezřívavý pohled.

Dupina to zas tak moc nepřekvapilo. Ze společných návštěv Louvru, Musée d’Orsay nebo Centre Pompidou věděl, jak je Claire při prohlídkách muzeí důkladná. Teď se pravděpodobně teprve blíží k mořským koníkům!

Dupin chvíli postál v druhé jeskyni a potom se přesunul k dalšímu bazénu. Doufal, že tímto způsobem získá před přítelkyní dostatečný náskok. Ten potřeboval, aby mohl v klidu vyřídit ještě dva další telefonáty. V rohu bazénu, na písčitém dně, zahlédl jednoho ze svých největších nepřátel: mořského okouna. Minulý rok, když navštívil svoji oblíbenou Tahitskou pláž, tam ve vodě omylem šlápl na tuhle zákeřnou potvoru s jedovatými ostny. Snad nikdy v životě nepocítil větší bolest! Naštěstí s ním byl jeho přítel Henri a ten si věděl rady: pohotově vypálil zasažené místo cigaretou. Dupin neprotestoval, souhlasil by s čímkoli, co dokázalo tu děsivou bolest zmírnit.

Odbočil z obchůzkové trasy vyznačené šipkami a prošel podlouhlou průrvou mezi dvěma granitovými bloky.

Rychle vytáhl z kapsy mobil, aby vyřídil první naplánovaný telefonát, když vtom začal přístroj vyzvánět. Bohužel hodně hlasitě. Příchozí hovor, potlačené číslo. Dupin hovor přijal.

„Pane komisaři,“ hlas poznal okamžitě, „doufám, že vás neruším.“ Poslankyně paní Rabierová.

„Ne, ani trochu.“

„Slyšela jsem o té mrtvé v kamenolomu. Děsivý nález...“ Krátká odmlka. „Domníváte se,“ krátké zaváhání, „že jde o nějakou velkou věc?“ Ještě stále měla tichý hlas prozrazující zesláblost.

„Bohužel tápu v naprosté tmě, stejně jako místní policie. Máte nějaký důvod k podezření, že ta mrtvá v kamenolomu souvisí s útokem na vaši osobu?“

„Ne, žádná souvislost mě nenapadá.“

„Mluvila jste komisařem z Lannionu?“

„Ano. Dnes ráno, v osm hodin. Včera jsem se k tomu už nedostala. Velmi ho zneklidnil fakt, že v mém případě zjevně nešlo o náhodu, nýbrž o cílený útok… Slíbil mi, přesně jak jste předvídal, že policie bude ve věci toho anonymu postupovat maximálně citlivě a opatrně. Že si to zatím nechají pro sebe, ale můj pokoj bude hlídat policista v civilu.“

„Vyslovil už nějakou domněnku?“

Poslankyně chvíli váhala, než nejistým hlasem odpověděla: „Podezřívá jednu z místních statkářek. Doslova o ní prohlásil, že je velmi podezřelá. Jistá Maïwenn Guichardová. Dnes ráno ji vyslechl. Zcela oficiálně jako podezřelou. Řekl mi, že díky intenzivnímu vyšetřování se mu podařilo zjistit, že jeden z traktorů, které během demonstrace zemědělců blokovaly vjezd do mé garáže, patří jí.“

Tohle je opravdu zvláštní policejní metoda, napadlo Dupina. Sdělovat oběti trestného činu ničím nepodložené spekulace. Navíc se komisař z Lannionu chlubil cizím peřím.

„Co si o tom myslíte vy?“

„Já…“ Paní Rabierová se znovu odmlčela, jako by k něčemu sbírala síly. „Vy o tom víte, že ano?“

„Ano.“

„Náš vztah ještě stále trvá.“ Další rozpačitá pauza. „Manžel od ní odejde; už jí to řekl.“

Hlas paní Rabierové zněl smutně. I když se mohla považovat za vítězku.

„Aby mohl žít s vámi?“

„To nevím. Myslím, že to neví ani on sám. Zatím chce zůstat v Rennes. Tam sídlí i ta firma, která vypracovává studii o plánovaném větrném parku v moři… Nepochybně je to správné rozhodnutí, potřebuje získat určitý odstup.“

Poslední větu pronesla smutně, rezignovaně.

„Představovala jste si to jinak.“

„Ano. Úplně jinak.“

„A paní Guichardová dává vinu za to všechno vám, ne svému muži?“

„Bohužel. Přitom jsem se chovala nanejvýš zdrženlivě, hlavně na začátku.“ Dupin cítil, jak je ráda, že si o tom může s někým promluvit. „Když jsme se poznali, bylo už jeho manželství v troskách. Tak mi to alespoň řekl.“

„Ohrožovala vás paní Guichardová nějak?“

„Ne, to ne. Nikdy. Nepochybuju ale, že mi tisíckrát přála to nejhorší. Proklínala mě. Občas jsme se potkaly, tomu se nedalo vyhnout; a pokaždé na mě vrhala vražedné pohledy. Občas máme i veřejný spor v otázkách týkajících se zemědělství, naposledy k tomu došlo před dvěma týdny na protestní akci uspořádané sedláky z Trégoru.“

„Co tam řekla?“

„Obvinila mě, že likviduju všechny zemědělce včetně jí samotné. Že je ničím.“ Madame Rabierová si znovu smutně povzdychla. „Přitom sledujeme v podstatě stejné cíle.“

„Bavily jste se spolu někdy o té,“ Dupin obtížně hledal vhodný výraz, „záležitosti?“

„Ne, nikdy.“ Mluvila stále tišším, teď už téměř skomírajícím hlasem. „Ráda bych s ní o tom pohovořila, vysvětlila jí, že to není jen moje vina, že…“ Rabierová se znovu odmlčela.

„Musím se vrátit na lůžko, pane komisaři.“

„Zmínila jste se,“ tenhle bod s ní Dupin ještě musel probrat, „že shromažďujete materiály dokazující ilegální rozšíření těžby v Chastagnerově lomu?“

„Ano. Pomáhá mi při tom můj asistent.“

„Mohl bych do těch materiálů nahlédnout?“

„Změnila se nějak situace? Začal jste přece jen ten případ vyšetřovat?“

Hlas paní Rabierové se zbarvil nadějí.

„To v žádném případě, madame. S vyšetřováním nemám nic společného.“ Tohle dementi musel udělat, jakkoli působilo směšně a nevěrohodně.

„Rozumím… Ale ano, jistě, do těch materiálů můžete nahlédnout. Zajděte za mým asistentem. Jmenuje se Aiméric Janvier. Bellet vám na něj dá telefon.“

Dupin si zapsal asistentovo jméno do notesu.

„A čachry toho poslance Elleca, můžete mi k tomu sdělit něco bližšího? K té záležitosti se stavebním pozemkem?“

Chvíli trvalo, než odpověděla: „Jste dobře informovaný… I v tomto směru jsme trochu pátrali, můj asistent a já.“

„Tím lépe,“ poznamenal Dupin s úlevou, možná až nepřiměřeně radostně.

„Moc děkuji, paní Rabierová, a přeji vám, abyste se co nejrychleji zotavila.“

„O to se snažím, pane komisaři. Na shledanou.“ Poslankyně zavěsila.

Dupin se jí ještě chtěl zeptat na číslo telefonu. Ale to mu koneckonců může dát její asistent.

Byl to plodný rozhovor, plodnější, než Dupin očekával.

Málem přitom zapomněl, kde se vlastně nachází. Aniž by si to uvědomoval, procházel během telefonování dál labyrintem stezek mezi granitovými bloky. Najednou vypadaly všechny ty skály kolem něj úplně stejně. A podivné bylo, že neslyšel žádné zvuky. Mrtvolné ticho. Jako by granitový masiv pohlcoval všechny ozvěny. Dupin zabočil doleva, pak doprava a znovu doleva. Ocitl se tváří v tvář žulové stěně. Objevil v ní úzkou škvíru, kterou se dokázal jentaktak protáhnout. Na druhé straně dlouhý rovný úsek s vysokými skalními stěnami po obou stranách.

„To snad není pravda!“ zaklel Dupin.

Jak velký je vlastně areál akvária? Někde přece musí znovu narazit na prohlídkovou trasu!

Pomalu pokračoval, až došel k další stěně, kde musel zabočit ostře doprava. Vzápětí vstoupil do jakési jeskyně: na několika podivuhodně rovnoměrně oválných blocích z granitu ležel obrovský, nejméně deset metrů dlouhý plochý kámen, který vytvářel cosi jako střechu. Bloky netvořily souvislou stěnu, byly mezi nimi mezery vyplněné modrými plochami. I když nemohlo jít o nic jiného než kousky oblohy, vypadaly ty modré pruhy dvojdimenzionálně, postrádaly hloubku. Dupin obešel jeskyni dokola a zjistil, že se ocitl na konci slepé uličky.

Úplně ztratil představu o tom, kde se v rámci areálu nachází, nedokázal by ani určit světové strany.

Přepadl ho zvláštní, trochu nepříjemný pocit. Nezbývalo mu než se vrátit.

O chvilku později už znovu procházel dlouhým rovným úsekem, tentokrát z opačného směru. Náhle spatřil v levé stěně masivu úzkou škvíru, kterou předtím přehlédl. Bez váhání – byť s obtížemi – se jí protáhl.

Ocitl se na plošině velké nejméně deset krát deset metrů.

Opět užasl nad tím, kolik prostoru tam všude bylo.

Vylovil z kapsy mobil. To, co se chystal udělat, bylo směšné, ale zoufale potřebné – chtěl si na mapě pomocí zoomu najít místo, kde se nachází, a podle toho se zorientovat.

Žádný příjem, nulový signál!

Náhle něco zaslechl. Tichý hlas hovořící šeptem, sotva srozumitelně.

Ženský hlas.

„… řekla bych. Ano, bezpodmínečně…“

Dupin ten hlas okamžitě poznal. Byla to Claire, někde nablízku. A telefonovala. Jak to, že má signál? Zřejmě se nachází na druhé straně kamenné stěny.

„… levá aorta, tam… ale velmi opatrně… musíte použít stent, jinak to nejde… ne, to bohužel nejde, už musím končit.“

Bylo to nad slunce jasné: Claire telefonovala s klinikou!

V tu chvíli se Dupinovi rozsvítilo. Pochopil souvislosti. Ta velká obálka, kurýr, telefonáty, mobil na pláži. Z kliniky jí poslali snímky a další materiály a ona teď operovala na dálku.

„Dnes večer kolem šesté… Ano, hned jak to půjde, pokusím se být přesná… Tak zatím.“

Neuvěřitelné! Dupin už teď hořel zvědavostí, na co se jeho přítelkyně večer vymluví.

Ale především: jeho bloudění v labyrintu se rozhodně vyplatilo.

 

 

O minutu později – ve skutečnosti opravdu stačilo jen odbočit dvakrát ostře doleva – už znovu stál na prohlídkové trase. A v poslední jeskyni. Claire cestou kupodivu nikde nepotkal.

Dupin se ještě stále neprobral z šoku, který mu způsobil bezděčně vyslechnutý telefonát přítelkyně. Hlavou mu prolétly desítky možností, jak na to téma přivést hovor.

Stál před jedním z bazénů „ploché pobřežní zóny“. Velkým bazénem, v němž plavalo snad všechno, co se v moři vyskytuje. A někteří tvorové rozezvučeli jeho gurmánskou strunu: okouni, platýsi, kambaly. A velký humr.

„Takovou jsme si dali naposled v Amiralu,“ zaslechl za sebou známý hlas. Claire stála přímo za ním a nadšeně ukazovala na kambalu odpočívající na písčitém dně bazénu. Barbu, druh platýse, v Bretani nazývaný „mladší bratranec“ turbota, další ryby z řádu platýsů, která se vyznačuje ještě jemnější chutí.

Claire měla skvělou náladu.

„Čirou náhodou,“ Dupin se rozhodl nastolit to téma otevřeně, „jsem přes skalní stěnu zaslechl…“

Náhle se zarazil.

Ve zlomku vteřiny totiž dostal nápad. Zcela mimoděk se přitom zašklebil.

„Cos zaslechl?“

„Ale nic.“

Byl to skvělý nápad, přímo geniální.

Nic jí nepoví. Ani slovo. Neprozradí, že odhalil její tajemství, že ví o její „ilegální“ aktivitě.

Bude lepší nechat ji, ať v tom pokračuje. A to hned z několika důvodů. Když bude dál „pracovat“, bude i ona čas od času potřebovat být sama, a toho může on využít pro své rešerše. Kromě toho už nemusí mít výčitky svědomí kvůli tomu, že tajně vyšetřuje. A v neposlední řadě: pokud se jeho aktivity provalí, bude mít eso v rukávě.

„Ale vždyť jsi…“

Naštěstí ji přerušilo decentní vyzvánění jejího mobilu.

Rutinním pohybem vylovila přístroj z kabelky.

„Místní číslo,“ konstatovala Claire se zjevnou úlevou a poodešla několik kroků.

„Haló?“

Dupin zůstal nerozhodně stát.

Claire chvíli jen poslouchala a pak mu rukou naznačila, aby přišel blíž.

„Chcete mluvit s mým mužem?“ Dupin na ni vrhl zkoumavý pohled.

„Ne, jistě. Stojí tady vedle mě.“ Na okamžik zaváhala.

„Dám vám ho.“

Se zjevnou nevolí předala mobil Dupinovi.

„Ano?“

Bellet se zdál být krajně rozrušený. „Ta mrtvá bydlela v hotelu Castel Beau Site. V Ploumanac’hu. Takže vlastně v sousedství. Právě mi volal Raphaël Julien, snažil se vám dovolat, ale nešlo to, a já to taky zkoušel marně, tak…“

„Kdo to je?“

„Jmenuje se Virginie Inardová.“

„Odkud je?“

„Recepčnímu v hotelu udala adresu v Bordeaux.“

„Bordeaux?“

„Přesně tak.“

„Byla sama?“

„Ano. Před třemi měsíci si přes internet rezervovala pokoj, na týden.“

„Co o ní ještě víme?“

Claire se přisunula těsně k Dupinovi.

„Zatím nic dalšího. Informovali policii v Bordeaux a Desespringalle je v hotelu, kde vyslýchá personál a hosty.“

Dupin už málem vyhrkl: Za pár minut jsem tam; naštěstí se ale včas vzpamatoval. Tohle bylo na jeho situaci obzvlášť deprimující, nemohl plnohodnotně vyšetřovat, musel se spokojit s rolí nepřímého účastníka.

„Ví se už něco o tom, co dělala v úterý večer? Kdy odešla z hotelu? Co měla v plánu? Co…“

„Pane komisaři, musím bohužel končit, mám tu práci. Ale všechno, co zatím vím, jsem vám řekl. Snad ještě to, že Virginie Inardová odešla z hotelu navečer a už se do něj nevrátila. Ozvu se hned, jakmile budu mít něco nového. Nebo vám zavolá přímo Raphaël.“

„Dobrá, uvidíme se.“

Claire provrtávala Dupina pohledem. A jakmile vrátila mobil do kabelky, pustila se do něj: „Není to tvoje mrtvá. Žádnou z těch záležitostí se nebudeš zabývat.“

Dupin – který se musel přemáhat, aby něco neodsekl – s překvapením zaregistroval, že její hlas zní mechanicky, ne tak přísně a rozhořčeně jako při předešlých incidentech toho druhu. Pomalu přitom přešla k bazénu.

„Ubohá žena,“ prohodila Claire soucitně a zavrtěla hlavou.

„Přijela sem na dovolenou, odpočinout si, a skončí takhle…“

Chvíli mlčela, pak se její tvář trochu rozjasnila. „Ale dost těch smutných věcí. Teď se můžeme znovu věnovat tomuhle kouzelnému místu.“

„Musím si odskočit, Claire. Hned se vrátím.“

„V pořádku. Sejdeme se tedy venku, před hlavním vchodem,“ navrhla.

Dupinovi bylo jasné, o co jí jde. Chce dokončit ten rozhovor s klinikou. Jeho plán vycházel, strategie fungovala. Stálo ho to hodně přemáhání nic jí neprozradit, ale vyplatilo se to.

Vyšel z jeskyně a vrátil se po prohlídkové trase ke vchodu. U automatu, který zaregistroval už před začátkem prohlídky, si koupil dvojité presso a přešel na druhou stranu silnice. Strategická poloha, odkud včas spatří Claire přicházet.

Dvěma nekompromisními loky vypil kafe, vylovil z kapsy mobil a přiložil si ho k uchu.

Četnice přijala hovor okamžitě.

„Ano?“

„Tady Georges Dupin.“

„Rozumím.“

„Právě jsem se dozvěděl o identifikaci té mrtvé z kamenolomu.“

„Ale já vám o tom nemohu nic dalšího říct. Ten případ ani neřešíme my.“

Tón hlasu rozhodně neprozrazoval nic ze sympatií, které vůči Dupinovi údajně – podle tvrzení jejího strýce – cítila.

„Myslíte, že bychom se mohli sejít a promluvit si? Zastavil bych se třeba u vás na stanici.“

„Pro mě za mě. Mému strýci hodně záleží na tom, abych s vámi spolupracovala.“

Znělo to jakžtakž neutrálně.

„Zkusím to ještě dnes, pozdě odpoledne; pokud to nepůjde, tak zítra ráno.“

Plánování termínů bylo i za této změněné situace, s trumfem v rukávu, ještě stále obtížné a nejisté.

„Dobře. Jednu novinku přece jen mám. Týká se té pohřešované,“ podotkla.

Tohle byl skutečně kooperativní tah.

„Jakou novinku?“

„Mluvila jsem s Chastagnerem. Bez obalu přiznal, že v noci z neděle na pondělí byl s paní Durandovou v baru. I to, že spolu pak odjeli. Nic dalšího mi ale říct nechtěl.“

„Jak a kdy se s ní seznámil?“

„V neděli odpoledne, kolem půl třetí, v jedné kavárně na pláži Coz Pors. Paní Durandová seděla u sousedního stolu a dali se do řeči.“

„Prostě jen tak?“

„Proč ne? A domluvili si schůzku na pozdní večer.“

„Jen tak, beze všeho, krátce potom, co se náhodou seznámili v kavárně? Navzdory tomu, že tu tráví dovolenou s manželem? Pozdě večer?“ Dupinovi nešlo o Chastagnera, z míry ho vyvedlo chování madame Durandové. „Takhle si domluví noční schůzku s úplně cizím mužem a ještě s ním někam odjede?“

„Chastagner vypověděl, že spolu v té kavárně seděli tři čtvrtě hodiny.“

Dupin příliš neposlouchal, zaměstnávaly ho vlastní myšlenky. Jeho mozek začal pracovat na plné obrátky. Tady něco nehraje! Objektivně to tak mohlo proběhnout, podobné věci se dějí pořád, na celém světě. Ale tohle mu nějak nesedělo k obrazu, který si o paní Durandové udělal. Něco v něm se bránilo uvěřit verzi, kterou právě vyslechl. Na druhou stranu – ve skutečnosti Alizée Durandovou neznal.

„Řekla madame Durandová Chastagnerovi něco, co by naznačovalo důvod jejího zmizení?“

„Prý ani v nejmenším.“

„Nemluvila s ním o ošklivé hádce, kterou měla s mužem?

Nebo o jiném incidentu?“

„Ne. Přiznala jen, že je vdaná, ujistila ho ale, že spolu klidně mohou posedět.“

„Chastagner je tedy kromě jejího muže poslední člověk, který s ní mluvil předtím, než zmizela?“

„V pondělí před večeří ještě hovořila s panem Belletem.

V hotelovém baru, asi deset minut – podle jeho sdělení.“

„Bavila se s Belletem? Deset minut? V ten večer, kdy zmizela?“ podivila se.

O tom se mu Bellet nezmínil.

„Prý šlo jen o společenskou konverzaci. Pláž, počasí a takové věci. Nic, co by třeba i jen vzdáleně mohlo souviset s jejím zmizením.“

Dupin si navzdory tomuto ujištění předsevzal, že o tom s Belletem promluví. Proč se mu hoteliér o tom rozhovoru nezmínil?

„Zeptala jste se,“ tahle důležitá otázka Dupina napadla už předtím, během telefonátu s paní Riouovou, „pana Duranda, zda o manželčině výletu do Paimpolu věděl?“

„Prohlásil jen, že jeho žena podobné věci občas dělá. Ona miluje noční život, on ne. Koneckonců je o dvacet roků starší. Nevadilo mu to. Působil úplně klidně a suverénně, když to říkal.“

„Opravdu?“

„Ano.“

„Tak dobře.“ I tohle se občas stává, manželství Durandových bylo tak jako tak hodně svérázné. „Zastavím se u vás, jakmile to půjde.“

„Budu tady,“ ujistila ho četnice.

„Mám ještě poslední otázku. Spis o vyšetřování úmrtí té neznámé ženy před sedmi lety je nejspíš uložen na komisařství v Lannionu?“

„Nechala jsem si pořídit kopii – využila jsem kontakty, které mám.“

„Proč jste to udělala?“

„Vlastně ani nevím. Ale přišlo mi to celé takové divné. Těžko říct. – Tak či onak: v té době jsem ještě nepracovala u policie.“

Takže to dokonce ani nebyl její případ! Evidentně měla stejné podezření jako on.

„Narazila jste na něco neobvyklého?“

„Ne.“

„Ta verze, že šlo o nešťastnou náhodu, se vám jeví jako přesvědčivá?“

„V danou chvíli ano. Ale to ještě nic neznamená.“ Přesně tak. Má naprostou pravdu.

„Rád bych do toho spisu také nahlédl.“

„V pořádku.“

Šlo to snadněji, než Dupin očekával. Inès Marchesi ho zřejmě přijala za člena „trégastelského týmu“. I když jí hrozily velké nepříjemnosti, pokud by se to provalilo. Už jen kvůli tomu, že s ním o těchto věcech vůbec mluvila. Nevypadala ale jako bázlivý typ.

„Kromě toho,“ Dupin měl pocit, že musí uchopit příležitost za pačesy, „bych si s vámi rád promluvil o statkářce Guichardové a poslanci Ellecovi.“

„Dobře.“

Dupin nevycházel z údivu. Pan Julien zapracoval obdivuhodným způsobem.

Četnice bez varování zavěsila.

Dupin přecházel během telefonátu sem a tam, aniž by přitom spustil oči z velkých oken vstupního pavilonu akvária. Claire ještě stále nebyla v dohledu. Zřejmě se skrývala v nějakém odlehlém koutě labyrintu a telefonovala s klinikou.

Tím lépe.

Dupin vytáhl modrý notes a s uspokojením odfajfkoval skoro všechny úkoly, které si naplánoval. Síť, kterou spřádal, se stále zvětšovala, zároveň ale i zpevňovala. Dříve nebo později v ní něco uvízne! Nesmí však propadnout předčasné euforii. Nepřímé, skryté vyšetřování představovalo i nadále velmi obtížný úkol, při jehož zvládání si nemůže dovolit žádné chyby. A na jeho mapě bylo ještě stále dost bílých míst.

Udělal si pár poznámek o právě skončeném rozhovoru.

Najednou spatřil Claire. Stála u prodejny suvenýrů muzea a listovala nějakou knihou. Pak zamířila k východu. A zrovna v ten okamžik začal vyzvánět jeho mobil.

Vlastně by ten hovor už neměl přijímat. Ale na druhou stranu – mohlo jít o něco důležitého.

Nerad hovor přijal a zároveň pomalu zamířil přes ulici zpátky k akváriu, přičemž nespouštěl Claire z očí. Zatím ho nezaregistrovala.

„Ano?“

„Tady komisař Desespringalle. Varoval jsem vás. Teď budu informovat svého prefekta, vašeho prefekta a orgány služebního dozoru.“

Komisař z Lannionu.

„O čem informovat?“ zeptal se tiše Dupin, i když odpověď pochopitelně znal.

„Chtěl jsem vám to jen oznámit.“ Teď ho Claire spatřila.

„Dobře.“

„Nic víc mi k tomu neřeknete?“ vyštěkl Desespringalle tónem, který prozrazoval, že se už jen stěží ovládá.

Claire se nebezpečně rychle blížila.

„Dobře. Takže je všechno zase v pořádku. Skvělé. Moc vám děkuji.“

Dupin zavěsil.

Claire už stála přímo před ním a zvědavě se na něj dívala.

„Ten bojler v mém bytě. Už ho konečně opravili.“

Snažil se vykouzlit na tváři úsměv vyjadřující úlevu. Moc šťastný ale nebyl – dopadlo to sice dobře, ale vyčerpal tím jednu z mála výmluv, které měl k dispozici.

„Skvělé akvárium, viď?“ Claire doslova zářila. „Bylo to fakt moc zajímavé. Máš ještě chuť projít se k tomu zámečku?“ zeptala se.

„Rozhodně.“

Varování lannionského komisaře nebral na lehkou váhu. Ještě stále však existovala možnost, že Desespringalle jen blufuje. Dupin navíc věděl, že tak či onak by bylo obtížné mu dokázat, že skutečně vyšetřuje. A on sám byl pevně odhodlaný všechno kategoricky popřít.

 

 

Při vrcholícím odlivu se – s botami v rukou – blížili po písčitém mořském dnu Zátoky svaté Anny k pohádkovému zámečku. Moc z něj zatím neviděli, neboť se skrýval za vysokými stromy. Nad zelenou hradbou jejich korun vyčníval jen kousek střechy. Claire se ještě krátce zastavila v hotelu, bylo to prakticky po cestě. Dupin čekal venku.

Zdejší krajina mu natolik učarovala, že téměř zapomněl na starosti a problémy, s nimiž se potýkal. Opojná krása jako by z jiné planety! Úžasná scenérie sestavená z růžových skal a kvádrů různé velikosti. Stovky, tisíce kamenů. Granitové moře táhnoucí se až k horizontu. I písčité mořské dno sestávalo z hrubých zrníček růžového granitu. A místy bylo pokryté neonově zeleným, měkkým kobercem z mořských řas. Na nich se pak jednotlivě usazovaly jiné, černé řasy. Kromě toho tu a tam stříbřitě namodralá jezírka a strouhy tvořené vodou, která tu po odlivu zůstala, a bílé bójky. Pochopitelně nechyběly ani velké plochy bahna, jehož povrch se pod záplavou slunečních paprsků kovově leskl. Na suchých místech dostal písek zářivě růžové zbarvení. Tu a tam rybářské čluny a menší plachetnice bezmocně ležící na boku, v diskrétní vzdálenosti jedna od druhé, jako by je někdo důmyslně naaranžoval. A nad tím vším mohutná, zářivě modrá obloha. Vzduch prosycený aromatickými výpary z řas, chaluh, soli a jódu.

Procházky po mořském dnu během odlivu Dupin bezmezně miloval.

„Myší ouško – támhle!“

Claire ho objevila první. A zabodovala.

„Hlava smutné ještěrky.“

Dupin ukázal na granitový útvar kus před nimi.

„No, s pořádnou dávkou fantazie, dejme tomu,“ uznala Claire velkoryse. „Ty vždycky vidíš mnohem víc, než co ukazuje realita.“

Velkým obloukem obešli mělké mořské rameno a pak už zamířili přímo k zámečku.

Ostrov vlastně tvořila jen velká skupina vysoko čnících granitových skalisek. Kromě malého borového lesíka přesně uprostřed ostrova žádná zeleň. A uprostřed lesa, což byl nepochybně stavitelův záměr, se do výšky tyčil zámeček. Mistrně promyšlená kompozice!

Označení „pohádkový zámek“ nijak nepřehánělo, přesně vyjadřovalo kouzelný půvab této divoce romantické stavby. Pochopitelně zbudované z růžového granitu. S mnoha okny a střechou z přírodní břidlice. Hlavní budova vypadala skutečně pansky, s obloukovými okny, jejichž kontury zvýrazňovalo obložení ze světlého kamene. Půdorys zámku připomínal tak trochu labyrint. Do areálu se vcházelo skrze malou kamennou věž, branou s kruhovým obloukem. Kolem celého ostrova se táhla kamenná zeď, která zámku vtiskla pečeť opevněného hradu.

„Zámek Costaérès, bretaňsky kastel Kostaerez, je novogotická stavba,“ přečetla Claire z turistického průvodce, který si vzala s sebou. Měla ho uložený v kabelce, jež kromě toho obsahovala neuvěřitelné množství propriet; podle Dupinova názoru bylo vlastně fyzikálně nemožné, aby se do ní vešlo všechno to, co z ní podle potřeby vytahovala. Zatímco se blížili k zámku, Claire četla dál:

„Reprezentativní objekt si dal jako své soukromé sídlo postavit v letech 1892 až 1896 v novogotickém slohu a po vzoru středověkých hradů litevsko-polský matematik, elektroinženýr a vynálezce Bruno Abdank-Abakanowicz. Zámek se stal místem setkávání mnoha polských emigrantů, včetně nositele Nobelovy ceny za literaturu Henryka Sienkiewicze. Jeho slavný román Quo vadis, publikovaný v roce 1895, byl napsán právě zde.“ Claire se obrátila na Dupina. „Slyšíš to? Co člověk neví, to nevidí!“ A hned četla dál: „V roce 1988 přešel zámek do vlastnictví známého německého herce, který ho dal láskyplně a citlivě zrestaurovat. V roce 2008 získal zámek Costaérès Jérôme Chastagner… Dobré, co říkáš?“

Dupina napadlo, že je možná lepší poznávat nové kraje a nová místa jen osobním prožitkem.

„Fascinující.“

„Mohli bychom…“

Přerušil ji hluk motoru. Bezděky se obrátili a spatřili auto, které se k nim blížilo nepřiměřenou rychlostí. Obrovitý SUV. Perleťově bílá karoserie postříkaná blátem, tmavá skla. Claire raději ustoupila z cesty a postavila se na velký kámen ležící poblíž.

„To je ale pitomec.“

Dupin šel klidně dál, prostředkem úzké cesty a úmyslně pomalu.

Řidič začal brzdit až na poslední chvíli a zároveň spustil ohlušující klakson.

Vůz zastavil asi půl metru za Dupinem.

Okénko na straně řidiče se otevřelo a ven vyhlédla dohněda opálená tvář orámovaná dlouhými slámově žlutými vlasy. Uvolněný úsměv. Dupin přitom očekával spíš brunátně zrudlý obličej vzteklého cholerika.

„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se řidič velmi přátelským hlasem.

I když musel zastavit kvůli Dupinovi, otázku směřoval na Claire. Zdálo se, že Dupina vůbec nevnímá.

Claire to poněkud zaskočilo. „Chtěli jsme si jen prohlédnout ostrov. A ten nádherný zámek.“

„Jsem majitel obojího. Jérôme Chastagner. Je mi líto, madame,“ muž ještě stále nevěnoval Dupinovi sebemenší pozornost, „ale tohle je soukromý ostrov. Není rozhodně určen k prohlídkám.“

Chastagner, velkopodnikatel, výrobce zemědělských strojů a majitel kamenolomu. Tohle bylo skutečně nečekané setkání. Pokud si Dupin dobře vzpomínal, paní Riouová mu řekla, že Chastagner se sem vrací ze Saint-Brieucu vždy až ve čtvrtek pozdě večer.

„V tom případě, pane Chastagnere, si jen uděláme procházku kolem ostrova. To snad není zakázané.“

„Pokud nevstoupíte na zámecký pozemek, je všechno v pořádku.“

Poprvé obrátil Chastagner pozornost i k Dupinovi, ovšem jen na krátký okamžik.

„Užijte si to.“ Podnikatel upřel pohled opět na Claire. „Bylo mi potěšením vás poznat, madame.“

Chastagner vytáhl okénko a sešlápl plynový pedál, Dupin ustoupil z cesty. Auto prolétlo kolem něj, obloukem se vyhnulo velkému granitovému kameni na kraji cesty a zmizelo jim z očí.

Dupin stál jako přimražený.

„V autě seděl ještě někdo, všimla sis toho? Viděla jsi ji taky?“

„Ji? Koho?“ Claire vypadala zmateně.

„Viděl jsem pouze obrys. Žena s dlouhými vlasy. Byla na zadním sedadle. Zahlédl jsem ji na zlomek vteřiny, když auto projelo kolem mě. Jsem si tím,“ Dupin trošku zaváhal, „téměř jistý.“

„Nikoho jsem neviděla. Přitom jsem měla z místa, kde jsem stála, lepší výhled než ty.“

„Seděla vzadu, na levé straně. A sklonila hlavu.“

„Trpíš přeludy, Georgesi. Určitě šlo o nějaký optický klam.“

„Věř mi.“

Dupinovi se hlavou honily myšlenky. Samozřejmě – to by všechno vysvětlovalo. Mohlo to tak být.

„A i kdyby v tom autě byla nějaká žena, proč tě to zajímá?

Nemůže jet v autě se svou ženou nebo přítelkyní?“

„Nemá manželku ani stálou partnerku.“

„Odkud to víš?“

„Od Belleta,“ začal Dupin obratně improvizovat. „Dnes ráno mi řekl, že zámek patří zapřisáhlému starému mládenci. Typickému sukničkáři.“

„No tak to prostě byla jedna z jeho milenek.“

„A proč tedy seděla vzadu?“

„Nikdo tam neseděl, Georgesi.“

Nejlepší bude ustoupit. „Máš pravdu, asi jsem se spletl.

Mohla to být jen opěrka hlavy.“

Claire nemohla tušit, co činilo možnost, že se v autě nacházel někdo další, tak brizantní. Co když byla tajemnou pasažérkou madame Durandová? Vdaná žena ukrývající se u svého nového milence? Ale dávalo by to smysl? Dupin o tom pochyboval. Kromě toho se mohl stát obětí smyslového klamu. Pálící slunce, zrcadlení, temná okna, sluneční brýle…

Claire na něj nedůvěřivě pohlédla.

„Koneckonců na tom nezáleží,“ uzavřel Dupin debatu s předstíranou lhostejností. „Budeme pokračovat?“

„Přešla mě chuť, Georgesi. Raději bych si někde dala něco k pití. Dobře vychlazený nápoj.“

Dupin byl na rozpacích. Doufal, že při procházce kolem ostrova třeba zahlédne něco zajímavého.

„Pan Bellet mi doporučil jednu kavárnu v Ploumanac’hu,“ pokračovala Claire, „vlastně je to hotel, přímo u pláže. Musí to být někde támhle.“ Aniž vyčkala na jeho odpověď, otočila se a zamířila zpátky k pobřeží.

Dupin okamžitě pochopil. Bellet byl vynalézavý komplic! Údajná kavárna je nepochybně hotel, v němž bydlela ta mrtvá žena z kamenolomu. Tam chtěl Dupin tak jako tak zajít. Nevěděl ale, jak to zaonačit, aby v Claire nevzbudil podezření. Tohle se náramně hodilo! A odtud to nemohlo být daleko. Trégastel, Ploumanac’h a Perros-Guirec se nacházely na rozeklaném výběžku pevniny do moře a tak blízko sebe, že vlastně jedna obec plynule přecházela do druhé. Zámek ještě patřil k Trégastelu, který byl nejblíž, ale východní část zátoky už spadala pod Ploumanac’h.

„Dala bych si něco sladkého. Třeba bretaňský koláč, co tomu říkáš?“

„Jsem absolutně pro.“ Dupin natáhl krok, už byl jen metr za ní.

„Ještě něco jsem ti úplně zapomněla říct,“ Claire se k němu s úsměvem otočila, „všichni pějí chválu na centrum Thalasso u hlavní pláže. Prý tam dělají vynikající masáže. Masážní salon Forum. Dopoledne jsem tam zavolala a náhodou měli volné okénko, dnes v šest hodin. Tak jsem se hned objednala.“

„Skvělý nápad, to ti určitě prospěje.“

Dupin byl štěstím bez sebe. Už hodinu si totiž lámal hlavu jak to zařídit, aby dnes mohl být ještě aspoň hodinku sám. Musí absolvovat dvě důležité návštěvy, na četnické stanici a u asistenta poslankyně. Díky této přízni osudu stihne vyřídit minimálně jednu z nich, a možná dokonce obě.

„Pak bychom se mohli sejít na aperitiv,“ pokračovala Claire spokojeně, „třeba v…,“ přerušilo ji vyzvánění Dupinova mobilu.

Kadeřník. Což znamenalo, že asi jde o něco důležitého. V nejméně vhodný okamžik.

Přesto ale hovor přijal.

Julien se nezdržoval zdvořilostmi a okamžitě spustil: „Byla uškrcena. Ta mrtvá z Bordeaux. Někdo ji uškrtil, pravděpodobně šátkem nebo něčím podobným, a pak ji shodil ze srázu kamenolomu.“

Kadeřník se odmlčel, zjevně čekal, jak Dupin zareaguje. Ten si dal s odpovědí na čas – musel nejdřív tu důležitou novinu strávit. Od samého začátku nevěřil, že šlo o nehodu; teď to ale bylo oficiální: jednoznačně to byla vražda.

„Děkuji vám, pane Juliene, je to od vás hezké, že jste zavolal. Zatím tu kreditní kartu, kterou jsem u vás zapomněl, nepotřebuji. Stavím se pro ni později. V kolik hodin zavíráte?“

Trvalo pár vteřin, než kadeřník pochopil.

„Aha, teď nemůžete mluvit,“ odpověděl výrazně tišším hlasem. „V Bordeaux neevidují žádnou pohřešovanou osobu, jejíž popis by odpovídal mrtvé.“ Dupin využil velkou louži k tomu, aby se od Claire vzdálil aspoň na dva metry, a mobil si přitiskl tak pevně k uchu, až to bolelo. Julien mezitím pokračoval: „A co je ještě podivnější – na adrese trvalého pobytu, kterou ta žena udala v hotelu, ve skutečnosti není přihlášená. Žádná Virginie Inardová tam nebydlí. Je to malý činžovní dům obývaný třemi rodinami. Nikdo z nich se nepohřešuje a jméno Virginie Inardová v životě neslyšeli.“

„Ne, mám u sebe nějakou hotovost, to mi bohatě stačí.“ Musí už hovor ukončit, začíná to působit nevěrohodně.

„Zastavím se později.“ Krátká pauza. „Zavíráte v sedm? Tak před sedmou hodinou… Ne, nevadí, žádný problém.“

Dupin si uvědomil, že může tenhle malý podvod využít ve svůj prospěch – získá tím ještě trochu času navíc.

„Uvidíme se tedy později, pane Juliene. Ještě jednou moc děkuji.“

Dupin zavěsil.

Claire na něj upírala zvědavý pohled.

„Já trouba jsem si zapomněl u kadeřníka kreditku.“

„Rozumím.“

„Měl bych si ji tam vyzvednout, než zavře.“

Claire to, ať již z jakéhokoli důvodu, dál nekomentovala.

 

 

Už když se blížili, začal Dupin – v duchu přitom ještě stále zaměstnaný nejnovější zprávou od kadeřníka – tušit, že Ploumanac’h a terasa hotelu Castel Beau Site přibudou do jeho seznamu „zamilovaných míst“.

Ploumanac’h byla velmi šarmantní a i během vrcholící sezony poklidná vesnička tvořená hezkými kamennými domky a nepravidelně tvarovanými květinovými záhony. Ještě menší než Trégastel. Také jeho pláž byla menší než ta v Trégastelu, zato ale méně divoká a ne tak opuštěná, nýbrž útulná, vlídná. Dupin se už nedivil, že Ploumanac’h vyhrála soutěž o nejkrásnější místo ve Francii. A taky si vzpomněl, že zde bydlí poslanec Hugues Ellec.

Dupin si kladl stále stejnou otázku: souvisela vražda ženy z Bordeaux nějakým způsobem s útokem na poslankyni Rabierovou? Tušil za tím nějaký velmi vážný, dramatický příběh. Samozřejmě existovala možnost, že spolu ty dvě události nijak nesouvisejí. Ale vzhledem k tomu, že k nim došlo téměř současně, se to jevilo jako málo pravděpodobné. Tyto úvahy se mu honily hlavou už od jeho ranní návštěvy kadeřnického salonu.

Claire vydržela po celou čtvrthodinku, kterou potřebovali k dosažení Ploumanac’hu, předčítat z turistického průvodce. Dupinovi tedy stačilo utrousit občas něco jako „zajímavé“ nebo „aha“. Po zbytek času mohl v klidu přemýšlet.

Když se blížili k cíli, začal si dělat starosti. Co když bude před hotelem stát policejní vůz? K jeho velké úlevě tomu tak nebylo. Vyšetřování probíhalo – zřejmě s ohledem na právě vrcholící turistickou sezonu – diskrétně. Pro jistotu ale nasměroval Claire přímo na terasu, takže se vyhnuli té straně hotelu, kde se nacházel hlavní vchod a parkoviště.

Castel Beau Site stál přímo u pláže, hezčí lokalitu si Dupin ani nedokázal představit. Starý, elegantní, podlouhlý kamenný dům, zbudovaný pochopitelně z růžového granitu. Ale i s několika šedými a hnědými prvky, které zvyšovaly jeho osobitý půvab. Čtyři patra, prohnutá střecha s břidlicovou krytinou, před každým pokojem úzký balkon s matně černým zábradlím. Elegantní architektura se vším všudy.

Sedli si k jednomu z nízkých béžových stolků v první řadě, do pohodlných křesel tmavé barvy. Terasu zdobily oleandry zasazené do velkých dřevěných květináčů okovaných jako vědra. Vládla tu uvolněná, poklidná atmosféra, takže si připadali jako v hotelové hale.

„Je odtud úžasný výhled.“

Claire měla pravdu. Byla to nádhera.

Malá zátoka srpovitého tvaru uprostřed jiné, větší zátoky. Pláž širokou nějakých čtyřicet padesát metrů tvořil téměř sněhobílý, jen slabounce růžově zbarvený jemný písek. Kousek od břehu se na vlnách pohupovaly osamělé bílé, žluté a křiklavě růžové bójky. Scenérii rámovaly pitoreskní granitové útvary světlerůžového zbarvení, nejrůznějších velikostí a fantastických forem. Hloubku jí dodávalo moře, nyní v době odlivu světlemodré.

Osobitý svéráz propůjčovaly zátoce divoké, rozeklané výběžky lemující její okraj po obou stranách. Ani architekt by to nedokázal vymyslet lépe, úchvatněji. I osamělé mohutné pinie a borovice, které na výběžcích srdnatě odolávaly útokům přírodních živlů, působily dojmem, jako by je tam někdo zasadil podle předem daného plánu. Všechno mistrně zaranžované, včetně ostrova Costaérès a racků akrobaticky kroužících na blankytně modré obloze.

Dupin sklouzl pohledem od zátoky k hotelu a terase. Uvědomil si, jak důmyslně tu bylo vše zbudováno tak, aby to návštěvníkům poskytlo ideální výhled na úžasnou krajinu kolem. Z nejlepší možné perspektivy.

„Dobrý den,“ oslovil Dupina a Claire mladý muž, který se znenadání objevil u jejich stolu. V bílé košili a perfektně vyžehlených černých kalhotách, skoro přehnaně upravený, jako ze škatulky. „Čím vám mohu posloužit?“

„Velkou sklenici vody,“ Claire se ujala úkolu objednat, „dvě koly Breizh a pro mě bretaňský koláč s karamelem.“ Pohledem vyzvala Dupina, aby objednávku doplnil dle vlastních potřeb.

„Já si dám taky koláč, ale s malinami. A kafe.“

„A k tomu kolu?“ zeptal se trochu překvapeně číšník.

„A k tomu kolu. Ledově chladnou, pokud to jde.“

„Jistě, pane.“ Mladík zmizel.

Život v hotelu běžel dál, jako by se tu nic nepřihodilo, přinejmenším navenek.

„Hned se vrátím,“ řekli oba najednou a vstali. Zasmáli se tomu.

„Běž první, Georgesi.“ Claire si znovu sedla.

Vznikla skutečně kuriózní situace. Dupinovi však utajené akce Claire pomáhaly při uskutečňování jeho vlastních.

Zamířil ke dveřím vedoucím z terasy do hotelu.

Nejdřív se ocitl v baru. I z něj mohl velkým oknem přehlédnout celou zátoku. A mezi sbírkou lahví nejlepší skotské viděl i Claire sedící na terase. S mobilem přilepeným k uchu. Samozřejmě. Vydržela čekat jen pár vteřin.

Dupin prošel barem a ocitl se v hale s hlavním vchodem a recepcí.

Pozdravil obě dámy na recepci, nadmíru zdvořile a s takovou samozřejmostí, že je vůbec nenapadlo na cokoli se ho zeptat. Ležérně přešel halu a vydal se po schodech do prvního patra. Energicky, ale bez nápadného spěchu, který by mohl působit podezřele. Vyšel do prvního patra a nahlédl do dlouhé chodby.

Nikoho neviděl.

Vyšel do druhého patra. Tam spatřil na konci levého křídla vozík s čistými ručníky a čisticími prostředky.

Přesně to hledal.

Musel si pospíšit, neměl moc času.

„Haló?“

Blížil se k pokoji, jehož dveře byly otevřené.

„Haló?“

Ven vyšla pokojská, mladá dívka drobné postavy, kolem pětadvaceti let. Černé vlasy sepnuté do drdolu, příjemný úsměv.

„Jak vám mohu pomoci?“

„Já…“ Dupin se na okamžik zarazil. Byl zvyklý na to, že může kdekoli komukoli klást jakékoli otázky, a postup v této nezvyklé situaci neměl předem promyšlený.

„Vyšetřuji v případě Virginie Inardové.“ Předpokládal, že tohle nejspíš zapůsobí, i když to bylo riskantní. Ale neměl jinou možnost, pokud se chtěl hnout z místa. Udělal pohyb, jako by chtěl vytáhnout z náprsní kapsy policejní průkaz, zároveň ale mluvil dál: „Mám pár otázek.“

„Na tom případu pracuje hodně policistů,“ prohodila koketně. „Prohledali celý hotel. Dva jsou ještě stále tady. Moji kolegyni vyslechli už třikrát.“

„A vás?“

„Já nastoupila do služby teprve před chvílí, mám noční směnu. Ale jeden z vašich kolegů mi už telefonoval.“

„Já vím,“ zalhal Dupin a doufal, že mu to projde. „Můžete mi říct, jakým dojmem na vás paní Inardová působila?“

Pokojské patřily zásadně k nejlepším zdrojům informací.

„Nevypadáte ani jako policista.“

Tohle slyšel Dupin často, dokonce i když vyšetřoval oficiálně.

„To jste mě uklidnila. Takže – co mi můžete o paní Inardové prozradit?“

„Byla velmi klidná, tichá. Ne snad odměřená, ale málomluvná, na pozdrav sotva odpověděla. Jako by byla duchem nepřítomná.“

„V jakém ohledu?“

„Nevím, celkově. Jak jsem řekla. Váš kolega se mě na to už taky ptal.“

„Viděla jste ji někdy v doprovodu někoho jiného?“ Dupin vytáhl notes a propisku.

„Ne, nikdy. Celou dobu byla sama. Popravdě řečeno nepůsobila dojmem člověka, který je na dovolené. Ale jako podnikatelka taky nevypadala.“

„Proč si myslíte, že tu nebyla na dovolené?“

„Nevím. Je to jen takový pocit.“ Pokojská bezradně pokrčila rameny.

„Kdy sem přijela?“

„Minulý týden, v úterý. Večer. První dny skoro nevycházela z pokoje, občas se opalovala na balkoně. Minulý týden jsem pracovala v první směně, takže jsem ji vídala v dopoledních hodinách. A moje kolegyně zase odpoledne.“

„Co jinak na pokoji dělala?“

„To nevím.“

„Připadala vám v nějakém ohledu zvláštní?“

„Každý člověk je svým způsobem zvláštní, nemyslíte?“

O tom byl Dupin taky přesvědčený. Ale její otázku nechal bez odpovědi. Pokojská pokračovala: „Nevypadala nějak ustrašeně nebo tak něco, jestli myslíte tohle. Ani nervózně nebo rozrušeně. Spíš vyrovnaně, skoro netečně. Nezdálo se, že ji něco intenzivně zaměstnává. Nebo,“ dívka neznatelně zkřivila tvář, „že se bojí o život. Oblékala se velmi dobře.“

„Jaký typ pokoje si pronajala?“

„Suitu.“

„Kolik to stojí?“

„280 euro za noc.“

Nedostatkem peněz Virginie Inardová zjevně netrpěla.

„Objednala si týdenní pobyt. To znamená, že v úterý měla odjet?“

„Na to se musíte zeptat recepční.“

„Ale v pondělí večer ani v úterý ráno ještě neměla zavazadla sbalená, nebo ano?“

„Ne. Ani náznakem.“

„Byly všechny její věci ve středu ráno ještě v pokoji?

Nechybělo něco? Změnilo se něco v místnosti?“

Dupinovi nezbývalo moc času, zrychlil už beztak divoké tempo výslechu.

„Všechno bylo na svém místě, stejně jako předešlý den. Ale vážně – všichni mi kladete stejné otázky! Moc dobře jste se s kolegy nedomluvil.“ Prohlásila to trochu uštěpačně, ale ne drze.

„Vyslýcháme nezávisle na sobě. Aby nás nic neovlivnilo.

A začínáme vždycky znovu.“

Pronesl ten blábol s profesionální vážností.

„Měla u sebe paní Inardová nějaké neobvyklé věci?“

„Ne, všechno normální, běžné.“

„Vzpomenete si,“ tahle otázka Dupina napadla už několikrát,

„v kolik hodin paní Inardová odešla v úterý večer z hotelu?“

„Kolem dvaadvacáté hodiny. To aspoň tvrdila kolegyně z recepce.“

„Dobře. A pak už ji určitě nikdo nespatřil?“

„Ne. Včera ráno jsme si všimly, že postel byla ustlaná přesně tak, jak jsem ji v úterý navečer připravila. Kolegyně to oznámila na recepci. Když se madame neobjevila ani u oběda, řekly to řediteli hotelu. V té době už všichni věděli, že se v kamenolomu našla mrtvá žena.“

Dupin si vše zapisoval. Z toho, co právě slyšel, vyplývalo, že se Virginie Inardová musela sejít se svým vrahem brzy poté, co z hotelu odešla.

„Byla v úterý navečer v suitě, když jste tam připravovala vše na noc?“ Dupin se málem zajíkl, jak rychle mluvil.

„Ne.“

„A v předcházejících dnech – mluvila jste s ní někdy?“

„Jen málo. Pozdravily jsme se, prohodily jsme pár slov o počasí, a to bylo všechno.“

„Měla nějaký přízvuk? Jihozápad? Bordeaux?“

„Nevím. Spíš bych to tipovala na Paříž.“

„Paříž?“

„Ano. Ale krk bych na to nevsadila. Každopádně nemluvila příliš spisovně.“

„Děkuji vám, slečno…“ Dupin se na ni usmál.

„Fleurová.“

„Děkuji, slečno Fleurová. Poskytla jste nám velmi užitečné informace.“

Dupin se obrátil k odchodu.

„Mám vám něco říct?“

Dupin se znovu otočil.

„Myslím, že v hotelu nespala několikrát.“

„Proč si to myslíte?“

„V neděli ráno jsem jí stlala postel. A ta vypadala přesně tak, jak postel někdo naaranžuje, aby to vypadalo, že v ní spal, i když v ní ve skutečnosti nespal.“

„Jste si tím jistá?“

Pokojská zareagovala na jeho otázku uraženým pohledem.

„Řekla jste, že to bylo několik nocí.“

„Ze soboty na neděli a z neděle na pondělí.“

„Takže dvě noci?“

„Ano.“

Dupin si všechno zapsal.

„Na recepci ale nenahlásila, že přespí mimo hotel?“

„Ne. Na recepci o tom nikdo nevěděl… Je to důležité?

To, že tady dvě noci nespala?“

„Nevím,“ odpověděl Dupin popravdě. „Zmínila jste se o tom i policistovi, který s vámi telefonoval?“

„Ne,“ přiznala trochu zkroušeně. „Na to jsem zapomněla. Ale určitě bych to ještě udělala. Potřebovala jsem si nejdřív srovnat myšlenky, všechno si v duchu projít.“

„No, teď už to policie ví, tak se tím netrapte. Všechno je v pořádku. Ještě jednou vám moc děkuji, slečno Fleurová.“ Při troše štěstí – a na opačnou variantu Dupin raději ani nemyslel – už policie nebude pokojskou vyslýchat. A o jejich rozhovoru se tak nikdo nedozví.

O minutu později už stál na terase. Cestou ještě stihl zavolat Belletovi a požádat ho, aby mu sjednal schůzku s asistentem poslankyně Rabierové. Otázku, proč mu hoteliér nepověděl o svém rozhovoru s paní Durandovou, si Dupin nechal na osobní setkání. Když procházel vstupní halou, trochu se vyděsil, protože před vchodem spatřil dva policejní vozy a dva policisty, kteří se rázným krokem blížili ke vchodu. Jeden měl uniformu, druhý byl v civilu. Posledně jmenovaný – vysoký muž s tmavými, trochu nazrzlými vlasy, úzkým obličejem a zřetelnou jizvou na jedné tváři – klidně mohl být komisař z Lannionu. Ve prospěch této domněnky hovořil i fakt, že jedním z policejních vozů byl velký Renault Talisman.

Dupin rychle utekl barem. Obě dosud nicnetušící dámy na recepci svraštily při pohledu na jeho počínání čela, i když je znovu přátelsky pozdravil.

Pohled oknem baru mu prozradil, že Claire už netelefonuje. Odsunula křeslo dál od stolku a pohodlně si natáhla nohy. Vypadala naprosto uvolněně, i když to možná jen předstírala; zabořená v křesle odpočívala s pohledem upřeným na horizont – jako by tu takhle seděla už nejméně hodinu.

„Nádherné místo, viď?“ pokusil se Dupin o nenucený tón.




„Trochu jsem se tu ještě porozhlédl.“ To mohlo znít věrohodně, odpovídalo to jeho zvyklostem. „V tomhle hotelu by se nám určitě taky líbilo.“

Posadil se.

Claire už vodu i kolu vypila a vidličku měla zapíchnutou v posledním kousku bretaňského koláče. Dupin se natáhl pro svůj šálek kávy. Byla už jen vlažná, což mu ale v dané chvíli nevadilo.

„To mě zrovna taky napadlo. Tohle místo vyzařuje specifickou atmosféru… Možná bychom se ještě mohli zajít podívat na pomník svatého Guireca. Legendy vyprávějí, že když připlul v 6. století z Britských ostrovů do Bretaně, přistál právě tady.“ Claire vesele švitořila, měla výbornou náladu.

„Turistický průvodce uvádí dva legrační místní zvyky. Dívky, které se chtěly provdat, zapíchly do nosu sochy jehlu. Některé to dělají dodnes. A mladé matky líbají světcovy nohy. Věří, že jejich ratolest pak začne dřív chodit.“

„Já… nevím, budeme muset pomalu vyrazit,“ Dupin pohlédl na hodinky, „už je pět hodin. Za hodinu musíš na tu masáž a určitě se ještě předtím budeš chtít zastavit v hotelu.“

„To rozhodně.“

Dupin si ukrojil velký kus koláče, zhltl ho a zapil kolou.

Pak vytáhl z kapsy peněženku.

„Už jsem zaplatila.“ Claire se zvedla k odchodu.

„Nechtěla jsi ještě…“ Dupin zmlkl.

Z pravé strany se k nim blížili oba policisté, které předtím zahlédl. Muž v uniformě a muž v civilu.

Na útěk bylo příliš pozdě, musel improvizovat.

„Já…,“ na okamžik se zarazil, pak ale o to naléhavě ji pokračoval, nenapadlo ho nic jiného, čím by upoutal její plnou pozornost, dokud nebude vzduch čistý. „Chtěl jsem ti položit důležitou otázku. Posaď se ještě, prosím.“

Claire svraštila čelo.

„Nechtěl jsi právě odejít? Můžeme si přece klidně povídat cestou.“

„Jde o téma, u kterého je lepší sedět.“ Sám se divil, co to vlastně vykládá.

„Nemůžeme si o tom popovídat u večeře?“

„Myslím, že teď nadešel správný okamžik.“

Dupinovo podivné chování vyvolalo na její tváři bezradný, dokonce i trochu starostlivý výraz. Nevěděla, co to celé má znamenat.

„Dobře.“

Claire se znovu posadila. Dupin posunul své křeslo tak, aby seděl přímo proti ní – a zády k terase. Pak se k ní naklonil, jako by jí chtěl něco důvěrně pošeptat. Pokud zůstane v téhle pozici, policisté nebudou mít nejmenší šanci ho poznat.

„Takže?“

„Paul,“ dobrý přítel a majitel hotelu Amiral, „mi vyprávěl o jednom domu v Concarneau, přímo u Plage Mine, víš, co myslím, tu příjemnou malou pláž s nádherně jemným pískem. Když vyjdeš z mého apartmánu, zabočíš doprava a po zhruba čtyřech stech metrech jsi tam. Po bulváru Katherine Wylie, pohádkový dům, pouhých deset metrů od mořského břehu.“ Dupin si uvědomil, že mluví moc komplikovaně.

„Jeden z těch domů, které se ti tak líbí. Blankytně modrý, s obrovskými keři hortensií v přední zahrádce.“

Dupin se odmlčel a nenápadně pootočil hlavu, aby zjistil, kde jsou oba policisté. Zůstali stát uprostřed terasy, vzdáleni od něj sotva pět metrů.

„… někde se to přece muselo stát...,“ zachytil Dupin útržek jejich hovoru. Mluvil muž v civilu, Dupin ale nedokázal s jistotou určit, zda je to hlas komisaře z Lannionu, který znal z jejich telefonátů. Bylo to jen pár slov a v telefonu zní hlasy jinak, „… důkladně prohledali… ale nic…“

„Ty se chceš přestěhovat?“ zeptala se Claire překvapeně.

„Víš, o kterém domu mluvím?“

„Ano, myslím, že ano.“

„Je to velký dům.“

Prohlíželi si ten dům mnohokrát, během společných procházek.

„Kam tím vším směřuješ?“ Claiřin údiv, doposud podbarvený zvědavostí, dostával nádech netrpělivosti.

„Můj byt mi docela vyhovuje, ale říkal jsem si, že když bydlím u moře, měl bych v tom být důsledný. A bydlet tak blízko moři, abych mohl ráno vstát a jít si zaplavat… Nebylo by to báječné?“

Dupin obýval v Concarneau už šest roků apartmán naproti akváriu, Claire se před rokem přestěhovala z Paříže do Quimperu. Pro oba to byl velký, zásadní krok.

„Samozřejmě. Pokud je k pronajmutí, tak neváhej a jdi do toho. Je to nádherný dům.“

„Už jsem to udělal.“

„Co?“

„Během uplynulých dnů jsem si ještě vyjasnil pár detailů a pak jsem definitivně souhlasil.“

„To je fantastické.“ Claire zářila, její tvář prozrazovala opravdovou radost, i když ještě stále s příměsí lehké iritace. Bylo to příliš nečekané, překvapivé.

„Dům je kompletně zrenovovaný, vkusně, bude se ti líbit.“

„Ty už jsi v něm byl?“

„Ano, dvakrát. Realitní kancelář mi poslala plán půdorysu, můžu ti ho ukázat. Ale na displeji mobilu je všechno velmi malé.“

Claire už nic neříkala.

Dupin slyšel za zády hlasy policistů a měl dojem, že se k němu ještě o něco přiblížili. Na kritickou vzdálenost.

„Nic, vůbec nic. Proklatě!“ Dlouhán se zdál být opravdu frustrovaný.

Pokud šlo o shrnutí dosavadních výsledků jejich pátrání, znamenalo to, že nic nemají a tápou ve tmě. Dupin měl co dělat, aby potlačil úsměv. Musel se znovu a plně soustředit na rozhovor s Claire. Jinak to pokazí.

„Napadlo mě,“ teď přešel k tomu nejdůležitějšímu, „že by to mohl být náš dům.“

„Náš dům?“

„Pokud budeš chtít, může to být náš společný dům.“

„Já…“ Claire se odmlčela.

Výraz v její tváři ani řeč těla Dupinovi nic neprozrazovaly. Vážně, dlouze se mu zadívala do očí.

A usmála se. Její typický úsměv, který dobře znal a miloval; ale byla v něm i špetka něčeho nového. Vycítil to, ale nevěděl, co to je.

„… naprosto šílené. Ale velká věc… Paní Guichardová to…“

Oba policisté prošli přímo za Dupinovými zády.

„Ale teď už bychom měli opravdu vyrazit, Georgesi.“ Claire to pronesla něžně, láskyplně. Vstala.

„Promluvíme si o tom ještě později, v klidu. Třeba u večeře.“

Jedno bylo Dupinovi jasné: víc už k tomu teď jeho přítelkyně neřekne.

Nemohl jí to mít za zlé. Svůj návrh nepředložil ideálním způsobem, nepočínal si moc šikovně. Samozřejmě nebylo vhodné položit jí tak zásadní otázku v tomhle prostředí, za tak komplikovaných okolností. On sám se tou myšlenkou zabýval už dlouho a jen s postupem času si byl stále jistější, že je správná.

„Ano, to uděláme. Promluvíme si o tom později.“

Dupin znovu nenápadně pootočil hlavu, tentokrát doprava. Oba muži právě opouštěli terasu a mířili ke dveřím vedoucím do baru.

Za okamžik budou v budově a nebezpečí pomine. Dupin vstal.

Claire udělala pár kroků, pak se otočila a vrátila se k němu.

Políbila ho.

Možná to tedy neudělal úplně špatně. A především – z toho měl opravdu strach – nedopustil, aby ten okamžik vyzněl příliš pateticky.

 

 

„To jsou opravdu významné novinky, pane komisaři. Dospěl jste už k nějakému závěru? Dává vám to smysl? Zardousit mladou ženu a pak ji shodit ze srázu. Kdo je schopný něčeho takového?“

Do hotelu se vrátili deset minut před šestou a Claire o chvíli později odešla na masáž. Dupin se uvelebil na balkoně – oficiálně měl ještě dost času, v kadeřnictví měl být až krátce před sedmou, aby si tam vyzvedl zapomenutou kreditní kartu. Když Claire odešla, čekal ještě pět minut, až bude čistý vzduch. Sešel dolů k recepci, aby si promluvil s hoteliérem.

„Pane Bellete, v pondělí večer jste si povídal s paní Durandovou. V ten večer, kdy zmizela.“

Dupin nechal ty dvě jednoduché, důrazné věty prostě viset ve vzduchu a čekal, jak na ně Bellet zareaguje.

„Já… Nebyl to žádný skutečný rozhovor. Šlo jen o pár minut…“ Bellet působil zaraženě a nejistě. „Do té doby jsem paní Durandovou skoro neviděl a nepromluvil s ní ani slovo. Kromě obligátního ,Dobrý den‘ a ,Na shledanou‘.“

„Ve výpovědi u policie jste uvedl, že jste s ní mluvil deset minut… O co přitom šlo, o čem jste spolu mluvili? A proč jste se mi o tom rozhovoru nezmínil?“

„Ten večer jsem krátce seděl tady v baru, sám. A pil jsem Pastis Marin, jak to dělám každý den kolem šesté hodiny. Najednou si sedla vedle mě a objednala si Martini s vodkou. A rozpovídala se.“

Dupin vytáhl notes a všechno si pečlivě zapisoval.

„O čem?“

Zorničky Belletových očí se trochu rozšířily – zřejmě mu bylo něco nepříjemné.

„O počasí. Jak se vydařilo, nádherné léto. Typická prázdninová konverzace.“

Tahle odpověď nevysvětlovala, proč se tak ošívá.

„Co ještě?“

„Jak je to tady u nás hezké.“

„A dál? Bellete, něco mi zamlčujete.“

Dupin začal být nevrlý. Měl málo času, na podobné hrátky nebyl zvědavý.

„Chovala se velmi – důvěrně. Pokud víte, co tím myslím.“

„Velmi důvěrně?“

„Ano. V jistém smyslu,“ Bellet se znovu ošíval, „tak nějak flirtovala.“

„Paní Durandová? S vámi?“

Vyznělo to jinak, než Dupin zamýšlel.

„Chci jen říct – jste si tím jistý, pane Bellete?“

„Prostě,“ Bellet byl ještě stále celý nesvůj, „během našeho rozhovoru na mě dělala oči.“ Bellet se po těch slovech opatrně rozhlédl, zřejmě se chtěl ujistit, že jeho žena není nablízku.

„A zeptala se mě, jestli neznám někde poblíž nějaký útulný bar.“

„Bar? Bar, do kterého byste mohli zajít spolu?“

„Tak jednoznačně se nevyjádřila.“

„Jak se tedy vyjádřila?“

„Šlo o tón jejího hlasu,“ vysvětlil Bellet téměř rozhořčeně.

„Možná už nejsem nejmladší, ale padlý na hlavu taky nejsem, pane komisaři. To, jak mi tu otázku položila, se dalo interpretovat pouze jedním způsobem: Nevíte o nějakém baru, kde bychom mohli v naší příjemné konverzaci pokračovat?“

„Rozumím. Doporučil jste jí nějaký bar?“

„Ne. Změnil jsem téma.“

„Zeptala se znovu?“

„Ne.“

Dupin nevěděl, co si s touhle informací počít.

„Potom jsem jí řekl, že mám práci, omluvil jsem se a rychle odešel.“

„A do té doby jste s ní nikdy nemluvil o samotě, mezi čtyřma očima?“

„Ne.“

Zvláštní.

„Připadala vám v ten večer jiná?“ Bellet vypadal trochu ustrašeně.

„Ne. Jen tohle. Myslím to, co jsem vám právě řekl.“

„Dobře.“ Dupina tlačil čas.

„Zavolal jste tomu asistentovi paní Rabierové?“

Belleta změna tématu očividně potěšila. „Očekává vás. Rue du Roi Arthur, číslo 47. Hned za Bílou pláží, naší nejproslavenější. Jemňoučký bílý písek, kde si oči trochu odpočinou od všudypřítomné růžové! Všechno jsem vám označil tady,“ Bellet podal Dupinovi mapku, „a na okraj jsem vám připsal celá jména relevantních osob a kontakt na ně. Četnická stanice je tady, v centru.“ Bellet ukázal Dupinovi prstem příslušné místo. „Náměstí svaté Anny, hned vedle baru Ty Breizh. Odtud je to jen kousek, co by kamenem dohodil. Výhoda malých obcí.“

Zvláštní. Dupin už na tom náměstí několikrát byl a zaregistroval tam všechny možné objekty, ale četnické stanice si nevšiml.

„Jak víte, že tam chci…“ Dupin se zarazil uprostřed věty. Čemu se diví? Dalo se přece čekat, že informace potečou oběma směry!

Bellet nedokázal potlačit spiklenecký úsměv.

„Můžete mi prozradit, kde přesně v Ploumanac’hu bydlí poslanec Ellec?“

„Chemin de la Pointe. Velká moderní stavba vpravo na konci slepé ulice, říká se jí ,architektův dům‘.“ Bellet udělal rukou pohrdavé gesto. „Nemůžete ji přehlédnout. Přímo u vody.“

Dupin si údaj zapsal do notesu.

„Znáte majitele hotelu Castel Beau Site?“

„Christelle a Pierra? Samozřejmě. Christelle je nejlepší přítelkyně sestry mé ženy…“

Skvělé.

„Můžete mi zjistit, na které dny si Virginie Inardová objednala pokoj? Odkdy dokdy, přesně? Pokud si ho rezervovala na sedm dní, musela by odjet již v úterý. Prodloužila si pobyt?“

V Belletových očích to zablesklo. Dostal úkol, aktivně se podílí na vyšetřování zločinu! Cítil se polichocený.

„Samozřejmě. Zjistím vám to obratem. Ještě něco?“

„Zeptejte se taky, zda si na paní Inardové nevšimli něčeho neobvyklého. A jestli tu s někým navázala kontakt, jestli ji viděli v něčí společnosti. A zda během uplynulých dnů nezahlédli v hotelu poslance Elleca tu statkářku…“ Dupin zalistoval v notesu, „Guichardovou nebo Chastagnera. V restauraci, v baru, kdekoli.“

„Zařídím.“

„A taky paní Rabierovou. Před tím… incidentem.“ Dupin vědomě zvolil neutrální výraz.

„Poslankyni? Opravdu?“

„A byl bych rád, kdybyste se nezmiňoval o tom, že…“

„… ty informace sháním pro vás. To je samozřejmé,“ odvětil Bellet trochu dotčeně. „Víte přece, že…“

„Má suita Durandových,“ Dupin teď ztišil hlas, i když to bylo naprosto zbytečné, neboť se nablízku nikdo další nezdržoval, „jednu širokou postel, nebo dvě postele? Nevíte, zda manželé Durandovi spali odděleně?“

„Ano.“ Bellet svraštil čelo. „Vlastně bych o těchto věcech neměl s nikým mluvit. Říkám to jenom vám, pane komisaři… Mimochodem: ten nový účes vám opravdu sluší!“

„Uvidíme se později, pane Bellete.“

Dupin pohlédl na hodinky. Bylo devět minut po šesté.

 

 

Svižným krokem absolvoval Dupin hezkou cestu podél mořského břehu. Kolem centra Thalasso, kde si Claire právě užívala masáž, přes divoký, rozeklaný výběžek, který odděloval obě pláže, až k Bílé pláži.

Za pláží se do překvapující výšky zvedaly mohutné písečné duny porostlé hustou trávou. Začátkem roku Dupin četl v Ouest-France a Télégramme dramatické, výmluvnými fotografiemi ilustrované reportáže o nezvykle silné zimní bouřce, která zdejší pobřeží zasáhla. Ve spojení s mimořádně vysokým přílivem spláchla z pláží obrovské množství písku a taky několik člunů. Ale teprve teď, když stál přímo tady, si uvědomil, jak důležitou roli přitom sehrály zdejší vysoké duny. Bez ochranného valu, který tvořily, by přírodní živly zdevastovaly velkou část Trégastelu. I když si to člověk za tak krásného letního počasí, jaké vládlo dnes, nedokázal představit.

Pláž byla opravdu oslnivě bílá a o dost větší než ta, na kterou chodili s Claire. Rozhodně dělala čest svému názvu. Srpovitě se stáčela do výběžku, který ji odděloval od Růžové pláže, která se ke stejnému bodu blížila od jihu. Výběžek měl tvar písmene i a nechyběla ani tečka nad i: malý ostrov přímo před špičkou výběžku. Zhruba sto metrů dlouhý ostrůvek růžového granitu, který zdálky vypadal jako obrovská ryba. Tu a tam porostlý chomáči světlezelené trávy, které tvořily na růžovém podkladu nezvyklý barevný kontrast. Plným právem měla Bílá pláž pověst jedné z nejkrásnějších v celé Bretani! Její zářivý bělostný jas vhodně doplňovaly barvy moře: světlounce modrá u břehu, o kousek dál smaragdově zelená, ještě dál tyrkysová, pak zelenomodrá a nakonec sytě modrá.

I když tu dominovaly v podstatě stejné barevné kombinace jako v chráněné zátoce Ploumanac’hu, vládla zde úplně jiná atmosféra. Pláž i okolní krajina byly otevřené, vydané napospas moři, drsné, divoké. I kontury tu byly jasnější, ostřejší, jako by je permanentně bičoval vítr vanoucí od moře.

Dupin našel na strmé duně místo, kudy mohl pohodlně sejít dolů na pláž, a ještě jednou se podíval na mapu. Rue du Roi Arthur musela být prakticky za rohem.

O dvě minuty později už stál před domem číslo 47. Hranatá, třípatrová novostavba s rovnou střechou, bez jakýchkoli ozdob. U dveří cedulka s malým diskrétním nápisem: Viviane Rabierová. Conseil régional de la Bretagne. Kancelář poslankyně se nacházela ve třetí, nejvyšší etáži.

Dupin se ohlásil do mikrofonu a vstupní dveře se s tichým zabzučením otevřely.

Mladý muž, nanejvýš třicet roků, mu vyšel vstříc na chodbu. Rozcuchané vlasy slámové barvy, pomačkaná modrá košile. Působil dojmem, že ho Dupin právě vzbudil.

„Dobrý den, pane komisaři. Mé jméno je Aiméric Janvier.“ Mluvil tiše, téměř spiklenecky, a opatrně se přitom rozhlížel po liduprázdné, holé chodbě.

„Pojďte dál.“

Asistent se vrátil do kanceláře dveřmi, které nechal pootevřené, Dupin ho následoval.

„Jak už víte, paní Rabierová mě informovala, že…“ Dupinův mobil. Ozval se po překvapivě dlouhé době.

„Omluvte mě na okamžik, prosím.“ Dupin se vrátil na chodbu.

Potlačené číslo.

„Ano?“

„Teď už jste zašel příliš daleko, Dupine! Jednoznačně příliš daleko!“

Dupin poznal ten cholerický hlas okamžitě. Komisař z Lannionu byl vzteky bez sebe. A podle toho, jak mluvil, měl na mysli nějakou konkrétní věc.

Dupin zůstal demonstrativně klidný.

„Právě obdivuji Bílou pláž, je to opravdu nádherná…“

„Nezkoušejte to na mě!“ přerušil ho ostře Desespringalle.

„Já…“

„Co tím myslíte, ctěný pane kolego?“ I Dupin ovládal umění zvýšit hlas a skočit druhému do řeči.

„Co tím myslím? Necháte vaši sekretářku čmuchat a sám děláte, jako byste si jen užíval dovolenou. A myslíte si, že jsem příliš hloupý, abych na to přišel.“

Tohle už bylo dokonale absurdní.

„O čem to mluvíte? Koho nechám čmuchat?“

„Nějakou Nolwennovou. Což je prý vaše sekretářka. Tak nedělejte, že o ničem nevíte!“

Dupin o ničem nevěděl.

„Z vašeho pověření shání informace o poslanci Ellecovi. Úřednice na katastru nemovitostí, s níž vaše sekretářka telefonovala, to nahlásila své vedoucí, protože si nebyla jistá tím, jestli je přiměřené sdělovat informace tohoto druhu komisařství v Concarneau. A čirou náhodou je vedoucí katastrálního úřadu moje dobrá známá!“

Nolwennová začala pátrat? Za jeho zády? V případu toho poslance? Nepochybně ji dráždila ta záležitost s těžbou písku ze dna douarnenezské zátoky. To, že se obrátila přímo na příslušnou úřednici, bylo pro ni typické. Dělala to tak vždycky, aniž by dodržovala služební postup.

„Já… Děkuji vám. To je od vás opravdu hezké.“ Dupin ukončil hovor.

Tohle bylo neuvěřitelné. Claire s Nolwennovou mu naordinovaly přísný prázdninový režim, odsoudily ho k bolestivému nicnedělání a zakázaly mu jakkoli se zajímat o dění v Trégastelu. Zároveň se jedna z nich chovala, jako by to tady byl její běžný pracovní týden na klinice, a druhá vyšetřovala za jeho zády případ, o kterém mu neustále opakovala a připomínala, že není v kompetenci komisařství Concarneau. Neskutečné!

Měl sto chutí Nolwennové okamžitě zavolat a vyříkat si to s ní. Rozhodl se ale tomu pokušení odolat. Jednak měl málo času a kromě toho bylo užitečnější zatím mlčet a vytáhnout i tohle eso z rukávu, až se k tomu naskytne ideální příležitost.

Podobně, jak se to rozhodl udělat s Claire a jejími tajnými telefonáty na kliniku.

Teď se ale potřeboval soustředit na jiné věci. Energickým krokem a ještě stále trochu v ráži se vrátil do kanceláře poslankyně Rabierové. Velká místnost, elegantně a moderně zařízená, ale s mírou. Světlý dřevěný nábytek, regály, skříně. Před panoramatickým oknem nízký konferenční stolek a čtyři pohodlná křesla. Na stěnách působivé černobílé fotografie bretaňské krajiny.

„Zde přijímáme hosty. Ve vedlejší místnosti máme dva pracovní stoly a poslední, menší místnost slouží pro úřední jednání.“

Obstojné vybavení.

„Paní Rabierová,“ Dupin musel bez okolků přejít k jádru věci, „mi sdělila, že tu máte pár ožehavých materiálů.“

Úmyslně zvolil obecnou, neurčitou formulaci.

„Nevím,“ asistent mluvil tichým hlasem, vypadal ustrašeně, „zda je výraz ,ožehavé‘ patřičný. Zní dost nebezpečně.“

„Ukažte mi, co máte.“

Janvier sáhl po modrých deskách, které ležely na konferenčním stolku.

„Jsou to kopie dokumentů týkajících se stavebního povolení rodiny Ellecových. A dokumentů souvisejících s Chastagnerovým ilegálním rozšířením těžby růžového granitu.“

Asistent podal složku Dupinovi.

„To jsou kopie vašich kopií?“

„Ano.“

„Máte i originály?“

Mladý muž působil nejistě.

„Ne. A paní Rabierová řekla,“ asistent se trochu ošíval, „že ty dokumenty nesmějí opustit tuto místnost.“ Sklopil pohled.

„Žádá vás, abyste si je přečetl tady.“

„Máte na pana Elleca ještě něco jiného, kromě těchto materiálů?“

„Nic systematicky zdokumentovaného.“

„Co to znamená?“

„Různá další obvinění se ozývají ze všech stran, už dlouho. Všechno je ale příliš vágní. Chtěli jsme nejdřív systematicky zpracovat tuhle jednu záležitost.“

„Kdy budou příští volby?“

„Za rok. Ale jde o víc než jen o volby.“

Dupin vzal modré desky a posadil se s nimi do jednoho z křesel. V deskách byly dvě složky zastrčené do průsvitných fólií. Růžová s nápisem Chastagner a zelená s nápisem Ellec.

Dupin začal poslancem. Přitom musel ještě stále myslet na Nolwennovou. Proč ho do svých aktivit nezasvětila?

Dupin vytáhl ze složky první list a položil ho na stůl. Janvier se posadil vedle něj.

„Kdo podle vašeho názoru stojí za tím útokem na vaši šéfku?“

„Ellec.“ Odpověď přišla okamžitě, bez váhání. Dupin zběžně přelétl první dokument.

„Jsou pro to nějaké indicie?“

„Ne. On paní Rabierovou doslova nenávidí.“

„Podle všeho ale není jediný. Přinejmenším panu Chastagnerovi a paní Guichardové je vaše šéfka taky trnem v oku, dá-li se to tak nazvat.“ Dupin to poznamenal ledabylým tónem, jakoby na okraj.

Měl před sebou plán pozemku ležícího přímo u moře. Na samé špičce ploumanac’hského výběžku, jen asi tři sta metrů od pláže, na které předtím seděli s Claire. Na horním okraji dokumentu bylo připsáno rukou: Terrain B7102/12 – rodina Ellecových. Pozemek o rozloze 5 300 čtverečních metrů. K tomu desítky technických náčrtků a zkratek pro Dupina nesrozumitelných. Jednoznačně šlo o prvotřídní pozemek velké hodnoty.

„Kdo všechny ty dokumenty našel a okopíroval?“

„Já.“

„Nepozorovaně?“ Krátké zaváhání.

„Myslím, že ano.“

„Takže si tím nejste jistý?“

„Ale ano, v podstatě jo.“

Přes asistentovo ujištění se tedy nedala vyloučit možnost, že ho někdo viděl a rozhodl se něco proti Rabierové podniknout.

Dupin bral do ruky jednu kopii po druhé a pozorně si je prohlížel.

„Nejdůležitější je ten poslední dokument.“ Dupin se k němu rychle propracoval.

„Ano, tenhle. Mimořádné povolení, o němž rodina Ellecových tvrdí, že ho obdržela před dvanácti lety. Od tehdejšího starosty, který ale mezitím zemřel. A tady,“ Aiméric Janvier ukázal prstem na okraj listu, „ručně připsaná poznámka: Mimořádné povolení uděleno s prefektovým souhlasem.“

Dupin kopii dokumentu obezřetně zkoumal. Vše vypadalo věrohodně.

„Zvolili opravdu rafinovaný postup. Starosta je dávno mrtvý a tehdejší prefekt, který mezitím odešel do důchodu, tvrdí, že si na tu záležitost už nevzpomíná, nemůže však vyloučit, že ten souhlas opravdu dal. Mluvil jsem s ním osobně, uvedl, že se rodina Ellecových výrazně zasloužila o rozvoj našeho kraje… Všechno to je velmi vágní, víme ale, že tehdejší starosta striktně dodržoval všechna nařízení týkající se ochrany přírody v nezastavěných pobřežních pásmech. Takovéhle mimořádné povolení vůbec neodpovídá jeho stylu a tvrdé linii, kterou v ekologických otázkách prosazoval.“

„Domníváte se tedy, že ten doklad je podvrh?“

„Jsem si tím jistý.“

„Tehdejší prefekt, s nímž jste mluvil, si jistě položil otázku, proč vás ta věc zajímá. Zvlášť, pokud do ní byl také zapletený. Ale i kdyby nebyl. Tak či onak – přinejmenším on tedy ví, že tímhle směrem pátráte.“

Asistentovy rešerše u bývalého prefekta se mohly stát impulsem, který nakonec vedl k útoku na poslankyni Rabierovou. A takových potenciálních impulsů bylo nepochybně ještě víc. Jako vždycky, když si někdo myslí, že může něco potají vypátrat.

Janvier mlčel, hlavu sklopenou a pohled upřený k zemi.

„Předpokládám, že se originál nachází v archivu katastrálního úřadu?“

„Ano. A ten sídlí v budově radnice... Bohužel jsem si nemohl odnést originál, a právě ten bychom potřebovali,“ povzdychl si mladý muž zoufale. „Myslím, že i papír, na němž byl ten dokument zhotovený, pocházel opravdu z tehdejší doby. Vypadal dost starý. To ale nic nedokazuje, v archivních dokumentech se dá snadno najít nějaký prázdný list. Pak už vám stačí jen starý psací stroj a můžete vyrobit dokument, který vypadá velmi věrohodně. A samozřejmě existují i lidé, kteří dokáží skvěle falšovat podpisy. Odborná analýza provedená expertem by podvod odhalila, ale k tomu je nutné mít originál.“

„A ten dokument se objevil až vloni?“

„Ano, z ničeho nic, v březnu minulého roku.“

„Jaký postoj k tomu zaujal současný starosta?“

„Prý ho to velmi překvapilo. Ale moc se tím nezabýval.“

„Mluvil jste s ním o tom?

„Ne. Přišlo mi to moc riskantní.“ Aspoň to.

Dupin pohlédl na hodinky. Za dvacet minut sedm.

„A vaše ostatní rešerše? Ty, které se týkají Chastagnera?“

„V jeho případě není brizantní určitý dokument, ale to, že ten dokument chybí. Povolení rozšířit těžbu v kamenolomu. Což on dělá, postupně, pokaždé jen o malý kus. Na tomhle plánu vidíte poslední povolení vydané v roce 2000. Ale úřední souhlas s dalším rozšířením uskutečněným během následujících let chybí.“

„A jak jste se dostal k těmto dokumentům?“

„Jsou uložené na živnostenském úřadě. Paní Rabierová si je vyžádala s tím, že posuzujeme možnost případného rozšíření u všech tří existujících kamenolomů. A chceme si udělat obrázek o tom, jaký je současný stav.“

Dost průhledná záminka. Samozřejmě se mohlo i v tomto případě snadno stát, že to vzbudilo něčí pozornost. A informaci a tom dostali majitelé kamenolomů, starosta nebo někdo z obecního zastupitelstva.

„V dubnu jsme s pomocí dronu areál kamenolomu vyfotografovali a zjistili, že Chastagner rozšířil kamenolom západním směrem místy až o sto metrů dál, než ho opravňovalo povolení z roku 2000. Tvrdí, že příslušná povolení má, nevidí ale důvod, proč by měl zveřejňovat ,podniková tajemství‘. Chceme tu záležitost hned na příštím zasedání zastupitelstva předložit.“

„Vy jste na to nasadili dron?“ zeptal se Dupin překvapeně. Prolistoval složku a skutečně tam příslušné snímky našel.

„To není nic složitého. Podobnou věc dnes pořídíte ve slušné kvalitě za sto euro.“

„Někdo si té akce mohl všimnout. Třeba i Chastagner osobně.“

„Provedli jsme to za soumraku,“ vysvětlil Janvier hrdě.

„Nepotřebovali jsme zachytit detaily, šlo jen o celkovou rozlohu, o vnější hranice. A ty se dají na pořízených záběrech jasně rozpoznat.“

Jenže ani soumrak neposkytl spolehlivé krytí.

„Oznámili jste někde, co máte v úmyslu?“ Dupinovi se o tom paní Rabierová nezmínila.

„To jsme samozřejmě neudělali. Jinak by se na to mohla druhá strana připravit. Chtěli jsme je překvapit, zaskočit.“

„Kdy bude příští jednání zastupitelstva?“

„Po prázdninách, až se rozeběhne školní rok. Někdy v druhé polovině září.“

Bylo to všechno o dost konkrétnější, než si Dupin původně představoval.

„Dobře.“

Dupin prudce vstal.

„Ten materiál si vezmu s sebou.“ Zamířil ke dveřím.

Asistent spěchal za ním.

„Ale paní Rabierová mi výslovně přikázala, že to není…“

„Vysvětlím jí to.“

Dupin už stál ve dveřích .Ještě jednou se otočil směrem k Janvierovi, jehož tvář prozrazovala značnou míru stresu.

„Nedělejte si s tím starosti. Beru na sebe veškerou zodpovědnost.“

S těmi slovy opustil kancelář poslankyně a zamířil ke schodišti.

Dostal to, co potřeboval.

 

 

Z četnické stanice se vyklubal malý kamenný domek, úzký, nenápadný, postavený ze špinavě načervenalých až hnědých granitových kvádrů různé velikosti. Vklíněný mezi bar a velkolepě vyhlížející pekařství. Matný šedý štítek s nápisem Gendarmerie de Trégastel se dal snadno přehlédnout. Okna v přízemí měla stažené rolety, takže dovnitř nebylo vidět.

Cestou Dupin přemýšlel hlavně o tom jak naložit s informací o tajných rešerších Nolwennové. A utvrdil se v názoru, že bude nejlepší využít ji optimálním způsobem pro své vlastní utajené operace.

Když opouštěl budovu v Rue du Roi Arthur, všiml si něčeho zvláštního. Naproti kanceláři poslankyně seděl v bílém peugeotu muž, který právě telefonoval. Dupin sice neviděl jeho tvář, měl však pocit, že ho dotyčný pozoruje. Na tohle měl obvykle dobrý čich, tentokrát si tím ale nebyl úplně jistý. Třeba si to jen namlouval.

Dupin pomalu došel k četnické stanici a zazvonil. Podlouhlý zvonek, stejný model, jaký měli na komisařství v Concarneau. Zvedl hlavu tak, aby jeho tvář zachytila průmyslová kamera nad vchodem – rovněž stejný model jako na jeho komisařství.

Chvíli trvalo, než se ozval tlumený bzukot.

Dupin zatlačil na masivní dveře, které se líně otevřely, a vstoupil do úzké chodby. Na jejím konci, přímo napro ti vchodu, spatřil dveře s nápisem Mesdames / Messieurs. Každého, kdo do budovy vstoupil, přivítaly toalety.

Po pravé straně zahlédl otevřené dveře, které zjevně vedly do úřední místnosti. Té, jejíž okna byla zatemněná. Velká oranžová šipka na listu papíru občanům ukazovala, kam mají vstoupit.

Dupin tak učinil a ocitl se v místnosti stejně skromné a nenápadné jako celý dům. Vybavení kanceláře muselo být staré několik desetiletí. A stejně dlouho tu zřejmě nikdo nevětral – vzduch byl zatuchlý, zaprášený a ještě k tomu prosycený zápachem z čisticích prostředků. Stejným zápachem, který Dupina dráždil i na komisařství v Concarneau; francouzský stát zřejmě nakupoval jeden typ čisticího prostředku pro všechny své úřady. Ale možná si to jenom namlouval, trpěl jakýmsi přeludem; na komisařství totiž nikdo kromě něj to nepříjemné aroma necítil. Ať už šlo o přelud nebo ne, Dupin věděl, že tu déle než pět minut nevydrží.

Po obou stranách místnosti stály béžové pracovní stoly, za každým jedna židle pro úředníka a dvě na opačné straně pro návštěvníky. Celou pravou stěnu vyplňovaly regály plné pořadačů a stohů listin.

Na levé straně velká nástěnka, rovněž úctyhodného stáří, a dlouhá lavice nevábného vzhledu.

Četnice, Inès Marchesi, seděla u stolu po levé straně, kousek od nástěnky, a psala cosi do počítače. Aspoň ten vypadal moderně, se spoustou kabelů a velkým plochým monitorem. I na jejím pracovním stole se vršily stohy papírů, ty spodní už se zažloutlými okraji.

Marchesi nepovažovala za nutné vstát. Pozdravila Dupina jen krátkým kývnutím hlavy, bez sebemenšího náznaku sympatií, které k němu údajně chovala.

Dupin se bez vyzvání posadil na jednu ze židlí určených pro návštěvníky.

„Děkuji, že jste si pro mě udělala čas.“ Rozhodl se nasadit co nejvlídnější tón.

„Chtěl jsem…“ Vyzvánění mobilu. Jeho mobilu. Podíval se na displej – potlačené číslo.

„Promiňte, ale myslím, že bych ten hovor měl přijmout.“ Tohle nebyl dobrý začátek.

Marchesi jen lhostejně pokrčila rameny a znovu se věnovala počítačové klávesnici.

Dupin vstal a vyšel ven do úzké chodby. Už po cestě hovor přijal.

„Ano?“

„Dostala jsem další vyhružku,“ zašeptal hlas, který Dupin okamžitě poznal. Poslankyně Rabierová. „Zase dopis, asi před půl hodinou. Mám…“

„Co v něm stojí?“

„Znovu jen několik slov. Cituji: Víme, že jste mluvila s policií. Už ani slovo, nebo pocítíte důsledky.“

„Může to být jen blufování.“

Ano, tak to skutečně mohlo být. Ale Dupin tomu příliš nevěřil.

„To si opravdu myslíte, pane komisaři?“

Její hlas byl plný naděje. Raději neměl nic říkat.

„Já zásadně nepracuji s domněnkami, nýbrž jen s fakty. Beru ale v úvahu všechny možnosti. Našel se ten anonym zase v dopisní schránce kliniky?“

Dupin předpokládal, že komisař z Lannionu dal schránku permanentně sledovat – cokoli jiného by představovalo hrubou nedbalost.

„Ne. Tenhle přišel poštou. Orazítkovaný včera večer na poště v Trégastelu.“

„Jak se k tomu vyjádřil komisař z Lannionu?“

„Zavolala jsem Desespringallemu ihned po obdržení toho dopisu. Dlouho mlčel, což mě příliš neuklidnilo. Pak ale prohlásil, že jsou zřejmě krátce před průlomem.“

„Řekl, že je před průlomem?“

„Ano.“

„Je komisař z Lannionu asi metr devadesát vysoký, hubený, s výraznou jizvou na tváři?“

„Ano, proč?“

Takže na té terase hotelu Castel Beau Site to byl on. A úryvky jeho rozhovoru s uniformovaným policistou, které Dupin zaslechl, rozhodně nenasvědčovaly tomu, že stojí krátce před průlomem. Buď tedy paní Rabierové něco předstíral, nebo vyšetřování během uplynulých tří hodin razantně pokročilo. První varianta se Dupinovi jevila jako mnohem pravděpodobnější.

„Prozradil vám nebo alespoň nějak naznačil, proč je tak optimistický?“

„Ne. Ujistil mě ale, že se nemusím bát. Zesílí hlídky před mým pokojem i v celém areálu nemocnice. Včetně příjezdové komunikace a louky před budovou. Vyžádal si prý dodatečné posily. Chce mě nechat v nemocnici tak dlouho, než případ vyřeší a už mi nebude hrozit žádné nebezpečí.“

To v podstatě nebyl špatný nápad. Nemocnice se opravdu jevila jako nejbezpečnější místo.

„Smím se zeptat, kde se teď nachází váš… chci říct: manžel paní Guichardové?“

„Ještě stále v Rennes. Kvůli tomu větrnému parku.“ Ten kontroverzní projekt.

„Desespringalle ho nechá sledovat,“ dodala poslankyně trochu rozpačitě, zjevně jí to bylo trapné.

„Dobře.“

Dupin to myslel vážně. I tohle rozhodnutí svého lannionského kolegy považoval za správné, už jen proto, že případně umožní vyloučit dotyčného z okruhu podezřelých.

„Nemyslíte si přece, že má něco společného s tím útokem nebo těmi dopisy?“

„Jak jsem již řekl, vždy je zapotřebí brát zřetel na všechny možnosti… Právě jsem byl u vašeho asistenta. Jedna důležitá věc: Nacházejí se ve vaší kanceláři kromě dvou kauz, které znám, ještě další materiály? Proti jiným osobám? Pokud ano, potřebuji to vědět.“

„Ne. Ujišťuji vás o tom.“ Znělo to dost přesvědčivě.

„A co se těch dvou osob týče: máte vůči nim ještě další podezření kromě těch, s nimiž mě seznámil váš asistent?“

„Kdyby tomu tak bylo, pane komisaři, už bych vás informovala.“ Hlas madame Rabierové zněl naléhavě, evidentně jí záleželo na tom, aby jí Dupin věřil.

„I když by jistě neuškodilo podívat se zblízka i na ostatní ,aktivity‘ – nebo jak to nazvat – poslance Elleca. Určitě má na svědomí ještě řadu dalších lumpáren. Nezdá se ale, že by to někoho zajímalo. Nikdo do toho nechce šťourat.“

„Takže kromě materiálů v těch dvou složkách se ve vaší kanceláři nenacházejí žádné další brizantní dokumenty?“

„Ne.“ I tahle odpověď přišla rychle, bez váhání, zcela jednoznačně.

„Nepouštějte do pokoje nikoho kromě policistů a lékařů, paní Rabierová. Nikoho.“

Dupin věděl, že ani tahle instrukce poslankyni příliš neuklidní. Musel to ale říct.

„Ani mého asistenta?“

„Ani toho. Nepřijímejte žádné návštěvy, nezbytné záležitosti vyřizujte po telefonu.“

„Považujete Aimérica za…,“ hlas se jí na okamžik zadrhl, „podezřelého? Komisař Desespringalle mi řekl, že mohu přijímat návštěvy lidí, jimž absolutně důvěřuji.“

„V danou chvíli nepodezřívám nikoho konkrétního. Jde jen o preventivní bezpečnostní opatření, nic víc.“

„Rozumím.“ Její hlas prozrazoval jistou úlevu. „Děkuji vám, pane komisaři.“

„Řiďte se mými doporučeními, paní Rabierová.“

„To udělám.“ Poslankyně zavěsila.

Dupin se vrátil do kanceláře, ještě stále pod dojmem rozhovoru s madame Rabierovou. Ať už tady v Trégastelu probíhalo cokoli, začalo se to přiostřovat.

Inès Marchesi ještě stále cosi vyťukávala na počítačové klávesnici. Obdivuhodným tempem a tak zaujatě, že si jeho příchodu skoro nevšimla. Dupin se znovu posadil.

„Tady,“ Marchesi náhle vylovila ze šuplíku tlustý šanon a podala mu ho. „Kopie všech materiálů z vyšetřování případu mrtvé ženy nalezené v kamenolomu před sedmi lety.“ Přísně se na něj podívala. „Ty ale zůstanou tady.“

„Dobře,“ zabručel Dupin.

Četnice znovu roztančila prsty na počítačové klávesnici.

„Myslíte, že bych mohl…“

„Ne.“

Dupin si nemohl dovolit hádku, Marchesi totiž nutně potřeboval.

„A vy jste nenarazila na žádnou nesrovnalost?“

„Zatím nic nápadného.“

„Snad bych mohl přijít ještě jednou a ten materiál si projít důkladně. Dnes bohužel nemám tolik času.“ Rychle pohlédl na hodinky – krátce po sedmé potřeboval být zpátky v hotelu. „Šlo by to zítra dopoledne?“

„Jak je libo.“ Marchesi ani nezvedla hlavu.

„Znáte asistenta paní Rabierové, Aimérica Janviera?“ Teď se na Dupina přece jen podívala. „Trochu. Proč?“

„Jak dlouho už pro ni pracuje?“

„Podívám se, co o něm lze najít.“ Rychle něco vyťukala na klávesnici.

Dupinův pohled zabloudil na nástěnku. Leták vyzývající občany ke spolupráci při objasňování místní kriminality. Spousta dalších lejster, částečně ve dvou nebo třech vrstvách na sobě, totální chaos. Oznámení stará dvacet třicet let: 2. března 1983. Neznámý pachatel zapálil uprostřed města Citroën 2CV. A tak podobně. Nástěnka působila téměř jako umělecká koláž. Nikdo zřejmě necítil potřebu zavést do té změti nějaký systém, řád.

Uprostřed té záplavy papírů oznámení týkající se sedm let starého případu mrtvé z kamenolomu. Růžové mrtvé. Dupin natáhl krk a přečetl si těch pár vět pod vybledlou fotografií tragicky zesnulé zaměstnankyně. Šlo o výzvu občanům, aby policii ohlásili vše, co se případu může týkat.

Na nástěnku se už dostalo i zmizení sochy svaté Anny a samozřejmě taky pátrání po nezvěstné paní Durandové a útok na poslankyni Rabierovou. Všechny aktuální zprávy se z nějakého záhadného důvodu nacházely v levém dolním rohu. Že by přece jen nějaký systém? Nástěnka představovala jakousi kroniku trégastelské kriminalistiky za uplynulých několik desítek let. Dupinovi se ta představa líbila.

„Takže,“ četnice ho vyrušila z planých úvah, „na tom mladém muži se nezdá být nic zvláštního. Narozen v Perrosu,“ z jejích úst to znělo jako: narozen v Antarktidě, „v Paříži vystudoval politické vědy na École Normale Supériure, diplomová práce na téma Evropské regiony v procesu prohlubující se evropské integrace. Pak návrat sem, místo asistenta u paní Rabierové je jeho první zaměstnání, nastoupil do něj v lednu před třemi lety. Rodiče bydlí v Perrosu, otec úředník, matka učitelka na základní škole.“

Na Dupina to udělalo dojem. Tyhle informace určitě nikde neexistují v takto kompaktní formě, Marchesi je dokázala sama vyhledat, a to v rekordně krátké době. Všechna čest.

„Má přítelkyni?“

„Nikdy jsem ho s žádnou neviděla. To ale ještě vůbec nic neznamená.“

Evidentně jedna z jejích častých oblíbených vět. A naprosto pravdivá.

„Nějaké spojení s Chastagnerem, Ellecem nebo snad s tou statkářkou?“

Asi by se o tom Dupinovi už někdo zmínil, ale pro jistotu se stejně zeptal. V tak malém městě zná každý každého, všichni jsou nakonec navzájem nějak propojení nebo dokonce příbuzní.

„O žádném nevím… Domníváte se,“ četnice trochu nadzvedla obočí, „že útok na Rabierovou provedl on? A vyhrožuje jí? Z vlastní iniciativy nebo možná na něčí objednávku?“

„Vy víte o těch anonymech?“

Marchesi se usmála.

„Odkud?“ Tohle znamenalo, že komisař z Lannionu nedokázal tu informaci udržet v tajnosti.

Marchesi mu věnovala další úsměv, ale žádnou odpověď. Dupin pochopil, že to z ní nedostane. Nepochyboval ale o tom, že o výhružných dopisech ví. Tahle mladá dáma je pěkně protřelá, i když se tváří jako neviňátko. Ještě stále nevěděl, zda je jí sympatický. Jedno ale věděl: Ona je sympatická jemu.

„Co si myslíte vy?“

„Nemyslím si vůbec nic. Nesmíme pouštět ze zřetele nikoho.“

„Možná to zinscenovali ti dva spolu, poslankyně a její asistent.“ I tuhle domněnku vyslovila Marchesi klidným, téměř lhostejným hlasem, zatímco dál upírala pohled na obrazovku. „A celé to představení je pouze taktický manévr. Ať už za jakýmkoli účelem. Nebo chce Rabierová vrhnout stín podezření na Elleca, svého politického konkurenta. Případně vyšachovat sokyni v lásce… Momentálně se jako nejpodezřelejší jeví právě Maïwenn Guichardová. Je taky možné, že za tím vším vězí sama poslankyně.“

„A to vážné zranění, které při útoku kamenem utrpěla?“

„To může být nechtěný výsledek špatně koordinovaného manévru.“

Tohle Dupina pochopitelně už taky napadlo, ale zatím tu myšlenku dál nerozvíjel. Ještě něco ho zaujalo: „Jak jste to myslela, když jste řekla, že se jako nejpodezřelejší jeví Maïwenn Guichardová?“

„No, kvůli těm stopám na kameni.“

„Jakým stopám? Mluvíte o tom kameni, který někdo vhodil do okna Rabierové?“

„Tuhle informaci jsem…,“ zdálo se, že hledá vhodný výraz, „získala teprve před hodinou. Analýza kousků zeminy, které se na kameni podařilo najít, prokázala, že obsahují nezvykle velké množství organických látek. Takové složení půdy je typické pro Traouïérské údolí s jeho bohatou vegetací.“

„Cože?“ Dupin vůbec netušil, že se policie ještě stále zabývá tím kamenem.

„Polnosti Guichardové,“ Dupin mluvil spíš sám k sobě, „se nacházejí právě tam.“

„Na východním okraji údolí. Samota, kde její statek leží, se nazývá Ker Gomar. Ale,“ Marchesi zamyšleně kývla hlavou, „i to může být cílený manévr někoho, kdo chtěl podezření nasměrovat k její osobě.“

„Jistě, i to je možné.“

Marchesi zběsile pohybovala myší sem a tam.

„Kamenolom se nachází ve vzdálenosti tří set metrů od jejího statku, vzdušnou čarou.“

„Tak blízko?“

Dupin vytáhl mapku města a okolí, kterou měl zasunutou v notesu, a rozložil ji. Sice si v ní zakroužkoval všechna relevantní místa, zatím ale neměl čas podrobně ji studovat a téhle věci si nevšiml.

„Opravdu.“ Našel si samotu i Chastagnerův kamenolom a uvědomil si, že leží téměř v sousedství.

Traouïérské údolí měl Dupin na seznamu míst, která potřebuje navštívit. A teď se z toho stala jedna z priorit. Nevěděl ale, zda se mu podaří přesvědčit Claire, aby tam vyrazili už zítra. Určitě bude chtít na pláž, využít toho, že zatím trvá ideální letní počasí. Jeho jedinou šancí bylo to, že i ona zřejmě bude potřebovat „čas pro sebe“. Aby mohla dálkově řídit nějakou operaci. Naděje tu tedy byla.

„Já…“

Znovu začal vyzvánět jeho mobil. Claire! Bylo pár minut před sedmou.

Dupin vstal, vrhl na četnici krátký omluvný pohled a znovu vyšel na chodbu. Teoreticky teď mohl být na cestě do kadeřnictví, aby si tam vyzvedl zapomenutou kreditku.

„Ahoj, Claire, za chvíli…“

„Georgesi, je to fantastické, ta masáž je báječná. Jako omlazující pramen.“ Tenhle výraz ještě nikdy nepoužila.

„Nebudeš se zlobit, když ještě chvíli zůstanu? Mohla bych si navíc dát léčebnou proceduru s horkými kameny. Zdejší fyzioterapeutka mi to výslovně doporučila.“

Zřejmě se na klinice vyskytly nějaké nečekané problémy.

„Ano, samozřejmě. To v každém případě udělej, Claire. Proč bych se, prosím tě, zlobil?“ Musel dávat pozor, aby jeho hlas neprozradil, jakou má radost. „Uvidíme se později v zahradě. U malého aperitivu!“

„Nebudeš se nudit?“

„Zrovna jdu do kadeřnictví pro tu kreditku. A pak si dám pivko v baru na Náměstí svaté Anny.“

„To udělej. Dobrý nápad. Už se těším na večeři. A na tebe.“

„Já taky.“ Aspoň tohle byla pravda.

„Uvidíme se, Georgesi.“

Někdy – ne příliš často, ale občas přece jen – šly věci jako po másle. A osud ukázal Dupinovi svoji přívětivou tvář. Většinou se život řídil opačným scénářem: bez varování, z čistého nebe udeřil, zdemoloval poklidné časy a vytvořil nepříjemné komplikace. Ale dnes se na komisaře Dupina usmálo štěstí.

 

 

Dupin se vrátil do místnosti a usedl na židli proti Marchesi.

„Nějaké nové poznatky o mrtvé z kamenolomu?“

„Ne. Všechny údaje, které o sobě uvedla při rezervaci suity v hotelu, jsou falešné.“

Byla to záhada. Dupina napadlo, že by se v téhle souvislosti mohl na něco zeptat svého pařížského přítele Jeana. Nesmí na to zapomenout.

„Mimochodem: Důkladně prohledali její suitu. Všechno tam obrátili naruby, nenašli ale nic, co by vyšetřování aspoň o krůček posunulo. Vůbec nic.“

„A Chastagner? Co je s ním?“

„Myslíte v souvislosti s útokem na Rabierovou, nebo v souvislosti s mrtvou v kamenolomu?“

„Obojí.“

„Ani tady nic nového.“

„Paní Marchesi, vy jste se do vyšetřování obou případů také zapojila, viďte? Nezávisle na vyšetřování, které řídí komisař z Lannionu?“

Odpověď vlastně znal, byla to spíš řečnická otázka. Krátce vzhlédla od počítače.

„Samozřejmě. Všechno se to stalo v Trégastelu.“ Jako by vyhlásila: Tohle je můj revír!

„Víte něco o alibi na úterní noc, jimiž se prokázali Chastagner, Guichardová a Ellec? Alibi pro dobu, kdy došlo k vraždě Virginie Inardové?“

„Ne. Bohužel není v mé pravomoci je vyslechnout.“ Marchesi se nacházela v podobně nevýhodné situaci jako Dupin. „A můj tajný zdroj na komisařství v Lannionu mi zatím nic nehlásil.“

Znovu obrátila pozornost ke klávesnici.

„Získal jsem,“ Dupin začal váhavě, nevěděl, zda s tím má vyrukovat, došel ale k závěru, že bude užitečné vyslat pozitivní signál o své připravenosti kooperovat, a kromě toho jí důvěřoval, „dokumenty, z nichž vyplývá, že Chastagner rozšířil těžbu v kamenolomu do míst, kde na to nemá povolení.“ Položil na stůl desky s brizantním materiálem, které si odnesl od Janviera. „Najdete tam i kopii toho zázračně se vynořivšího mimořádného povolení pro Ellecovy stavět v chráněné oblasti. O pravosti tohoto dokumentu existují jisté pochybnosti, protože…“

Marchesi na Dupina zpříma pohlédla. „Já pochybnosti nemám. Vím o Ellecovi své a jsem si jistá, že to povolení je podvrh. Zřejmě je však obtížné nebo dokonce nemožné to dokázat. Všechno si okopíruji.“

Marchesi vstala a přešla k protější stěně místnosti, kde stála kopírka. Starší model s jedovatým tonerem, odhadl Dupin. Ozvaly se typické zvuky kopírování a o minutu později už četnice znovu seděla na svém místě. Když mu desky vracela, dostala ze sebe dokonce i krátké „Díky.“

„Pokud skutečně jde o ilegální těžbu, okamžitě podám trestní oznámení. Tohle je vážná věc. Zákony o ochraně přírody a životního prostředí jsou velmi přísné.“

Dupin se zamyslel. „Já bych s tím ještě chvíli počkal. Abychom Chastagnera předčasně nevyplašili. Mohl by pak mít pocit, že je sledován, a chovat se opatrněji. Tu záležitost s ilegálním rozšířením těžby můžeme vytáhnout, až se to bude hodit.“ Vždycky je dobré mít eso v rukávu.

Marchesi přikývla. A zdálo se, že tiše akceptuje i Dupinovo „můžeme“; formulaci, která z nich implicitně činila vyšetřovatelské duo.

„Snažila jsem se získat povolení k prohlídce Chastagnerova zámku, ale nepodařilo se mi to.“

„Protože jste se chtěla přesvědčit, zda se tam neskrývá paní Durandová?“

„Tím jsem svoji žádost oficiálně zdůvodnila. Ale nešlo mi jen o to.“

I v tomto bodu se jejich myšlenky shodovaly.

„Viděl jsem Chastagnera v autě, když přijížděl na zámek. A měl jsem dojem, že na zadním sedadle vidím konturu nějaké postavy. Nejsem si tím však jistý.“

„Tmavá skla, já vím.“

„Slyšel jsem, že se do Saint-Brieucu obvykle vrací až ve čtvrtek večer. Dnes ale přijel už odpoledne.“

„Vím o tom. Tvrdil, že má v Trégastelu nějakou schůzku.

Soukromá záležitost. S tím nic neuděláme.“ Bohužel.

„Pitva mrtvé z kamenolomu neodhalila nic, co by nás mohlo dovést na pachatelovu stopu?“ Dupin se pro jistotu zeptal, i když předpokládal, že pokud by Marchesi v tomto směru něco věděla, už by mu to asi řekla. Nicméně příklad se zbytky zeminy nalezenými na kameni ho varoval, že ne všechny informace k němu doputují automaticky.

„Ne. A ještě stále nevíme ani to, kde k vraždě došlo.“ Zamyšleně hleděla na monitor.

„Podařilo se najít nějaké spojovací články mezi zavražděnou a Rabierovou, Chastagnerem nebo Ellecem?“

„O žádných zatím nevím. A Desespringalle se svým týmem na tom nejsou o nic lépe. To ale ještě nic neznamená.“

„Jste si tím jistá? Že i komisař tápe ve tmě?“ Marchesi krátce ale rezolutně přikývla.

„Teď k pohřešované paní Durandové,“ Dupin pokračoval dalším bodem ze seznamu témat, která chtěl s četnicí probrat.

„Během rozhovoru s vaším strýcem se zmínila o ,nejlepší přítelkyni‘, která prý…“

„Na to jsem se už ptala pana Duranda. A včera jsem s tou nejlepší přítelkyní telefonovala, stejně jako se dvěma dalšími, jejichž adresy a telefonní čísla mi dal. Všechny už o zmizení Alizée Durandové věděly, tvrdí ale, že je nekontaktovala. Prý ani netuší, kde by mohla být.“

Další věc, o které se mu ani kadeřník, ani Bellet nezmínili. Informační kanály nefungovaly spolehlivě, a to nebylo dobré.

„Sám pan Durand těm přítelkyním volal už den po manželčině zmizení. To vypověděl na policii a ony to potvrdily. Uvedly také, že na ně působil dojmem člověka, který si dělá starosti a je zneklidněný.“ Marchesi pokrčila rameny.

„Ani to ale nic neznamená. V podstatě jsou jejich výpovědi nepoužitelné.“

„Jak to?“

„Pokud u sebe některá z nich Alizée Durandovou ukrývá, pochopitelně to neprozradí. Určitě by to neřekla Durandovi a možná ani mně. Na druhou stranu je docela dobře možné, že madame Durandová nejela k žádné z nich, protože předpokládala, že ji manžel bude hledat právě tam. Nebo,“ Marchesi pokračovala klidným, zdánlivě téměř lhostejným hlasem ve výčtu možných variant, „mi pan Durand nesdělil jména všech manželčiných kamarádek, které zná. Třeba ani nechce, aby policie jeho ženu našla. Nebo je všechno úplně jinak.“

„Přesně tak,“ potvrdil Dupin. „Co dalšího vám pověděla ta nejlepší přítelkyně?“

„Že to nechápe. Říkala, že hádky mezi Alizée a jejím manželem jsou naprosto normální, běžné. Prý to tak bylo odjakživa. Přiznala ale, že se v tomto roce frekvence a intenzita těch hádek přece jen vystupňovala. Ne však v posledních týdnech před dovolenou. To údajně hádek dokonce ubylo, takže existovala jistá naděje, že spolu prožijí hezkou dovolenou.“

Dupin pozorně naslouchal.

„Takhle to ta přítelkyně formulovala?“

„Přesně tak. Doslova.“

„Mohla byste mi dát její telefonní číslo?“ Nebude marné promluvit si s ní osobně.

Marchesi párkrát klikla myší. A najednou začala hučet tiskárna na jejím stole. Podle všeho taky starší model.

„Tady. Jméno a telefonní číslo.“ Podala Dupinovi list papíru.

„Děkuji.“

Dupin papír složil a zasunul do zadní kapsy kalhot.

„Určitě jste se pana Duranda zeptala, jak probíhala jejich dovolená předtím, než manželka zmizela?“

Marchesi vytáhla ze šuplíku hnědý notes, chvilku v něm listovala a pak mu ho otevřený podala.

„Tady, přečtěte si to.“

To, co Dupin na otevřené dvojstraně spatřil, představovalo jakýsi hodinový plán. Na horním okraji jednotlivé dny, pod tím ve sloupcích aktivity, které Durandovi v dotyčných dnech absolvovali. Zapsané tak drobným písmem, že ho Dupin stěží dokázal rozluštit. Marchesi rozhodně nepsala krasopisně, na druhou stranu ale ani nečmárala tak hrozně jako on sám.

„Můžete si dělat poznámky, pokud chcete.“ Dupin chtěl.

Podle Durandových údajů snídali s manželkou ve čtvrtek a v sobotu na pokoji, v pátek, neděli a pondělí na terase. Ve čtvrtek, za špatného počasí, vyrazili kolem půl druhé odpoledne do Morlaix, na nákupy (dvoje džínsy pro paní Durandovou, stálo v notesu) a večeři. Do hotelu se vrátili kolem desáté večer. V pátek v poledne byli v Saint-Brieucu, a protože konečně nastalo krásné letní počasí, pronajali si tam odpoledne člun (motorový člun, 6 metrů 80) a poprvé vyjeli na moře. V následujících dnech chodili po snídani na Bílou pláž a kolem půl druhé nebo druhé hodiny si zašli na lehký oběd do některé z místních restaurací. Odpoledne vyjížděli na moře lovit ryby. Kolem sedmé se pak vraceli do hotelu. Pan Durand musel občas pracovat, měl dlouhé telefonáty, psal e-maily, zúčastnil se i jedné telefonické konference (v neděli odpoledne). Takže paní Durandová byla občas sama. V neděli odpoledne si zašla do kavárny na pláži Coz Pors, kde se setkala s Chastagnerem. Večeřeli kolem osmé hodiny, vždy ve svém hotelu, s výjimkou čtvrtka a soboty (piknik na člunu, šampaňské, humr). Paní Durandová navštívila dvakrát kadeřnický salon (ve čtvrtek v 11:30 a v sobotu v 10:30).

„Moc vám děkuji.“ Dupin potřeboval na každý den programu Durandových celou stránku svého notesu, a to přitom psal hodně malým písmem. „Teď budu muset…“

Pekelný hluk ho přerušil uprostřed věty. Trvalo pár vteřin, než si uvědomil, že je to vyzvánění telefonu. Děsivý rámus vydával telefonní přístroj na pracovním stole četnice. Pevná linka, stejný model, jaký Dupin znal z komisařství v Concarneau. On sám měl na stole „šéfovskou“ variantu s několika dodatečnými tlačítky, z nichž ale ještě nikdy žádné nepoužil. Vlastně ani nevěděl, k čemu jsou.

Marchesi zvedla sluchátko a klidným hlasem se ohlásila:

„Četnická stanice Trégastel.“

Na druhé straně se ozval ženský hlas, rozrušený, ale bohužel ne tak silný, aby Dupin rozuměl, co říká.

Marchesi nevzrušeně poslouchala, její tvář neprozrazovala žádnou emoci.

„Vloupání. Ano, rozumím.“

Další vzrušená věta volající občanky.

„Dobře, přijedu k vám.“

Poslední reakce na opačném konci spojení.

„Ano, jistě, hned vyrazím.“

Marchesi zavěsila. Evidentně nepovažovala za nutné cokoli vysvětlovat.

Dupin na ni zíral.

„Co se stalo?“

„Amorette Abbottová. Vloupání. Někdo jí ukradl mixér.“

„Děláte si legraci?“

„Tohle tady máme každých pár týdnů. Paní Abbottová zavolá a nahlásí vloupání a krádež. Je jí šestadevadesát. Bydlí mimochodem taky na kraji Traouïérského údolí. Manžel jí zemřel před třemi lety.“

„Předpokládáte, že zapomíná, kam si věci uložila, a pak si myslí, že je někdo ukradl?“

„Ne, to ne. Ona ví velmi přesně, kde co má. A ve skutečnosti k žádným krádežím nedochází.“

„Jak to myslíte?“ Dupin nechápal.

„Nikoho už nemá, cítí se osamělá. A když je opravdu na dně, zavolá a oznámí vloupání.“

„A?“

„Já tam zajedu a popovídám si s ní. Volá vždycky navečer, kdy mám čas. Obvykle s ní i povečeřím. A odcházím, až když se chystá do postele.“

Dupin si mnul spánek. Tohle bylo neuvěřitelné. A nádherné. Jeden z těch kuriózních a ryze bretaňských příběhů, které dokázaly rozezvučet i jeho sentimentální strunu. Scéna jako vystřižená z filmu.

„Nemá žádné děti. Někdy mi vypráví o starých časech. O svém muži, přátelích, sourozencích. Nikdo z nich už nežije.“

Marchesi vyprávěla ten dojemný příběh stejně věcným tónem, jakým mluvila pořád.

„Občas taky zavolá Desespringalleho.“

„Cože?“ Tohle Dupina opravdu překvapilo. „A on s ní tu hru také hraje?“

„Ano. Jediná věc, která mluví v jeho prospěch. Možná…“ Marchesi se krátce odmlčela, jako by hledala správná slova, „to souvisí s osobními problémy, které má on sám.“

„Jaké problémy?“

„Ošklivý rozvod. Válka Roseových.“ Lhostejněji to říct nešlo.

Tohle by Dupin raději nevěděl. Ani o komisařových návštěvách u paní Abbottové, ani o jeho soukromých problémech. Když člověk někoho nemá rád, a on z pochopitelných důvodů skutečně necítil k lannionskému komisaři nejmenší sympatie, pak je těžké přiznat takové osobě kladné vlastnosti. Ještě k tomu takhle dojemná záležitost. A tak smutná.

„Jak vlastně pokročilo vyšetřování krádeže té sochy?“ zeptal se, aby svedl hovor jiným směrem.

„Víte už o té dodávce?“

„Ne.“

Zase jedna informace, která se k němu nedostala.

„Strýčkovi jsem to už říkala. Zdravotní sestra, která sochu viděla v kapli jako poslední, si vzpomněla na ještě jeden detail. Totiž, že na ulici viděla parkovat bílou dodávku. Přímo před vchodem do kaple. Ukázali jsme jí fotografie různých modelů a vypadá to, že šlo o Citroën Jumper nebo Renault Kangoo.“

„Parkoval přímo před kaplí?“

„Ano.“

„Má ta sestra nějaký konkrétnější důvod předpokládat, že ta dodávka patřila zloději?“

„Ne… Ale teď už musím jet. To vloupání.“

Marchesi ještě naťukala pár příkazů a vypnula počítač. Dupina by moc zajímalo, na čem po celou dobu jeho návštěvy tak soustředěně pracovala. Četnice energicky vstala.

„Jak jsem už řekla, kopie vyšetřovacího spisu zůstanou tady,“ prohlásila, když viděla jeho žádostivý pohled upřený na šanon.

Dupin na okamžik zvažoval, zda by se neměl pokusit přemluvit ji. Nakonec od toho ale upustil.

Zatím vše probíhalo velmi uspokojivě a bez ohledu na nevyjasněnou otázku sympatií se mezi nimi vytvořil solidní pracovní vztah. Nechtěl to pokazit.

„Zastavím se tedy ještě jednou, zítra dopoledne.“

„Jak myslíte,“ pokrčila rameny. „To tady bude i můj kolega.“

 

– – –

Potřeboval ještě vyřídit několik důležitých hovorů.

Ten první, s majitelkou obchodu Tabac-Presse paní Riouovou, trval jen půl minuty. Dupin jí ohlásil svoji návštěvu na příští ráno, kdy si chtěl počíhat na statkářku. Zeptal se i na Elleca; jeho touha „seznámit se“ s poslancem byla stále akutnější. Z prvního rozhovoru s paní Riouovou věděl, že Ellec přichází do obchodu „každý den přesně“ v devět hodin. Dupin byl spokojený – jeho pracovní program na zítřejší ráno dostal pevné obrysy.

Rozhodl se nejít zpátky do hotelu vesnicí, nýbrž podél moře. S malou odbočkou na poloostrov Renote, z jehož nejvýchodnějšího výběžku měl být dobrý výhled na Chastagnerův zámek Costaérès i na celou krajinu kolem. Fantastické panorama. Časově by to mělo vyjít, k hotelu dorazí v osm hodin nebo krátce po osmé, akorát k malému aperitivu na zahradě.

Opustil četnickou stanici a přešel na druhou stranu ulice, na úroveň kaple svaté Anny. Když se – veden náhlým impulsem – ohlédl, spatřil omšelý bílý peugeot, který předtím viděl stát poblíž kanceláře poslankyně Rabierové. Vůz jel za Dupinem, pomalu, možná 20 nebo 30 km/h, se zapnutým pravým blinkrem, jako by hledal místo k zaparkování.

Dupin zůstal stát, přičemž se snažil, aby to nevypadalo nápadně. Kradmým pohledem se přesvědčil, že jde skutečně o stejné auto.

Samozřejmě to mohla být náhoda. Ale Dupin na podobné náhody příliš nevěřil. A na tuhle už vůbec ne. Znamenalo to jediné: někdo ho sledoval nebo dal sledovat. Muži v peugeotu šlo o něj.

Dupina napadlo rozeběhnout se k autu a toho člověka přímo konfrontovat.

Pokud se ale mýlil, došlo by k nesmírně trapné situaci. Kromě toho bylo užitečnější předstírat, že si ničeho nevšiml, naopak sám toho špiona tajně sledovat a pokusit se zjistit, kdo to je a o co mu jde.

Pomalu šel dál, předstíral, že mu něco upadlo, shýbl se a zase narovnal. Po zbytek cesty až k místu, kde začínala turistická stezka, se už ani jednou neohlédl. Teprve na křižovatce cest zastavil a dělal, jako by se kochal pohledem na okolí. Chvíli se díval doprava, směrem k Ploumanac’hu, pak doleva – a přitom vrhl krátký pohled na ulici.

Nic.

Peugeot zmizel.

Dupin se pozorně rozhlížel do všech stran, jeho pohled systematicky pátral po muži nebo autu. Marně.

Možná se přece jen mýlil. Nebo si ten člověk všiml, že byl odhalen, a raději zmizel. Případně ho sleduje dál, ale opatrněji.

Dupin vylovil z kapsy mobil.

Nolwennová si dala na čas, než hovor přijala.

„Pane komisaři! Předpokládám, že jste se právě vrátil z pláže, kde jste celé odpoledne meditativně odpočíval.“

Pozoruhodné, jak dokázala hrát neviňátko. Nebylo jí příliš dobře rozumět.

„Dovolenou si užívám plnými doušky, Nolwennová. Plnými doušky.“

V pozadí slyšel auta, klakson, zasténání motoru – evidentně sekretářku zastihl při řízení.

„Kampak máte za krásného letního dne namířeno?“

Dupin záměrně zvolil vzletnou, pro něj zcela netypickou formulaci. A byl zvědavý, jestli se třeba Nolwennová něčím neprozradí.

„Nedělejte, že si nevzpomínáte! Mluvím o tom už několik týdnů!“

Dupin neměl nejmenší tušení, na co jeho sekretářka naráží.

„Festival!“

Na to úplně zapomněl.

„Ach tak.“

Le Festival des Vieilles Charrues. Nolwennová jela na největší bretaňský hudební festival. Dokonce největší francouzský hudební festival a jeden z největších v celé Evropě. Akci pořádanou pravidelně od roku 1995 ve stylu Woodstocku, na vrcholku léta, 300 000 návštěvníků, místo konání Carhaix uprostřed bretaňské pustiny. Bob Dylan, Sting, The Cure, Neil Young, Phoenix, Santana, Bruce Springsteen, Joan Baez, Blues Brothers, Patti Smith, ZZ Top, Bryan Ferry, Deep Purple – ti všichni tam už vystupovali. Společně s mladými, nadějnými muzikanty a tím nejlepším z keltsko-bretaňské hudby.

„Ach tak se mi nezdá být v tomto kontextu přiměřená reakce, pane komisaři. Dnes si poslechnu Alana Stivella a The Celtic Social Club!“

Dvě z jejích nejoblíbenějších kapel.

„Doufám, že příští rok už tam konečně taky vyrazíte?“ Nolwennová nečekala na Dupinovu odpověď, koneckonců to byla jen řečnická otázka, a hned přešla k jinému tématu: „Jaké skvostné menu vám Belletovi připravili k dnešní večeři?“

Evidentně neměla tušení, že Dupin už o jejích tajných rešerších ví. Přitom si musela být vědoma toho, že udělala chybu. Neměla katastrálnímu úřadu sdělit své jméno. Ale možná to byl jediný způsob jak se k potřebným informacím dostat. Určitě svůj dotaz nějak obratně zdůvodnila, nepochybně ji napadlo něco chytrého.

„Nolwennová,“ Dupin si tu situaci opravdu užíval, „nepřemýšlela jste o tom, že bychom si přece jen měli na podezřelé aktivity toho poslance Elleca trochu posvítit? Společně. Podívat se mu na zoubek. V případě, že se dopustil něčeho ilegálního, by se nám pak třeba podařilo soudně napadnout rozhodnutí o těžbě písku z podmořské duny.“

Dupin pochopitelně nevěděl, jestli taková možnost opravdu existuje.

„Jste na dovolené. Tečka. S tímhle nemáme vůbec nic společného.“

Dupin měl co dělat, aby nevyslovil nahlas některou z těch kousavých poznámek, které se mu začaly honit hlavou. Tohle byl rub jeho strategie esa v rukávu.

„Budu se muset věnovat řízení, mám před sebou traktor a v protisměru sviští jedno auto za druhým. Ale to monstrum musím nějak předjet.“

Dupin slyšel zakvílení motoru – Nolwennová přeřadila na nižší stupeň, připravená vyrazit. Dřív než stačil cokoli dodat, ukončila hovor.

Usmál se.

Pak zvolil další číslo. Jeana, svého přítele z pařížské policie. Třeba už něco vypátral.

Trvalo dlouho, než Jean hovor přijal.

„Georgesi, právě jsem dorazil domů. Měli jsme ještě malý zádrhel v metru, kde…“

„Máš už pro mě něco?“

„Počkej, musím se aspoň přezout.“

Dupin slyšel v pozadí řadu těžko definovatelných zvuků. Nakonec něco, co znělo jako šoupání bačkor po parketách.

Mezitím došel na Île Renote. V severozápadní části, směrem k velké zátoce, po jejímž dnu se dnes za odlivu s Claire procházeli, zůstal stát na krásné pláži Ti Al Lia. Nádherné místo zasazené do obligátních růžových monster z granitu, která poloostrov zpevňovala. Na chráněné, závětrné straně odolávaly poryvům větru mohutné borovice a půda tam byla porostlá rozježenou trávou. Velké části harmonicky zaoblených skalisek tvořících zde dno oceánu byly porostlé černými chaluhami. Zajímavý přírodní úkaz, který Dupin do té doby nikde jinde neviděl.

„Už jsem tady,“ ohlásil se znovu Jean. „Jenom jsem si vzal z ledničky pivo. A otevřel jsem okna, nedá se tu skoro dýchat. Víš, jaká teď tady v Paříži panují vedra? Anne ještě není doma.“ Jeanova báječná žena. „Georgesi, kde vlastně jsi?“

„Na procházce.“

„Na procházce?“

Tuhle otázku nechal Duppin bez odpovědi.

„No, to je jedno. Takže: Durand je majitelem firmy Visions. Agence Immobilière založené v roce 2003. Patří ve své branži k těm největším. Čtyřiadvacet zaměstnanců. Zprostředkování prodeje nemovitostí pro náročné, i když jen zřídkakdy vyloženě luxusních objektů. V posledních letech své podnikatelské aktivity rozšířil na projekty novostaveb a sanace starších budov. K tomu založil několik dalších firem. Složité právní konstrukce za účelem takzvané daňové optimalizace. Jinými slovy, aby se pokud možno vyhnul placení daní. Celkem už to je šestnáct firem, z nichž polovina je napsaná na jeho ženu. Ta se ale v podnikání vůbec neangažuje… Ani se mě neptej, jak jsem tohle všechno zjistil, musel jsem…“

„Takže polovina těch firem patří, přinejmenším po formální stránce, jeho ženě?“

„Ano.“ Krátká odmlka, Dupin předpokládal, si jeho přítel dává dlouhý lok piva. „Je to legální. Jeden z klasických, už starých a celkem prostých triků.“

„Mají manželskou smlouvu?“

„S největší pravděpodobností ano, dělají to všichni lidé vlastnící tak obrovský majetek.“

„Jak dlouho už jsou manželé?“

„Nemám tušení.“

„Kde se nachází jeho kancelář?“

„V patnáctém obvodu. Rue Frémicourt číslo 33. Jako trvalé bydliště mají uvedenu Rue du Théâtre, což je hned za rohem.“

Nejlepší adresy.

„Mluvil jsem s jedním dalším makléřem z patnáctého, který Duranda trochu zná. Dlužil mi laskavost.“

Starý dobrý systém vzájemných úsluh, pro policisty nepostradatelný nástroj.

„Zjistil jsi něco o tom, jak funguje jejich manželství?“

„Ten makléř mi řekl, že jsou podivná dvojice, která se neustále hádá. Nic jiného nevím.“

Tohle nebyla pro Dupina žádná novinka.

„A konkrétně o paní Durandové?“

„Vůbec nic. Nemá žádný policejní záznam, ta dáma je nepopsaný list. Gilbert Durand ostatně také. Nikdy na sebe ničím neupozornil, ani v obchodní, ani v soukromé sféře… Tak, to je všechno, co pro tebe mám, starouši. A taky jsem už dopil pivo, musím si jít pro další.“

„Mohl bys mi ještě zjistit, zda byly ty firmy napsané na paní Durandovou od samého začátku, od jejich založení, nebo na ni byly přepsané později? A jak dlouho spolu ti dva žijí?“

Přinejmenším na druhou otázku by mu možná dokázala odpovědět Marchesi; ale pokud to ví, tak jedině od samotného Duranda, a Dupin chtěl mnohem spolehlivější zdroj téhle informace.

„Jak to mám udělat? Nemám žádný důvod shánět informace tohoto typu, už takhle jsem výrazně překročil své kompetence.“

Dupin nezareagoval. Nastala delší pauza.

Pak Jean rezignovaně vzdychl. Znal tvrdohlavost svého přítele. „Za to mi ale budeš něco dlužit, Georgesi. A už taky vím co.“

„Cokoli si budeš přát.“

„Máme tu takový absurdní případ, jehož stopy vedou k vám, na konec světa. Konkrétně jde o Foręt de Broséliande. Je potřeba tam vyslechnout pár lidí a já nemám nejmenší chuť cestovat do provincie.“

„Mám ještě celý příští týden dovolenou.“

„To vůbec nespěchá, Georgesi. Můžeš to udělat potom.“

Tohle nebude moc obtížné, legendární Broséliandský les se nacházel v půli cesty do Rennes.

„Dohodnuto.“

„Fajn. Zjistím ty informace a zavolám ti.“

„Ještě jedna věc. Ta mrtvá nalezená ve zdejším kamenolomu. Jmenuje se Virginie Inardová a jako své bydliště uvedla Bordeaux. Jenže tam není přihlášená. Rád bych věděl, zda se nějaká osoba tohoto jména nepohřešuje v Paříži.“

Ta věc s pařížským přízvukem, o němž se zmínila pokojská, nešla Dupinovi z hlavy.

„Na interentových stránkách Ouest-France najdeš její zrekonstruovanou podobiznu. Pětatřicet až čtyřicet roků, výška asi metr sedmdesát, tmavší dlouhé vlasy.“

„Nějaké další údaje k její osobě?“

„Ne.“ Dupin věděl, že je to žalostně málo.

„Za to mi navíc vyhotovíš písemnou zprávu o výslechu těch lidí z Broséliandu. A ještě pořád u tebe něco budu mít.“

Teď si rezignovaně povzdychl Dupin.

„Souhlasím.“

„Jdu si pro další pivo. Zatím se měj, Georgesi.“ Dupin zastrčil mobil do kapsy.

Pás světlerůžového písku pláže Ti Al Lia, po níž během telefonátu šel, se stále zužoval, a tady pláž končila.

Dupin potřeboval najít mezi granitovými obry stezku, po níž by se dostal na nejvyšší místo ostrova, jež se nacházelo nejméně tři až čtyři metry nad ním. Jednotlivé skály tu však tvořily víceméně souvislou stěnu, takže nebylo snadné cestu najít. Kromě toho ještě nezapomněl na to, jak zabloudil v podobném terénu u akvária. Slunce už začalo na západě klesat. Sice se ještě nacházelo dost vysoko nad horizontem, ale skály už vrhaly dlouhé stíny. Ty části skal, na které ještě dopadaly sluneční paprsky, jasně svítily a jiskřily, miliony krystalů na jejich povrchu generovaly oslnivý diamantový třpyt.

Dupin hledal nejschůdnější cestu. Šel podél jednoho z růžových kolosů, na jehož konci se dalo zabočit pouze doprava. O několik metrů dál narazil na vysoký neforemný kámen, jehož horní část tvořila cosi jako stříšku. Pod ní vedl dál úzký průchod. Dupin chvilku váhal, ale pak se přikrčil a prolezl jím.

Ocitl se v jakési kamenné komoře. Dál cesta nevedla a ze všech stran ho obklopovaly granitové stěny.

Přepadla ho zvláštní úzkost. Najednou už ten kamenný labyrint nevypadal tak neškodně. Dupin mě pocit, že ho granitový masiv chce pohřbít zaživa. Po zádech mu přejel mráz. Musí se vzpamatovat! Něco tak směšného. Copak je malý kluk, aby tady dostal záchvat paniky? Potřebuje prostě obejít několik skalisek, to je všechno. Vypadají impozantně, to ano, nicméně to jsou pouze balvany ležící nedaleko mořského břehu, nic víc.

A pak spatřil v jednom rohu úzký průchod, špatně viditelný, protože vedl dál šikmo, v ostrém úhlu k zadní stěně. Dupin by přísahal, že ještě před chvilkou tam ten průchod nebyl. Přesto do něj neohroženě vlezl a protlačil se jím.

O pár vteřin později už stál v otevřeném terénu, na stezce vedoucí strmě na vrcholek ostrova. Ten byl v těchto místech porostlý velkými keři s bílými květy a především kapradinami dorůstajícím do výšky metr a půl.

Dupin urazil zbývajících asi deset metrů na vrchol a pohlédl zpět na mohutné granitové bloky, jejichž labyrintem právě prošel. S úlevou si oddychl.

Vtom se zarazil. Mezi skalisky cosi zahlédl. Něco bílého. Mihlo se to a zmizelo za jedním velkým růžovým balvanem. Dupin instinktivně sjel rukou k pravému boku, ale zbytečně. Byl na dovolené, služební zbraň u sebe neměl. Zůstal nehybně stát a pozoroval balvan, za nímž se někdo evidentně skrýval. Uplynula minuta. Pak dvě, tři. Nikde se nic nepohnulo, Dupin si ale byl jistý, že dole za balvanem někdo je. Možná ten muž z peugeota. Ten na sobě měl něco bílého. Buď košili, nebo tričko.

Uplynulo několik dalších minut. Pokud šlo o to, kdo to čekání vydrží déle, Dupin si věřil. Ale co když se tomu člověku podařilo nepozorovaně zmizet? Nějakou průrvou, která nebyla z Dupinovy perspektivy vidět? Pak tady bude stát jako idiot bůhvíjak dlouho. Opatrně přelétl pohledem pláž a zbytek ostrova, zda neobjeví nějakou vzdalující se postavu. Nic podezřelého však neviděl.

Čekal několik dalších minut.

Až pak pokračoval v chůzi, ještě stále vnitřně napjatý a neklidný. Neměl z toho dobrý pocit. Pokud mu někdo chtěl uškodit, a možná byl i ozbrojený, pak měl Dupin problém. Byl tu úplně sám, odkázaný jen na sebe. Ale třeba si to všechno jen vsugeroval.

Vydal se zpátky po pěšině, o níž předpokládal, že ho dříve nebo později přivede zpátky na turistickou stezku, po které sem přišel.

Kráčel energicky, rozhodně, aby na sobě nedal znát nejistotu. Z fyzické konfrontace strach neměl. Disponoval statnou postavou a cítil se v dobré formě. Jen ať si někdo troufne!

 

 

Dupin cítil, jak se s každým dalším krokem cítí uvolněněji, klidněji. A hřála ho představa, že už za chvíli bude s Claire sedět v hotelové zahradě a popíjet aperitiv.

Vylovil z kapsy mobil a lístek, na který si poznamenal telefonní číslo mobilu přítelkyně paní Durandové.

Hovor byl přijat okamžitě.

„Haló?“

„Dobrý den, madame. Včera vám telefonovala paní Marchesi z četnické stanice v Trégastelu a dnes jsem s ní o obsahu vašeho telefonátu mluvil.“ Dupin záměrně začal hovor dlouhou a složitou formulací. Na jednu stranu chtěl dát najevo, že je od policie, zároveň se ale chtěl vyhnout nutnosti představit se jménem. „Rád bych se vás zeptal ještě na pár věcí, které se týkají pohřešované paní Durandové.“ Strohý tón měl eliminovat riziko jakýchkoli dotazů.

„Mě?“ Její hlas prozrazoval rozpaky a nejistotu. „Všechno jsem už přece policii řekla. Co chcete ještě vědět?“

Dupinova taktika vycházela.

„Jen pár maličkostí. Mezi paní Durandovou a jejím mužem docházelo, jak víme, k častým hádkám.“

Dupin se zastavil a ohlédl. Nic podezřelého ale neviděl.

„To jsem už probírala s vaší kolegyní. Hádají se od prvního dne manželství, což ale neznamená, že se nemají rádi.“

„Myslíte si, že Alizée Durandová svého muže miluje?“

„Ano. Je to sice hrozný idiot, ale ona ho – z nepochopitelných důvodů – přesto miluje.“

„Zdá se, že ve vás pan Durand nevzbuzuje příliš velké sympatie.“

„Nesnáším ho.“

„Myslíte si, že on vaši přítelkyni miluje?“

„Nemám tušení. Stále jí opakuju, že ten člověk myslí jen na sebe. Ale naučila jsem se ho akceptovat.“

„Mé kolegyni jste také řekla, že v uplynulých týdnech se ti dva hádali méně. Ačkoliv se jejich vztah během tohoto roku spíš zhoršil, přiostřil.“

„To je možné.“

„Jak to myslíte?“

„V poslední době jsem se s nimi setkala dvakrát. Asi před šesti týdny jsme byli na večeři, ve třech, a před dvěma týdny znovu, ve čtyřech, protože s námi šel i můj přítel. Měla jsem tedy příležitost pozorovat, jak to mezi nimi funguje.“

„Takže se během těch dvou zmíněných večerů hádali méně?“

Tenhle bod Dupina z nějakého důvodu zajímal, i když by nedokázal říct proč.

„Takový jsem měla alespoň dojem.“

„Pověděla vám o tom něco?“

„Ne… S kým mám vlastně tu čest?“

Takže Dupinův trik přece jen nezabral úplně. Musel rychle improvizovat.

„Jsem kolega paní Marchesi.“

„A jak se jmenujete?“

Dupin už spěšně listoval v notesu.

„Alan Lambert. Četnická stanice Trégastel.“

Snažil se mluvit formálně, úředně. A taky rychle, aby si to jméno pokud možno nezapamatovala. A hned pokračoval, aby nevznikla pauza: „Byla Alizée Durandová svému muži někdy nevěrná? Měla s někým poměr?“

Vydávat se za Lamberta byl extrémně riskantní manévr, Dupina ale v tu chvíli nic jiného nenapadlo.

„I to jsem už řekla vaší kolegyni,“ odpověděla přítelkyně paní Durrandové dotčeně. Ta otázka ji zjevně rozzlobila, zároveň se ale zdálo, že informaci o identitě volajícího akceptovala jako uspokojivou. „Rozhodně ne! Alizée žádný mimomanželský poměr nenavázala. I když to na první pohled může vypadat jinak. Myslím vzhledem ke způsobu, jak se jevila navenek, stylem oblékání. Po celou dobu jejich manželství mu zachovávala věrnost, je to slušná žena.“

„Flirtuje občas? Jen pro zábavu?“

„Ne.“

„Musíte mi říkat pravdu, madame.“ Dupin změnil tón, mluvil hlubším a naléhavějším hlasem. „Nemohla by případná aféra, případný milenec, souviset se zmizením vaší přítelkyně?“

„Ne.“ Zoufale zkoušela vložit do odpovědi co nejvíc rozhodnosti, nepodařilo se jí ale skrýt jisté obavy.

„Tohle je velmi vážná záležitost, madame. Mohlo by jít i o vraždu. Pokud nám zamlčíte podstatné skutečnosti nebo vypovíte nepravdu, stanete se spoluviníkem.“

Dupin si uvědomoval, že je na tu ženu hodně tvrdý, ale šlo opravdu o hodně. Nemohl brát ohledy na to, že třeba jenom chce chránit přítelkyni.

„Alizée nemá jiné muže. Ani se nesnaží nějaké ulovit.“

„Byla spatřena v baru ve společnosti známého playboye, tu noc před svým zmizením. A nezakrytě spolu flirtovali.“

Nastala delší pauza. Dupin mezitím došel zpátky na turistickou stezku. Po pravé straně teď viděl pláž, na kterou chodili s Claire.

„Nemá žádného milence,“ odpověděla přítelkyně paní Durandové pevným hlasem.

„Víte, jak dlouho už spolu Durandovi žijí?“

„Vzali se před pěti lety. Šlo to hrozně rychle, ti dva se znali jen pár měsíců. Přebral ji jednomu ze svých největších konkurentů, takovému ušmudlanému chlápkovi ze sedmého obvodu. Ale s tím žila Alizée jen krátce. Durand v ní viděl cosi jako trofej.“

„Víte, že Durand napsal několik svých firem na ni?“

„Tyhle věci mě nezajímají.“

„Věděla jste to?“

„O obchodních záležitostech jejího manžela se s Alizée nikdy nebavíme. Ji to nezajímá a mě už vůbec ne.“

„Nikdy se o tom nezmínila?“

„Ne.“ Hlas prozrazoval, že jí tohle téma leze na nervy.

Dupin se pomalu blížil k hotelu. Růžová granitová monstra změnila barvu, najednou zářila oranžově.

„A pan Durand? Měl on nějaké aférky?“ Ani tuhle alternativu nemohl Dupin ignorovat. „Víte něco o jiných ženách v jeho životě?“

„O tom se Alizée nikdy ani slovem nezmínila. A mohu vás ujistit, že by mi to řekla. Takže pokud měl nějakou milenku, Alizée o ní nevěděla. Jinak by ho totiž zabila.“

„Dobře,“ uzavřel Dupin téma. „Napadlo vás od telefonátu s mají kolegyní ještě něco relevantního, co by nám při vyšetřování mohlo pomoct? I maličkosti mohou hrát důležitou roli.“

„Ne.“

„V tom případě vám děkuji, madame. Mám už jenom jednu, poslední otázku.“ Tenhle bod získal na aktuálnosti vzhledem k tomu, co řekla před chvílí. „Dokázala byste odhadnout, kdo z těch dvou se víc zasloužil o to, že hádek mezi nimi v posledních týdnech ubylo? Na základě toho, co jste vypozorovala během těch dvou společných večerů, o nichž jste se zmínila?“

Zřejmě se zamyslela. Každopádně chvíli trvalo, než přišla odpověď: „Možná to byla spíš jeho zásluha. Snažil se otupovat ostří konverzace. Takový mám alespoň pocit, při zpětném pohledu. Během těch večerů jsem tomu nevěnovala pozornost.“

„To je velmi důležitá informace… A k tomu, kde by se Alizée Durandová mohla případně zdržovat, vás nic nového nenapadlo?“

„Ne, vůbec nic.“

„Ještě jednou vám moc děkuji, madame. A přeji hezký večer.“

„Bonsoir.“

Dupin došel na duny oddělující „jejich“ pláž od té sousední. Zátoku lemoval pruh bílého písku, který neobsahoval téměř žádné růžové kamínky. O to silněji pláž barevně kontrastovala s růžovými granitovými monstry, která ji obklopovala. Mimo jiné se tu do výšky tyčila pověstná „hromada palačinek“, která tvarem skutečně připomínala na sebe naskládané palačinky. Claire jich napočítala šest.

Bylo krátce před osmou, přijde právě včas.

Přidal do kroku, mimo jiné proto, že se už těšil na sklenku nádherně vychlazeného Quincy. Především si ale uvědomil, že má obrovský hlad. A dalo se předpokládat, že Claire na tom bude stejně.

Zrovna chtěl tu malou zátoku s nádhernou pláží opustit, když vtom dostal zajímavý nápad. Mírně zvlněný terén, kterým nyní procházel, se pro zamýšlený manévr hodil přímo ideálně.

Chtěl zjistit, zda ho opravdu někdo sleduje, nebo se před chvílí stal obětí zrakového klamu. Potřeboval jistotu. Rozeběhl se přes pláž a vysokým tempem zamířil k „palačinkám“. Když k nim celý zadýchaný doběhl, ukryl se za nimi. Ze svého stanoviště teď měl dokonalý přehled o celé zátoce.

Pohled zaměřil na cestu mezi dunami, po které ještě před chvílí sám šel. A opravdu – jen o chvíli později ho spatřil. Ve vzdálenosti nějakých sedmdesáti metrů.

Muže v bílém tričku. Atletická postava, krátce střižené černé vlasy. Podíval se před sebe, a když nikoho nespatřil, rychle přidal do kroku, téměř se rozeběhl. Nyní už o tom nemohlo být pochyb – někdo ho sledoval.

Nebylo na co čekat. Vyrazil z úkrytu a rozběhl se přímo k němu. Trvalo několik vteřin, než si dotyčný všiml, co se děje. A taky se rozběhl, pochopitelně opačným směrem.

Dupin zmobilizoval všechny síly. Musel toho člověka chytit.

Vzdálenost mezi nimi však byla příliš velká.

Neznámý se rychle blížil k promenádě. A tím taky k hotelům, barům, restauracím, centru Thalasso. Tam se mu ztratí. Dupin to ale ještě stále nevzdával, běžel, co mu síly stačily, i když skoro nemohl dýchat. Zastavil se až na kraji promenády. Dál už nemělo smysl v honičce pokračovat, tady toho člověka nenajde. Nepřehledný terén, který nabízí nespočet možností ukrýt se, zmizet.

Dupin neměl nejmenší šanci.

„Sakra!“

Ulevil si pěkně nahlas, čímž si vysloužil káravý pohled staršího páru, který právě procházel kolem něj.

Takže ho opravdu někdo sledoval!

Frustrovaný a ještě stále – ovšem už méně hlasitě – klející Dupin se otočil a zamířil k hotelu.

Právě zdálky zahlédl bránu vedoucí do hotelové zahrady, když se před ním znenadání vynořili dva muži v prapodivném tmavě béžovém oblečení, se směšně barevnými kšiltovkami na hlavách a neméně kýčovitými batohy na zádech. Jeden vysoký, druhý podsaditý, oba s dalekohledy zavěšenými na krku.

„No to se podívejme, náš kolega ornitolog! Jaké potěšení! Svět je opravdu malý, zvlášť pro lidi, které spojuje stejný zájem, stejná vášeň! Pak jsou podobná setkání téměř nevyhnutelná. Během turné po ptačích rájích!“

Dupin zůstal stát, čelo zpocené a ještě stále těžce oddychující. Netušil, o čem ten podsaditý, zjevně sluncem spálený chlapík mluví, měl ale pocit, že ty dva už někde viděl. Teď se přidal dlouhán: „Už jste byl u terejů bílých? Jsou neuvěřitelní! 16 745 párů! Terejové jsou mezi mořským ptactvem opravdové hvězdy. Je jich plný ostrov a žijí přísně monogamně. Při rozpětí křídel až dva metry se dokážou do moře vrhat z výšky jako střely takovou rychlostí, že se ponoří až do hloubky patnácti metrů. To jim pak umožňuje zaútočit na sledě zespodu. Doporučuji Fanfan, malou loď, speciálně pro nás blázny.“ Dlouhán spiklenecky mrkl. „Vyrazíte krátce před stmíváním a zůstanete tak dlouho, jak chcete.“ Usmál se jako zasvěcený hovořící se zasvěceným. „Ale to všechno samozřejmě víte.“

Záplava matoucích informací.

Najednou si Dupin vzpomněl. Solná kauza! Tyhle dva potkal během vyšetřování v Morbihanském zálivu. Už tenkrát ho oba ornitologové zahrnuli spoustou nevyžádaných informací o místním ptactvu. Stejně jako dnes. Ano, tihle dva to byli, docela určitě.

Ten menší se zamyšleně poškrábal v zátylku. „I vy jste tenkrát přijel pozorovat ,malé tučňáky‘! Přesně tak! Dobře si vás pamatuju. Teď už to chápu – přijel jste sem navštívit své oblíbence. Na Sedmi ostrovech žijí v hojném počtu.“

„Kdybychom nevěděli,“ ujal se slova zasmušilý dlouhán, „že my ornitologové jsme mírumilovní a laskaví lidé, mohlo by nám být podezřelé, že na vás narazíme vždycky na místě, kde právě došlo k ohavnému zločinu. Bylo by to extrémně podezřelé!“

Najednou se bez varování zasmál, ostrým, skřehotavým hlasem. Dupinovi při tom nenadálém, nepříjemném zvuku naskočila husí kůže.

„To by byl případ jako z detektivky. Milovník ptáků, který své exkurze využívá k tomu, aby mohl vraždit! Úžasná zápletka!“

Dlouhánovy oči se rozšířily, jako by ho uchvátil jeho vlastní nápad.

„No nic, musíme dál,“ vložil se do hovoru ten menší.

„Máme ještě bohatý program, mimo jiné i kormorány.“ Dlouhán přikývl.

Najednou měli oba naspěch.

„Určitě se zase někdy uvidíme.“ Vzápětí zmizeli.

Dupin potřeboval pár vteřin, aby se vzpamatoval. Zhluboka se nadechl a vyrazil dál, k hotelu.

O chvilku později už prošel vycházkovým tempem branou vedoucí do hotelové zahrady a pokračoval po asfaltové cestičce určené pouze hotelovým hostům.

Rozhovor s Nolwennovou v něm zanechal hlodající pochybnost, která se teď znovu vynořila v jeho vědomí. Dal se svou sekretářkou oklamat? Byl příliš naivní?

Tohle mu zabere jen minutu.

Vytáhl mobil, zvolil číslo a opřel se zády o jeden z granitových monolitů rozestavěných v zahradě.

Vyzvánění trvalo dlouho.

„Šéfe,“ ozval se pak přiškrcený hlas, „víte přece, že vám nemůžu pomoct.“

„Riwale, kde je Nolwennová?“

„Nolwennová?“

„Ano. Musela před chvílí někam odjet, svým autem. Kam jela?“

„To přece víte. Na ten hudební festival. Dnes hraje její oblí…“

„Opravdu jede tam? Jste si tím naprosto jistý?“

„Ano. Myslíte si, že by něco takového propásla? Jak jste na to přišel?“ Riwalův hlas zněl zmateně.

„Riwale, myslím to naprosto vážně! Teď s pravdou ven!“ Inspektorova odpověď působila věrohodně, upřímně. Ale

Dupin to musel zkusit.

„Já… říkám vám pravdu. To je všechno, co vím.“

„Aha,“ opáčil triumfálně Dupin, „nebo-li možná prostě nevíte, co se ve skutečnosti děje!“

„Přísahám,“ pokračoval Riwal už naprosto zoufale, „jediné, co vím, je to, že odjela do Carhaix.“

Dupin se zamyslel. Riwalovi věřil. Nolwennová zřejmě jedná na vlastní pěst. Tak se věci podle všeho mají. Nolwennová míří do Trégastelu, aniž by se o tom komukoli zmínila! V osobní misi, pátrat na vlastní pěst. Brala to jako poslání, takže se nacházela v duševním rozpoložení, při němž je schopná čehokoli. Nebo – Dupin připouštěl i tuhle možnost, přinejmenším v teoretické rovině – se zmýlil a Nolwennová skutečně jede na hudební festival. A on začíná trpět stihomamem. Ale chlápka, který ho sledoval v dunách, si přece taky nevymyslel!

„Jak si užíváte dovolenou, šéfe? Už jste měl příležitost studovat mimořádné vlastnosti minerálů, které vás tam obklopují na každém kroku? Jsou to opravdu zajímavé věci.“

Klasická psychologická reakce, pomyslel si Dupin. Inspektor se cítil zahnán do úzkých, nevěděl, co má nebo může říct, a tak rychle změnil téma. A veden prapůvodním bretaňským instinktem začal vyprávět historky: „Nemám na mysli pouze růžový granit. Některé části půdy, po níž se tam procházíte, patří k nejstarším horninám v celé Francii. Jsou staré více než dvě miliardy let! První francouzská půda byla bretaňská! Tady v Bretani všechno začalo.“ Pochopitelně. Tohle byl zásadní bod, k němuž směřovaly všechny Riwalovy příběhy. Dupin se nedokázal ubránit sentimentálním pocitům. Uvědomil si, jak postrádá svého oblíbenějšího inspektora, který mu efektivně pomáhá při každém vyšetřování a současně ho zásobí – někdy bohužel příliš dlouhými – výklady o bretaňské historii a bretaňských reáliích.

„Pět míst, kde se prapůvodní hornina dostala až na zemský povrch, najdete na severu. A Trébeurden-Trégastel je jedním z nich. Ale i všechno ostatní je velmi staré. Armoricainský masiv, který se táhne od Normandie přes celou Bretaň, je s více než devíti tisíci metry vyšší než Himálaje. A jeho stáří vědci odhadují na šest set milionů let! Pravděpodobně největší pohoří v celé historii naší planety se nachází tady, v Bretani! Pobřeží Granit Rose nabízí celou řadu úžasných fenoménů. Před třemi sty miliony let vytlačily magmatické cykly blízko k zemské kůře obrovské bloky zcela jedinečné růžové žuly. Když pak eroze postupně eliminovala hory Armoricainského masivu, dostal se růžový granit až na zemský povrch. A my ho dnes můžeme obdivovat! Nejpozoruhodnější je granitový blok Ploumanac’hu, který se táhne v délce osmi kilometrů.“

Riwal se odmlčel, jako by čekal, že šéf nejpozději teď jeho nadšený výklad přibrzdí.

Dupin ale ve skutečnosti poslouchal celou dobu jen jedním uchem. Dál ho totiž zaměstnávaly úvahy týkající se Nolwennové. Má se svým podezřením pravdu, nebo ne? A co může udělat, aby zjistil pravdu?

„Výjimečné zbarvení,“ pokračoval Riwal, když od Dupina nepřišla očekávaná intervence, „způsobuje velmi vysoký, více než padesátiprocentní podíl živcových krystalů, které svítí jasně růžově. Zbytek tvoří světlý a tmavý křemen a tmavá slída. Ta zvyšuje kontrast, a zvýrazňuje tím účinek růžové. Při procházkách dávejte pozor na…“

Vtom se Riwal zarazil. Sám od sebe. Po krátké odmlce stísněně pokračoval: „Nolwennová mi řekla, ať vám vyprávím dlouhé historky, pokud znovu zavoláte. Abyste na mě nevyvinul příliš velký tlak.“ Krátké, provinilé povzdechnutí.

„Ale nejsem na to ve správném rozpoložení… Mimochodem: zavolal jí komisař z Lannionu a stěžoval si, že u něj vyšetřujete na vlastní pěst. A že v té věci podá stížnost u prefektury.“

Dupinův tlak prudce stoupl.

„Stěžoval si na mě? A na Nolwennovou ne? Tohle vám řekla? Že si stěžoval jen na mě?“

Riwal pochopitelně nemohl pochopit smysl téhle Dupinovy otázky.

„Ano. A řekla mi, že když vám při těch skrytých rešerších pomůžu, vystavím vás ještě většímu nebezpečí a způsobím vám vážné problémy. Přesně takhle to formulovala. A ještě dodala, že bychom vás taky mohli ztratit, protože celá záležitost může skončit vaším suspendováním.“

To znělo opravdu dramaticky. Nolwennová nasadila zbraně těžkého kalibru, a dokázala tím vyvinout na inspektora větší tlak, než to dokázal on, jeho nadřízený. Neuvěřitelné. Částečně jí ale Dupin musel dát za pravdu, alespoň co se možných následků jeho skrytých aktivit týkalo.

„To je v pořádku, Riwale. Rozumím.“ Rozhodl se inspektora dál netrápit.

„Tak zatím.“

„Zatím, šéfe. A buďte opatrný.“

Dupin ukončil hovor a odlepil se od granitového monolitu, který, jak nyní věděl, obsahoval z více než padesáti procent živec.

Podíval se na hodinky. Dvacet minut po osmé. Takže nakonec přece jen přijde pozdě.

 

 

„Jak ti prospěly žhavé kameny, miláčku?“

Claire ležela na žlutém lehátku. Vedle ní na malé stoličce prázdná koktailová sklenka a miska na brambůrky.

Měla zavřené oči a dýchala zhluboka, takže se jí hruď viditelně zvedala.

Dupinův hlas ji trochu vylekal. Ale jen na okamžik.

„Skvělý zážitek, Georgesi. Jít hned po masáži na horké kameny, to byla skutečně výborná rada! Tak dobře se má šíje už dlouho necítila.“ Claire – jakoby na důkaz pravdivosti svých slov – několikrát pomalu otočila hlavu zprava doleva a zase zpátky. Dupin přitom zahlédl na její šíji dva rudé fleky, na každé straně jeden. Takže kúru s horkými kameny podle všeho skutečně absolvovala. Ale čas na telefonát s klinikou si určitě taky našla.

„Co vám mohu přinést, pane?“

Nepozorovaně se k nim přiblížila jedna z příjemných servírek.

„Sklenku dobře vychlazeného Quincy.“ Dupinův pohled ulpěl na prázdné misce. „A taky dvě porce brambůrků. A olivy.“

„S radostí, pane.“ Dívka vzala prázdnou sklenku a misku a obrátila se k odchodu.

„A taky kousek bagety, prosím.“

„A já si dám ještě jeden Manhattan,“ doplnila objednávku Claire. „Hned potom půjdeme ke stolu.“

Servírka s úsměvem přikývla a odešla. Claire pohlédla na Dupina a usmála se.

„Mám hrozný hlad… Dostal jsi tu kartu?“

„Kartu?“ opáčil Dupin překvapeně. Hned si ale uvědomil svoji chybu. „Ach tak, myslíš tu kreditku. Jistě, už ji mám.“

Nebezpečný trapas! Málem se prozradil. Jak mohl zareagovat tak hloupě?

„A potom jsi zašel do baru?“

„Přesně tak. Moc příjemný bar, hezké prostředí. Dal jsem si kafe,“ podíval se jí zpříma do očí, „a malé pivo. Pak jsem se vrátil, oklikou přes ostrov Renote. Nádherná procházka.“

Kupodivu se Claire dál nevyptávala. Což bylo zvláštní a trochu znepokojující.

„Zatímco jsem čekala na masáž, přečetla jsem si zajímavý článek o vymírání klasických drinků a vzpomněla si na Manhattan, který jsem dřív ráda pila.“ Líně se protáhla. „Byl to nádherný den, co říkáš? Hodně jsme toho viděli. Skutečně pohádkový kraj!“

Znělo to jako předmluva a Claire po krátké odmlce skutečně pokračovala: „Ale zítra si musíme dopřát lenošení na pláži. Aby se nám ta dovolená nezvrhla zase v práci.“

Rafinované! Claire věděla moc dobře, že Dupin na ručníku dlouho nevydrží. A ona stráví dost času sama. V lokalitě s kvalitním signálem pro mobil.

„To zní slibně,“ přistoupil Dupin na její hru.

„A ty můžeš vyrážet na malé procházky, jak to rád děláš. Věnovat se svým záležitostem,“ usmála se potutelně, přinejmenším to tak Dupinovi připadalo.

Její poslední věta byla alarmující. Co doopravdy ví o jeho „záležitostech“? Nebo to řekla jen proto, aby měli v téhle věci jasno, oboustranně? Jakási tichá dohoda?

„Prosím, tady to je.“ Servírka pracovala rychle. Postavila tác s objednanými nápoji a občerstvením na stolek a rychle se vzdálila.

Claire sáhla s udivující rychlostí po dalším Manhattanu.

„Na nás. Na naši skvělou dovolenou, na slastný odpočinek, Georgesi.“

Sklenice byla ledově studená. Ani on se už nemohl dočkat, až si dá první lok.

„Na nás. Na naši skvělou dovolenou, na slastný odpočinek, Claire.“

Dupin opakoval její přípitek, doslova a zcela neutrálním tónem.

Claire se evidentně rozhodla ponechat situaci tak, jak je.

Mlhavou, neurčitou. A on to s radostí akceptoval.

Skleničky tiše cinkly, když si přiťukli, decentně, mnohovýznamně.

Claire se na lehátku pohodlně opřela a začala usrkávat svůj oblíbený drink.

Dupin ji napodobil a uvelebil se na druhém lehátku. Perfektně vychlazené Quincy zapůsobilo plnou silou. Nádherně osvěžující, s lehkou příchutí mandarinek a pistácií.

Po druhém vydatném loku zavřel oči. Milovaná přítelkyně, skvělé víno, rajská zahrada, to všechno mu dalo zapomenout na neúspěšné sledování pronásledovatele.

Přesně o dvanáct minut později – dalo by se také říct: po dvou miskách bramborových lupínků, misce oliv, několika kouscích bagety a ještě jedné sklence Quincy – už seděli na terase u „svého“ stolu. Skály z růžového granitu, které v něm ještě před chvílí, když mezi nimi bloudil, vzbuzovaly úzkost, působily při pohledu z hotelové zahrady naopak uklidňujícím dojmem, jako ochranný val. A zároveň vytvářely působivou kulisu. Náhlou změnu pocitů, které v něm růžoví obři vyvolávali, tu zažil již několikrát, takže ho to ani nepřekvapilo. Podle všeho měl růžový granit tuhle magickou schopnost.

Snovou vizi nabízelo i ohlášené menu: Jako předkrm terina s květákem a husími játry, druhý chod obstarají růžové krevety místní provenience s domácí majonézou, jako hlavní chod se budou podávat grilovaná kachní prsíčka.

Gurmánský zážitek završí sladká tečka v podobě profiterolles s čerstvými malinami.

„Mimochodem,“ ta záležitost se sekretářkou nešla Dupinovi z hlavy, „nevolala ti někdy v posledních dnech Nolwennová?“ zeptal se.

Nedalo se vyloučit, že Nolwennová jeho přítelkyni zasvětila. I když to Dupin považoval za málo pravděpodobné.

„Tady to je.“

Servírka před ně postavila mísu s předkrmem.

Dupin nedočkavě ponořil vidličku do skvostně vonící lahůdky. Nevzpomínal si, že by někdy v životě měl tak obrovský hlad.

„O tom domu u moře,“ Claire dělala, jako by jeho otázku přeslechla, „který jsi našel, si ještě promluvíme. Až k tomu nadejde správná chvíle.“

Utrousila tu poznámku jen tak mimochodem, jako by nešlo o věc pro Dupina tak důležitou. Nebylo jasné, co to znamená. Mohlo to signalizovat cokoliv.

„Jistě,“ odpověděl Dupin váhavě a podíval se jí zpříma do očí, „chtěl jsem jen…“

„Pane Dupine! Pane Dupine!“

Bellet. Vynořil se náhle a nečekaně metr od jejich stolu. Claire, která si právě vkládala do úst první sousto předkrmu, na něj zírala, jako by spatřila ducha.

„Hovor pro vás. Volá vaše matka. Z Tahiti.“

„Moje matka? Z Tahiti? Chtěl jste snad říct z Jamajky?“ Teď pro změnu zíral nevěřícně hoteliér.

„Z Jamajky?“

Další dohadování nemělo smysl. Dupin rychle vstal.

„Už jdu. Mám vypnutý mobil, proto asi zavolala na pevnou linku.“

Chabá argumentace.

Claire na sobě nedala nic znát, nevypadalo to, že by ji Dupinovy úvahy nějak zaujaly.

„Jdeme, volá z Jamajky, to určitě stojí spoustu peněz!“

O pár okamžiků později – ještě se stačil smutným pohledem rozloučit s lákavou terinou – už Dupin stál v kanceláři recepce, kam ho Bellet spěšně dovedl.

„Tahiti nebo Jamajka, jaký v tom je rozdíl? Zatkli Maïwenn Guichardovou!“ vyrazil ze sebe hoteliér vzrušeně. „Před půl hodinou.“

„Guichardovou?“ zopakoval Dupin polohlasně. Nepřekvapilo ho to. Pokud vyšetřování pokračovalo tak, jak to dnes odpoledne zaslechl, a později mu to potvrdila i Marchesi, neměl lannionský komisař – vzhledem k situaci ohrožení, v níž se nacházela poslankyně Rabierová – mnoho možností. Zatčení statkářky byl nepochybně primitivní krok, ale komisař tak učinil aspoň nějaké opatření. A přesně to se od něj čekalo – aktivita, konání. Bylo potřeba „jednat“. Dupin znal tenhle tlak z vlastní zkušenosti až příliš dobře, i když mu sám příliš nepodléhal. Druhou možností bylo, že komisař skutečně získal závažné informace, které ho k takovému kroku přiměly.

„Kam ji odvážejí? Do Lannionu?“

„Touhle dobou už tam asi je. Inès to hned volala svému strýci a on zavolal mně. Jen, abyste byl informován.“

„Takhle to řekla ona: Abych byl informován?“

„Ano.“

Výborně. Spolupráce funguje.

„Co si o tom myslíte, pane komisaři?“

Belletův hlas prozrazoval přímo nenasytnou zvědavost.

„Nemyslím si nic.“

Dupin se rozhodně nemínil pouštět do jakýchkoli bezbřehých spekulací.

„Marchesi se nezmínila o tom, že se změnila situace?

Že má policie nové poznatky?“

„Ne.“

Komunikace fungovala, ale probíhala spletitými kanály. Stále tu tedy bylo riziko, že se cestou ztratí nějaký důležitý „detail“.

„Aha. A to je všechno? Tohle je celý hovor mé matky?“

„Ano.“

Belletova tvář prozrazovala zklamání. Zjevně očekával jinou reakci.

„To je přece důležitý zlom ve vyšetřování, nemyslíte? Abych nezapomněl – telefonoval jsem s přáteli v hotelu Castel Beau Site. Nebylo vůbec snadné jen se k nim dovolat. Ta mrtvá, paní Inardová, si pokoj objednala na osm dní. Ne sedm, i když se říká ,na týden‘.“

„Takže bylo všechno regulérní?“

„Ano. Odjet měla až ve středu. Tedy včera. K tomu už ale nedošlo.“ Suché konstatování. „K vaší druhé otázce týkající se hotelu Castel Beau Site: Ani pana Elleca, ani paní Guichardovou, ani Chastagnera tam v posledních dnech nikdo nezahlédl. Totéž platí o paní Rabierové. Majitelé hotelu mi kromě toho sdělili, že s paní Inardovou nepřišli do přímého kontaktu, takže si na ní ani nemohli všimnout něčeho zvláštního nebo podezřelého.“

„Vrátím se teď ke stolu,“ zabručel Dupin. Nechtěl, aby to vyznělo tak příkře, ale hlad ovlivnil stav jeho mysli.

„Škoda že paní Guichardovou zítra nezastihnete v krámku paní Riouové.“

Takže o jeho telefonátu s majitelkou obchodu taky ví kdekdo. Dupin se tomu už ani nedivil.

O půl minuty později seděl opět u stolu.

„Co ti matka chtěla? Stalo se něco?“

„Všechno v pořádku. Matce se daří výborně.“

Konečně se Dupin mohl věnovat předkrmu. Nebyl velkým přítelem květáku, ale ta kombinace chutnala skvostně.

„Proč ti tedy volala?“

„Aby mi sdělila, že se jí daří výborně.“

„Vlastně měla v plánu se vůbec neozvat. Řekla ti to před odjezdem, aby ses nezneklidňoval.“

Proklatě. Na to Dupin zapomněl. Takový trapas. Aby zakryl rozpaky, rychle vzal do ruky sklenku a napil se. Pak dal servírce rukou znamení, že budou potřebovat ještě jednu láhev.

„Ale na tom koneckonců nezáleží. Hlavně že je v pořádku,“ dodala Claire, čímž ho překvapivě sama vysvobodila z úzkých.

Dupin se pohodlně opřel, pomalu z něj začala opadávat nervozita. Cítil, jak se svaly v jeho tváři uvolňují a zlepšuje se mu nálada. Nepochybně k tomu kromě úspěšného zvládnutí další kritické situace přispělo i dobré víno.

„Navečer tě tady hledal nějaký pan Quilcuff,“ prohodila znenadání Claire. „Před chvílí mi to řekla paní Belletová. Prý sem přišel extra kvůli tomu, aby mohl mluvit s ,panem komisařem‘, jak to formuloval. Kvůli nějakým bagetám z pekařství vedle požární zbrojnice, které jsou rok od roku menší a zároveň dražší. Což ten pekař popírá. Pan Quilcuff kvůli tomu chce pekaře zažalovat a případu se máš ujmout ty.“

Najednou to už Claire nevydržela a hlasitě se zasmála. I když zpočátku mluvila vážně. „Prý se kvůli tomu ještě objeví.“

Teď se zasmál i Dupin.

„Pane Dupine!“ Bellet se znovu nečekaně vynořil přímo u jejich stolu. „Ještě jednou vaše matka!“

Pomalu to začalo připomínat frašku.

„To je opravdu zvláštní,“ zabručel Dupin a vstal. Claire na něj vrhla tázavý pohled.

Ještě ani nedošli k recepci a hoteliér mu vzrušeně zašeptal: „Guichardovou nevezmou do vazby, pouze ji vyslechnou. Ta první zpráva, kterou Marchesi obdržela, byla mylná. Ve skutečnosti Guichardovou nezatkli, ale pouze odvezli k oficiálnímu výslechu na policejní služebnu.“

„Rozumím.“

Zůstali stát před recepcí.

„To je všechno?“

„Důležitá zpráva, nemyslíte?“

„Ano, jistě, pane Bellete.“

Pouhý výslech byl samozřejmě něčím zásadně jiným než zatčení.

„Byl bych nerad, kdybyste si myslel, že vám předávám nepřesné informace, pane komisaři. I Marchesi vycházela původně z toho, že šlo o zatčení. Omyl zjistila až později, když se dozvěděla, že statkářku zase propustili.“

„Rozumím.“

„Dobré na tom je, že takhle ji můžete zítra zastihnout v krámku paní Riouové.“

Dupin se obrátil k odchodu. Potřeboval další sklenku vína.

„Dnes v noci hotel dobře zamkněte, pane Bellete.“

Už se ani neotočil, takže neviděl úzkostný výraz v hoteliérově tváři, který způsobil svou poznámkou.

Vrátil se ke stolu a beze slova sáhl po sklence.

„Raději to ani nechtěj vědět,“ utrousil Dupin s předstíraným klidem. Nic ho totiž nenapadlo, žádná další výmluva nebo věrohodné vysvětlení. Víno na něj dnes působilo nezvykle silně a už mu stouplo do hlavy. Nedávno viděl v televizi přírodovědnou reportáž o jamajské džungli plné pestře zbarvených papoušků a drzých opic. Tyhle obrazy se teď vynořily před jeho vnitřním zrakem, doplněné o matčinu postavu.

Claire na něj díkybohu nedotírala otázkami. Místo toho zvedla sklenku k přípitku: „Na naši dovolenou, Georgesi! Na další příjemný den!“

Usmála se.

Dupin se poctivě snažil: „Na další hezký den!“

Bylo úžasné, jak to Claire dokázala. Nezasvěcený pozorovatel by měl dojem, že se nic zvláštního nestalo. Dupin pocítil ke své přítelkyni hluboký respekt.

„Abych nezapomněla: v neděli večer se koná sedmatřicátá Nuit de la saucisse. V Plestin-les-Grèves, kousek odtud. Noc párků! Ochutnávka všech druhů uzenin, které se tady na severu připravují. Samé speciality! A ještě k tomu hraje hudba.“

To znělo opravdu zajímavě.

„Vzpomínáš na tu whisky, kterou jsme pili včera? Tu bretaňskou. Armorik. Nebyla fantastická? Mně chutnala ohromně. Živá voda Keltů.“

„Byla skvostná.“

„Destilerie, kde se vyrábí, stojí v Lannionu. Je to vůbec první whisky bretaňského původu. Před pár lety jí asociace World Whiskies Awards vyznamenala cenou Best European Single Malt.

Dupin si nebyl úplně jistý tím, jak opravdové a hluboké je Claiřino zaujetí pro whisky. Ale koneckonců to nehrálo velkou roli; podstatné bylo, že už nevyzvídala ohledně telefonátů jeho matky.

„Ta továrna se jmenuje Warenghem. Dočetla jsem se to v brožuře, která byla volně k dispozici v Thalassu. Pro destilaci používají pouze nejčistší vodu z vlastních pramenů. Kromě Armoriku vyrábějí také Elixir de Bretagne a Chouchen. Ten jsi mi ještě nikdy nenabídl. Jsi špatný Bretaněc! Pro výrobu potřebuješ vodu, med a spoustu času, píše se v té brožuře. Nápoj se zhotovuje už 1500 let podle stejného receptu. Keltský životabudič, který vynalezli druidové!“

Dupin musel přiznat, že – k velkému pohoršení Nolwennové – tenhle prapůvodní bretaňský nápoj ještě nikdy neochutnal. Zkvašená medová voda, to neznělo příliš lákavě. Ale po Claiřině přednášce na ten nápoj dostal skoro chuť.

„Nejlepší bude, když to vyzkoušíme všechno. A hned dnes večer!“ Claire se nedala zastavit.

Tohle bude bláznivý večer, pomyslel si Dupin. A nádherný.

Udělá jim dobře – dnes koneckonců oba tvrdě pracovali.




 

PÁTEK

 

Hotelový budík ukazoval šest hodin a sedmnáct minut.

Do postele se dostali v půl jedné, unavení a šťastní. Během večera totiž ještě stačili vypít téměř tři lahve Quincy, několik Fines de Bretagne a Elixirs d’Armorique. Dupin hned usnul, ale ve tři hodiny se zase probudil a nedařilo se mu znovu zabrat. Před pátou už začal zvažovat, že vstane, nakonec ale přece jen usnul.

Krátce po šesté ho probudily nezřetelné zvuky.

Posadil se v posteli a naslouchal. Chvilku mu trvalo, než se zorientoval, neboť v místnosti bylo ještě šero.

Váhavé zaklepání na dveře. Tiché, ale jednoznačné. Dupin měl kromě toho dojem, že slyší tlumené „Haló, haló“.

Teď znovu. Zdá se mu to?

„Komisaři!“ ozvalo se už zřetelněji, hlasitěji.

Nebyl to sen. Za dveřmi stál Bellet – Dupin poznal jeho hlas.

Opatrně vstal, aby nevzbudil Claire, a po špičkách došel ke dveřím. Doufal, že hoteliér má opravdu dobrý důvod rušit je v tuhle hodinu.

Tiše pootevřel dveře. Na chodbě panovala tma, Bellet měl aspoň tolik rozumu, aby nesvítil.

„Co se děje tak důležitého?“ sekl Dupin tiše.

„Další vražda.“

„Cože?!“

Dupin se definitivně probudil. Okamžitě byl čilý jako rybka. Musel kontrolovat svůj hlas, aby nemluvil moc vzrušeně, a neprobudil tím Claire. Intuitivně se ohlédl, ale jeho přítelkyně ležela bez hnutí, jako obvykle měla tvrdý spánek.

„Kdo je oběť, jak se to stalo?“

„Muž. Taxikář.“

„Taxikář?“

„Ležel vedle svého auta.“

„Kde?“

„Na málo frekventované lesní cestě, je to odbočka z kergoumarské silnice. Na konci Traouïérského údolí. Našel ho sedlák, který se za soumraku vracel na traktoru z pole, které má na kraji údolí. Hned zavolal policii.“

Zase to Traouïérské údolí.

„Jak byl zabit?“

Bellet se diskrétně držel u zdi, aby jeho pohled nesměřoval přímo na jen spoře oblečeného Dupina.

„Úder kamenem do hlavy. Kámen ležel kousek od těla.“

Už podruhé hrál důležitou roli kámen coby útočná, a teď dokonce vražedná zbraň. Ale v tomto kraji to ani příliš nepřekvapovalo.

„Kdy k tomu došlo?“

Nesmyslná otázka, uvědomil si Dupin okamžitě. Položil ji instinktivně, automaticky.

„Nevím. Chci říct – policie to ještě neví. Inès mi zavolala před dvěma minutami. Z místa činu, kam právě dorazila. Desespringalle tam ještě není.“

„Chci s ní mluvit osobně.“

„To samozřejmě můžete.“ Hoteliérův hlas zněl trochu uraženě.

„Každopádně vám děkuji za rychlou informaci.“

„To je přece samozřejmost,“ zašeptal Bellet už smířlivěji.

„Rychle se obléknu.“

Dupin opatrně zavřel dveře, vrátil se do pokoje a natáhl si tričko s límečkem a džínsy.

Za necelou minutu už stál znovu připravený na chodbě vedle Belleta.

„Číslo jejího mobilu máte.“

„Ano, mám.“

Dupin zamířil ke schodišti, hoteliér cupital za ním.

S Belletem v závěsu sešel do přízemí a přes terasu se dostal na zahradu.

Vlastně chtěl telefonovat sám, v klidu. Nemohl se ale chovat k Belletovi příliš odmítavě a přehlížet ho; koneckonců byl odkázaný na jeho pomoc. A hoteliér měl zjevně pocit, že je členem týmu.

Dupin zvolil číslo.

„Ano?“ Marchesi zůstala věrná svému strohému stylu.

„Tady Dupin. Chtěl jsem se jen zeptat, zda jste zjistila něco nového.“

„Během uplynulých dvanácti minut?“

„Jak ta mrtvola vypadá? Je čerstvá?“

„Ne.“

„Co odhadujete?“

„Ještě nikdy jsem žádnou mrtvolu neviděla, je to moje první.“

„A?“

„Myslím, že je už nějakou dobu mrtvý.“

„Z čeho tak soudíte?“

„Barva pokožky. Celkový dojem. Všechno, co jsem se o tom učila. Rozhodně k tomu nedošlo někdy teď, během posledních několika hodin.“

„Dorazil mezitím komisař?“

„Ano. I forenzní tým. Taky soudní lékař.“

„A ten se k tomu už nějak vyjádřil?“

Zbytečná otázka. Soudní lékaři se k nálezu neradi vyjadřují hned na místě činu. Tady na severu to jistě nebude jiné než u nich dole.

„Ani slovem. Teď provádí pár testů a pak chce tělo co nejrychleji dopravit do své laboratoře v Morlaix.“

Další běžná rutina soudních lékařů.

„Vyšetřování se ujal komisař?“

„Pochopitelně.“

Nic jiného se ani nedalo očekávat.

„Mimochodem: oznámila jsem mu, že mám důkazy o tom, že Chastagner ilegálně rozšířil těžbu v kamenolomu. Desespringalle chce ty důkazy vidět.“

Tohle se Dupinovi moc nelíbilo, musel ale v duchu uznat, že postupovala správně.

„Znala jste toho taxikáře?“

„Osobně ne. Jmenuje se Pierre Séchard. Svobodný, táhlo mu na šedesátku. Tak trochu podivín. Bydlel na polosamotě, směrem na Guingamp.“

„Zatím ho nikdo nepostrádal?“

„Podle všeho ne.“

„Co o něm ještě víte?“

„V podstatě nic. Občas se ukázal v Trégastelu, to je všechno.“

„Předpokládám, že Trégastel má svou vlastní taxislužbu?“

„Ano, dokonce dvě. Každá má jedno auto.“

Bellet stál necelého půlmetru od Dupina a pozorně naslouchal.

„Jak daleko je to od místa nálezu ke kamenolomu?“

„Vzdušnou čarou asi tak čtyři sta, maximálně pět set metrů.“

„To znamená, že to není ani příliš daleko od statku paní Guichardové?“

„Jistě.“

Tohle určitě nebyla náhoda. Stejně jako blízkost kamenolomu. Ten si rozhodně musí prohlédnout, včetně blízkého okolí. A porozhlédnout se, pokud to bude možné, na novém místě činu. I když se to tam teď určitě hemží policisty.

„Potřebujeme především vědět, kdy k vraždě došlo.“

„Ozvu se, jakmile budu mít něco nového.“

„I když soudní lékař dospěje zatím k pouze předběžnému odhadu, ihned mi zavolejte.“

„Uvidíme.“

Četnice ukončila hovor.

„Ta záležitost narůstá do děsivých rozměrů,“ konstatoval Bellet vážně. „Všechno přitom začalo tak nevinně. Kamenem hozeným do okna. A teď tohle!“

Navzdory dost neohrabané formulaci měl hoteliér pravdu.

Bylo to děsivé.

„Znal jste toho taxikáře, pane Bellete?“

„Ne, neznal. Není odtud… Co teď uděláte?“ Dupin pohlédl na hodinky.

„Vrátím se do postele.“

„Teď přece nemůžete jít spát?! Když u nás došlo k další, už druhé vraždě?“

„Bolí mě hlava.“

Tohle si Dupin nevymyslel, opravdu cítil bolest hlavy. Víno bylo dobré a nepochybně kvalitní, ale vypil ho moc.

„Potřebuje tabletu.“

Dupin vlastně ani nezamýšlel znovu vlézt do postele, ale chtěl teď být sám. V klidu přemýšlet. A především potřeboval café.

Zamířil ke schodům vedoucím na terasu.

„No dobře.“ Bellet cupital v závěsu. „První termín máte v půl deváté… Ještě na něco bych se rád zeptal.“ Na čele se mu objevily hluboké vrásky. „Proč jste mi včera večer řekl, že mám na noc dobře zamknout? To jsem pochopitelně udělal, obzvlášť důkladně. Ale proč to varování? Obáváte se něčeho konkrétního? Hrozí nám nebezpečí? Ženě jsem o tom raději nic neřekl, aby si nedělala starosti. Určitě by celou noc nezahmouřila oko.“ Hoteliér udělal pauzu, než smutným hlasem dodal: „Já jsem nezahmouřil oko.“

„Všechno jste udělal správně. A vidíte – nic se nestalo.“ Mezitím došli přes terasu a bar na chodbu vedoucí k pokojům. Dupin energickým krokem zamířil ke schodišti.

„Uvidíme se později, pane Bellete.“

„Přihlásím se, jakmile budu mít něco nového.“

„To rozhodně udělejte.“

Bellet ještě stále působil poněkud zmateným dojmem, ale Dupin už tomu nevěnoval pozornost.

Přede dveřmi pokoje se na okamžik zastavil.

Následující dvě hodiny využije k tomu, aby o všem důkladně popřemýšlel. Systematicky projde všechny poznámky, které si zatím udělal. A vytvoří si – to chtěl udělat už včera, ale nedostal se k tomu – časový harmonogram dosavadních událostí. Pro všechny dny strávené tady v Trégastelu, první „událostí“ počínaje. Nejdřív ale musí vyřešit jeden zásadní problém: kde teď sežene kávu?

Kávovar na pokoji nemůže zapnout, probudil by tím Claire.

Když bude shánět café v hotelu, nalepí se na něj Bellet.

Napadl ho Ty Breizh. Bar, o němž včera vyprávěl Claire. A ve kterém ve skutečnosti nebyl. Tak ho aspoň pozná. Navíc to odtud bude mít jen kousek do obchodu paní Riouové.

Opatrně se vplížil do pokoje, vzal si peněženku a notes a stejně tiše se vrátil na chodbu.

Claire spala hlubokým spánkem spravedlivých.

„Dám si kávu, grand crème a dva pains au chocolat, prosím.“

Rozcuchaný číšník páchnoucí nikotinem, oblečený do sepraných džínsů a černého tílka, stvrdil příjem objednávky lehkým kývnutím hlavy a odešel. Na Dupina se téměř nepodíval.

Začne kávou, tu vypije okamžitě, dvěma velkými doušky. Pak přijdou na řadu čokoládové croissanty, které bude namáčet do mléčného nápoje. To dělával už jako malý chlapec a dělal to dodnes, kdykoli měl dojem, že ho nikdo nepozoruje. Croissant držel v teplém nápoji tak dlouho, dokud se proužky čokolády na jeho povrchu nezačaly rozpouštět. Kombinace kávy, mléka, měkkého máslového těsta a tmavé čokolády vytvářela fantastickou chuť.

Dupin miloval atmosféru časného rána. Vzduch byl nádherný, čerstvý, ale příjemně mírný. Teď, na vrcholku léta, teplota ani v noci neklesala pod 17 stupňů. A první paprsky vycházejícího slunce člověka příjemně zahřívaly. Všude kolem byly slyšet typické zvuky začínajícího dne. U pultu v přední části baru již postával tucet lidí; jedni přicházeli a jiní odcházeli, všichni se tu jen zastavili na jedno rychlé petit café, než budou pokračovat do práce nebo za jinými činnostmi. Většina hostů při odchodu položila drobné na pult a vzala si noviny ze stojanu nacházejícího se hned vedle. Dupin si rovněž koupil své obligátní deníky, Ouest-France a Télégramme. Venku před barem byly obsazené pouze dva stolky. U jednoho seděla starší dáma, u druhého mladý ospalý pár. Takováhle místa Dupin miloval. Místa, kde plynul život.

Vytáhl z kapsy notes, položil ho na stůl vedle novin a začal v něm pomalu listovat. Téměř polovina notesu již byla popsaná – či spíše počmáraná – poznámkami. Dupin k nim připojil několik dalších, týkajících se druhé brutální vraždy.

Ta dala celému případu úplně jiný rozměr, o tom nemohlo být pochyb. Ať se tu odehrávalo cokoli, už si to vyžádalo dva lidské životy.

Rozcuchaný číšník toho sice moc nenamluvil, ale pracoval rychle, což bylo mnohem důležitější. Beze slova položil před Dupina vše, co si objednal, a vedle toho na odřeném talířku účet. Pak zmizel.

Café bylo vynikající. Dupin odložil notes a otevřel noviny. Dnešní pokračování letního testu Jak poznáš, že jsi Bretaněc mu připadalo hodně náročné. Přečetl si v něm, že správný Bretaněc

– zná tři základní bretaňská slova: Bara = chléb, Gwin = víno a Bish = polibek,

– ví, co je „chemin des lapins“, totiž: silnice, po které se člověk vrací domů z hospody, jelikož tam ještě nikdy nečíhala policejní hlídka,

– ví, kolik bretaňských obcí má na začátku „Plou“ (což znamená „obec“): 179

 

 

Dupin právě vzal do ruky první croissant, když se rozezvučel jeho mobil.

Inès Marchesi.

„Ano?“

„Minimálně osmačtyřicet hodin.“ Dupin hned věděl, o čem mluví. „Minimálně dva dny tam ležel mrtvý, před svým taxíkem. Samozřejmě to je pouze první, cituji: ,předběžný a nezávazný‘ odhad. Tělo teď odvážejí do laboratoře. Desespringalle musel ten odhad ze soudního lékaře vypáčit; prohlásil, že ho dřív nepustí.“

To udělal lannionský komisař dobře.

„A jak dlouho maximálně?“

„K tomu se lékař nevyjádřil.“

„Našel něco forenzní tým?“

„Důkladně prozkoumají kámen, kterým byl taxikář usmrcen. Lesní cesta, na níž auto stálo, je kamenitá a tvrdá, vyschlá; zatím na ní nenašli žádné relevantní stopy. Samozřejmě chybí mobil zavražděného. Dva kolegové už odjeli prohlédnout jeho dům.“

„Co ten člověk dělal na konci údolí? Odvezl tam někoho? Nebo pro někoho jel?“ Dupin nahlas přemýšlel. „A proč ke všem čertům zrovna do tohohle údolí?“

„To nevím, ale řekla bych, že tam leží od úterního večera.“ Tahle myšlenka už Dupinovi taky prolétla hlavou. Marchesi upřesnila předpokládaný scénář.

„Virginie Inardová odešla z hotelu kolem desáté hodiny večer. Nikdo neví, kam. Asi o půl hodiny později byla zavražděna a tělo shozeno do kamenolomu vzdáleného jen asi čtyři sta metrů od místa, kde byl později nalezen mrtvý taxikář. Je tedy docela dobře možné, že si vzala taxi a dala se dovézt na místo schůzky s člověkem, který je oba zavraždil.“

Marchesi přednesla svoji odvážnou hypotézu s naprostým klidem, jako samozřejmost. A opravdu to znělo dost přesvědčivě. Svůj výklad ještě završila další domněnkou: „Taxikář asi zemřel proto, že zahlédl něco, co neměl vidět. Stal se z něj nepohodlný svědek.“

„Nebo přijel taxíkem vrah, protože nechtěl, aby někdo viděl jeho auto.“

„A Virginie Inardová?“

„Ta mohla přijít pěšky. Nebo přijet autem, s nímž pachatel odjel poté, co oba zavraždil.“

„Ona ale auto neměla, pokud víme. Nikdo ze zaměstnanců hotelu žádné neviděl a žádná místní půjčovna aut jí vůz nezapůjčila, to jsem si už ověřila. A pěšky? Teoreticky to možné je, za třicet minut by to mohla zvládnout. Ale v noci a úplné tmě? Celou trasu by musela absolvovat po neosvětlených cestách.“

O téhle otázce – jak se tady Inardová pohybovala a jak vůbec přijela do Trégastelu – už Dupin samozřejmě taky párkrát přemýšlel.

„A co když byl ten taxikář nějakým způsobem do celé té věci taky zapletený?“

Ani tahle možnost se nedala úplně vyloučit.

„I to je možné. Čistě teoreticky mohla taxikáře zavraždit dokonce sama Virginie Inardová.“

Tahle varianta už Dupina také napadla, ale považoval ji za krajně nepravděpodobnou.

„Tak zatím.“

Četnice ukončila hovor nečekaně příkře. Dupina to trochu zaskočilo.

Sepnul ruce v zátylku a přemýšlel.

„Zatracená práce.“

Celá ta změť neobvyklých událostí představovala jednu velkou hádanku.

Vražda taxikáře souvisela s jedním z případů, jimž byli na stopě, o tom Dupin ani v nejmenším nepochyboval. Ale s kterým? A jakým způsobem? Vlastně ani nebylo jasné, s kolika případy mají co dočinění. Co když se nakonec jedná jen o jeden případ? To by znamenalo, že nezvěstná paní Durandová nějak souvisí nejen s kamenem hozeným do okna poslankyně a s mrtvou ženou z kamenolomu, ale i se zavražděným taxikářem. To už ale znělo příliš groteskně. Ne – podle všeho jde o minimálně dvě na sobě nezávislé kauzy.

Jedna věc však byla jistá, nezpochybnitelná: mají další oběť, další kapitální zločin v jinak poklidném lázeňském letovisku. Bilance se hrozivě rozrůstala. Dvě vraždy, přičemž jednou obětí je neznámá žena odjinud a druhou taxikář ze zdejší oblasti; útok, o němž není jisté, zda nebyl rovněž pokusem o vraždu; dva výhružné anonymní dopisy; nezvěstná žena, která beze stopy zmizela z hotelu, kde trávila dovolenou; podezření z falšování úředních dokumentů v obzvlášť závažném případě; tragická milostná aféra s tragickým rozchodem; ilegální rozšíření těžby v kamenolomu; krádež historicky cenné sochy z kaple; a nakonec neznámý muž, který Dupina sledoval včera odpoledne v dunách. Opravdu dlouhý výčet.

Dupin si dával i dnes ráno dobrý pozor, jestli ho někdo nesleduje. Po cestě do baru použil na strategicky výhodných místech osvědčené metody jak tohle zjistit. Ale nikoho nespatřil. Jeho pronásledovatel se buď svého záměru vzdal, nebo postupoval po včerejším odhalení mnohem opatrněji. A stal se de facto neviditelným.

Dupin mechanicky namočil croissant do mléčného nápoje, ale už bez labužnického zaujetí – myšlenkami byl jinde.

Stále měl dost času, před návštěvou obchodu paní Riouové by ještě stihl zajít na četnickou stanici. I když to plánoval až na později. Alan Lambert tam jistě bude držet stráž a on si v klidu může projít spis o Růžové mrtvé. Dobrý nápad. Nesmí přitom zapomenout ohlásit se ve správný čas – který nebylo vůbec snadné určit – u Claire. Díky příznivé shodě okolností, která mu včera večer poskytla velkorysý časový rámec pro rešerše, i díky dnešnímu pracovnímu nasazení od časných ranních hodin se už Dupin cítil téměř tak, jako kdyby plnohodnotně vyšetřoval. Ale pochopitelně to tak nebylo a musel být opatrný, aby se nezačal chovat příliš nezodpovědně. Nesměl zapomínat na to, že zde tráví dovolenou. A to společně s Claire.

Pohlédl na hodinky. Ještě mu zbývalo dost času, rychle si naskicuje časový sled událostí, což chtěl udělat už včera.

Za čtvrt hodiny s tím byl hotov.

Skica se vešla na jednu dvojstranu notesu. Sled událostí počínaje příjezdem Durandových. Čistě chronologicky seřazený, bez ohledu na možné souvislosti. Událost po události v časové posloupnosti. Používal zkratky a psal tak drobným a naškrábaným písmem, že to kromě něj nemohl nikdo jiný rozluštit.

I když ho tabulka nedovedla bezprostředně k žádnému novému poznatku a byl stejně chytrý jako předtím, pocítil vnitřní uspokojení.

Mezitím si objednal třetí café, které mu tichý číšník právě přinesl.

Dupin se pohodlně opřel a vypil dlouhý doušek.

Provoz na silnici vedoucí kolem baru mezitím výrazně zhoustl. Pochopitelně, vždyť Náměstí svaté Anny představovalo jakýsi dopravní uzel obce i nejbližšího okolí.

Vtom se zarazil.

To auto vzadu, malý modrý Citroën C3 s promáčklým blatníkem. Tenhle vůz přece znal!

Dupin vyskočil. Vůz nyní stál u kruhového objezdu, z něhož vedla hlavní silnice dál směrem ven z obce, a čekal, až se bude moct zařadit. Na vzdálenost zhruba dvaceti metrů, která ho od citroënu dělila, nedokázal rozpoznat řidiče.

Ale musí to zkusit.

Vyrazil maximální rychlostí, které byl schopen.

Bohužel zrovna v okamžiku, kdy vůz rezolutně vjel na kruhový objezd a hned na dalším výjezdu zase odbočil.

Pokud byla Dupinova domněnka správná, šlo o něco neuvěřitelného.

Nemělo smysl v pronásledování pokračovat, vypadal by jen směšně. Raději zůstal stát. Pak se otočil, rychle doběhl zpátky do baru, vzal mobil a zmáčkl tlačítko rychlé volby.

Chvilku to trvalo.

„Dobrý den, pane komi…“

„Pozor! Za chvilku dojedete k dalšímu kruhovému objezdu, buďte opatrná, abyste omylem neodbočila na Perros-Guirec!“

Chvíle ticha. Pak: „Dobře, takže to víte. No a?“ Tohle bylo naprosto neuvěřitelné. Její hlas zněl vyčítavě, po nějakém pocitu viny ani stopy. „Pan Bellet mě informoval, že pokračujete ve vyšetřování.“

„Právě jste kolem mě projela.“

„A vy nepochybně sedíte v tom baru na náměstí a bez zábran holdujete své závislosti.“

Tenhle drobný útok Dupinovi prozradil, že jistý pocit provinění přece jen nahlodává její nitro.

„Tak povídejte, Nolwennová.“ Dupin tušil problémy.

„Pracuji na usvědčení jednoho zkorumpovaného politika, který si o to říká už delší dobu.“ I tohle znělo spíš jako útok než jako obrana, „Je mojí občanskou povinností…“

„Co jste udělala?“

„Po koncertu Alana Stivella jsem vyrazila z Carhaix do Perros-Guirecu. Přespala jsem v Les Costans, nádherný hotel s příjemnou rodinnou atmosférou,“ Nolwennová se doslova vyžívala v provokativně žoviálním tónu, „velmi doporučení hodný, někdy si tam musíte s Claire…“

„K věci, Nolwennová.“ Dupina opouštěla trpělivost.

„Jeden Belletův dobrý přítel je zaměstnán jako správce na radnici. Když šel dnes časně ráno do práce, měla jsem příležitost vklouznout dovnitř a zajít do oddělení katastrálního úřadu. Velice rychle jsem našla originál Ellecova údajného mimořádného povolení, který jsem uzmula, takže se teď nachází v mé kabelce. V Concarneau mám nezávislého experta, který pravost dokumentu posoudí.“

Dupin měl několikrát silné nutkání přerušit její výklad pohoršeným výkřikem, ale neudělal to. Jednak bylo to, co slyšel, příliš neuvěřitelné; a kromě toho si chtěl nejdřív vyslechnout celý příběh. Jeho sekretářka se k „nekonvenčním“ metodám uchylovala často, nicméně touhle akcí dalece překonala všechno, co od ní Dupin za celá ta léta zažil. Ale nemohl se příliš divit – tohle prostě byla Nolwennová. A především: impuls k tomu dal on sám. Kromě toho cítil velké zadostiučinění, protože se ukázalo, že má správný odhad. Nolwennová návnadu spolkla! I když způsobem, který rozhodně neplánoval. Asi ani nemohla jinak, návnada byla příliš lákavá.

„Viděl vás někdo?“

To bylo ve skutečnosti ze všeho nejdůležitější. Pokud Nolwennovou při její akci někdo zahlédl, Dupin si mohl ušetřit úvahy o tom, co by teď měl podniknout.

„Ne. Proběhlo to naprosto hladce,“ ujistila ho sekretářka triumfálním hlasem, zjevně ve skvělé, povznesené náladě.

A Bellet – i tohle byla vrcholná nestydatost! – o tom všem nejen věděl, ale dokonce to sám umožnil. Nebýt jeho iniciativy, nikdy by k téhle ilegální akci nedošlo. Už jen kvůli tomu správci, který Nolwennovou vpustil do budovy radnice. Pokud se to celé provalí, bude to mít pro všechny zúčastněné dalekosáhlé následky. Následky, na které Dupin raději ani nechtěl myslet.

„Určitě si vás někdo všiml.“

„Zaparkovala jsem o několik ulic dál, vlastně až skoro u pláže. Měla jsem dlouhý kabát, paruku a tmavé brýle.“ Musela vypadat zajímavě, napadlo Dupina. „Dovnitř i ven jsem šla zadním vchodem. Nikdo mě nezahlédl.“

Dupin v duchu uznal, že to měla dobře promyšlené.

„Navíc jsem se správcem domluvila, že kdyby něco, tak on o ničem nevěděl. Podařilo se mi vklouznout dovnitř nepozorovaně. Pro případ, že by to nevyšlo podle plánu.“

Dupin příliš nevěřil, že by to pomohlo.

„Takže všechno je v nejlepším pořádku,“ uzavřela Nolwennová svoji zpověď. „Máme ten dokument. A s jeho pomocí Elleca dostaneme… Možná má těch kostlivců ve skříni víc, kdoví?“

„Já…“ Co na to měl říct? Byla to velmi riskantní, nebezpečná záležitost. „Skvělé!“

Dupin si dobře uvědomoval, že jinak by se k tomu dokumentu nikdy nedostali, žádným způsobem. Kromě toho byl zrovna on asi ten poslední, kdo měl právo vyčítat Nolwennové nekonvenční vyšetřovatelské metody.

„Děkuji!“ Její hlas se naplnil hrdostí. Jedna věc mu však přece jen vadila.

„Ale proč jste mě do toho nezasvětila?“

„Máte přece dovolenou!“ namítla sekretářka pobouřeně. To bylo absurdní. Tyhle hrátky musí skončit.

„Navrhuji dohodu: Zapomeneme na ten – řekněme pochybný – způsob, jakým jste se k tomu dokumentu dostala. A od této chvíle budeme spolupracovat. Poskytnu vám všechny informace, které jsem o Ellecovi získal nebo ještě získám. A pokud budete chtít, tak i o ostatních věcech, které se tu odehrávají.“

Možná tu nabídku neformuloval příliš zdařile. Znělo to, jako by uzavírali dohodu dva doposud znepřátelení soukromí detektivové, kteří chtějí napříště spolupracovat.

Následovala chvíle mlčení, na Nolwennovou nezvykle dlouhá. Zřejmě bojovala sama se sebou.

„Domluveno.“

Stvrdila dohodu klidně, věcně, bez sebemenšího patosu.

Přitom šlo o velký okamžik.

„Ale,“ teď si přece jen začala klást podmínky, „zůstane to jen mezi námi. Nikomu o tom neřeknete, ani Riwalovi, ani Kadegovi, ani doktoru Garregovi, ani Belletovi. Dokonce ani Claire. Nikdy! Zaručila jsem se, že tady strávíte ničím nerušenou dovolenou.“

„Jsem tady jen na dovolené, nic jiného,“ potvrdil Dupin spokojeně.

Chápal její pohnutky a situaci, v níž se nacházela. Byla by to fraška. Ale frašku to připomínalo i tak.

„Dobře… Tak vyprávějte, pane komisaři. Mám v autě hands free a dvě hodiny času. Do kanceláře dnes zřejmě dorazím o něco později, ale nikdo se tomu nebude divit, koneckonců jsem včera večer navštívila hudební festival!“

Bylo zřejmé, že Bellet ji zasvětil pouze do téhle jedné záležitosti. O ničem jiném se jí nezmínil. Aspoň tak.

„V půl deváté musím být v obchodě, kam si chodí kupovat noviny jistá paní Guichardová, statkářka, s jejímž manželem udržuje poměr ta poslankyně. Pokusím se navázat s ní hovor… A ještě předtím chci zajít na místní četnickou stanici a nahlédnout do jednoho spisu. Týká se podezřelého úmrtí, k němuž tady došlo před sedmi lety. Zaměstnankyně Chastagnerovy firmy, spadla nebo byla shozena ze srázu v jeho kamenolomu.“

„Rozumím.“

O tom, že do obchodu paní Riouové má přijít i Ellec, Dupin raději pomlčel. Nolwennová byla schopná se kvůli tomu vrátit do Trégastelu.

„Dobře. Tak mi zatím povězte aspoň to nejdůležitější.

Především všechno, co víte o Ellecovi.“

Dupin se usmál. Byl to šťastný, hluboce spokojený úsměv. Nyní byl svět zase v pořádku, vše bylo tak, jak mělo být. Jeho sekretářka se zapojila do vyšetřování a bude ho podporovat. Za těchto okolností už nezáleželo na tom, jak dlouho ještě bude trvat jeho vynucená dovolená.

 

 

Dupinova krátká zpráva, omezená na to nejpodstatnější a nejaktuálnější, trvala čtrnáct minut. A Nolwennová opravdu jen poslouchala. Věcí, které mohli probrat, bylo pochopitelně mnohem víc; ale Dupin musel vyrazit. Domluvili se tedy, že jí co nejdřív zavolá znovu.

Spis o vyšetřování smrti Růžové mrtvé byl nudný. Velká spousta dokumentů, z nichž většinu jen přelétl pohledem a hned zase odložil. Mnohem zajímavější by pro něj byl rozhovor s manželem mrtvé nebo s Chastagnerem. Nic ve spisu nenaznačovalo, že by se ta žena jakkoli zajímala o Chastagnerovy podnikatelské aktivity, například o ilegální rozšíření těžby v kamenolomu.

Dupin včas vyrazil do krámku paní Riouové, aby tam byl pár minut před půl devátou. Mezitím mu ještě jednou zavolala Marchesi. Kolegové z Perrosu prohledali taxikářův dům a zjistili si jeho poslední telefonické rozhovory, jak z pevné linky, tak z mobilu. V úterý ve 21.30 mu někdo zavolal na jeho oficiální číslo taxislužby. Číslo volajícího se nedalo zjistit. To byl taxikářův poslední přijatý hovor. Dalo se tedy předpokládat, že k jeho vraždě i vraždě Virginie Inardové došlo v úterý večer. Další kamínek do mozaiky rekonstrukce událostí onoho večera. Nezodpovězenou zatím zůstávala otázka, kdo taxikáři zavolal, zda vrah nebo oběť. Pro eliminační metodu byl důležitý poznatek, že žádný taxikářův hovor nepřišel z telefonu Elleca, Chastagnera, Guichardové ani Rabierové. Dupin vešel do obchodu paní Riouové, která na něj spiklenecky mrkla a zmizela v zadní části prodejny. Dupin se nahodile zastavil před jedním z regálů a vzal do ruky časopis, který ležel hned na kraji: La Pęche et les poissons.

Bylo přesně 8 hodin třicet minut.

8.35

8.40

Dupin mezitím listoval už šestým časopisem o rybolovu: Toute la pęche. Ještě ho čekal Pęche record a Partir Pęcher. Začal si dělat starosti. Pokud Ellec přijde přesně v devět, bude mít na Guichardovou málo času.

8.45

Objevila se paní Riouová a dala Dupinovi rukou znamení, aby ji následoval. Otevřela extrémně úzké dveře vedoucí do malého skladu. Po stranách železné regály, na zemi krabice plné tiskovin.

„Právě jsem volala paní Guichardové, zda jí mám dát stranou noviny, pokud se pro ně chce zastavit později. Řekla mi, že dnes vůbec nepřijde.“ Madame Riouová mluvila svým typickým, úsečným stylem. „Včerejší výslech jí asi přece jen dal zabrat. Můj dojem. Prostě smůla… Ale Ellec určitě přijde. Volal taky Bellet, mám vám vyřídit, že Durand dnes odjíždí. Vrací se do Paříže. A na klinice došlo k incidentu, poslankyně…“

Dupin zbystřil pozornost.

„Paní Rabierová? Co se stalo?“

„Inès několikrát zkoušela vám zavolat, ale měl jste celou dobu obsazeno… Nic hrozného. Tedy snad nic hrozného, řekla Inès.“

„Co to má znamenat?“

„Podle všeho něco narazilo do okna jejího pokoje.“

„Co to bylo? Je zraněná?“

„Ne, je v pořádku. Neví se ještě, co to bylo. Možná kámen nebo pták. K tomu občas dojde.“

Jenže v tom byl velký rozdíl, kámen nebo pták. Vedlo to k naprosto odlišným závěrům. Riouovou podobné úvahy zjevně nezatěžovaly, klidným hlasem pokračovala: „Když k tomu došlo, nacházela se v místnosti kromě pacientky i zdravotní sestra. Také ona zaslechla úder na okenní tabulku, takže nemohlo jít o nějaký hysterický přelud paní Rabierové.“

Trefit se do okna ve třetím patře, to vyžadovalo velkou přesnost a obratnost. Ale nemožné to nebylo.

„Okno zůstalo celé?“

„Ano. Podle všeho je sklo zcela neporušené, nenašli na něm ani malý škrábanec, nic. Ale komisař dal madame Rabierovou stejně okamžitě převézt do jiného pokoje. A forenzici to tam teď zkoumají… To je všechno, co o tom vím.“

Paní Riouová vypadala spokojeně.

„Musím se vrátit,“ prohlásila a zmizela v obchodě.

Dupin ještě chvilku potřeboval, aby si uspořádal myšlenky a strávil to, co právě slyšel. Pak i on opustil sklad.

Když úzkými dveřmi vešel do obchůdku, srazil se s mužem, který přicházel zprava.

„Promiňte, pane…“ Dupin nedokončil větu.

Chastagner. Pán ostrova, dědic kamenolomu, majitel továrny na výrobu strojních zařízení, společník paní Durandové v noci, kdy zmizela. Podnikatel, který nelegálním způsobem rozšířil své aktivity… Zákazník paní Riouové, který ale do jejího obchodu chodil vlastně jen v sobotu.

„Vida, náš mrzout ze včerejška, ovšem bez doprovodu té půvabné dámy, jaká škoda!“ Chastagner se samolibě usmál.

„Já vím, všichni turisté mají pocit, že si mohou dovolit cokoli, ale trochu respektu byste měl místním lidem prokazovat. A dávit si pozor, aby…“

Dupin mu bez okolků skočil do řeči: „Dávat si pozor, to je dobré heslo. Vy byste si měl dávat pozor,“ mluvil tiše ale ostře, varovně, „abyste už brzy nemusel čelit žalobě kvůli ilegálnímu rozšíření těžby v kamenolomu. Vaše trestná činnost je dobře zdokumentovaná výmluvnými fotografiemi.“

Chastagnerova tvář v rychlém sledu několikrát změnila barvu mezi červenou a bledou. Semknul rty a na spáncích mu vystoupily žíly, zároveň byl ale v šoku z toho, že ho tak prudce a otevřeně napadl nějaký úplně cizí člověk, a ještě k tomu na veřejném místě.

A Dupin přiložil pod kotel: „Už jen kvůli téhle zločinné aktivitě patříte mezi první podezřelé z útoku na poslankyni

Rabierovou. Je vám dobře známo, že o vašich machinacích ví. Kromě toho jste hlavní podezřelý v případě obou vražd, k nimž tady došlo. Jedna oběť byla nalezena ve vašem kamenolomu, stejně jako ta žena před sedmi lety. A druhá oběť jen o kousek dál. Navíc jste s paní Durandovou popíjel v baru a mocně flirtoval v tu noc, kdy beze stopy zmizela… Možná je ještě stále u vás?“

„Kdo k čertu jste?“

I v téhle otázce rezonovalo několik emocí současně: vztek, zloba, zoufalství, úžas a – o to šlo Dupinovi především – strach.

„Jste od policie?“

Chastagnerova suverenita definitivně zkolabovala.

Tohle Dupin někdy dělal: brutálně, bezohledně a prost jakéhokoli diplomatického zvažování – nicméně s jasným vyšetřovatelským záměrem zasáhnout přímo hlavní nerv. Na první pohled se to mohlo jevit jako zcela netaktický postup. Ale v takových okamžicích byl obvykle komisařem oficiálně vyšetřujícím případ, který patřil jemu a jen jemu. A tady byla situace úplně jiná. I když s touhle metodou někdy dosáhl překvapivého úspěchu, teď ho napadlo, že možná neudělal dobře. Ale když už s tím začal, musel pokračovat a rozvířit vodu co nejvíc. Pokud je Chastagner ten člověk, o něhož mu jde, a to možná hned v několika ohledech, pak může znejistět, v ideálním případě dokonce propadnout panice. A v důsledku toho udělat chybu. Kromě toho – čím otevřeněji a útočněji Dupin postupoval, tím menší byla pravděpodobnost, že se Chastagner obrátí na policii se stížností na chování nějakého verbálně agresivního turisty.

„Co se mé osoby týče, podstatné je pouze to,“ Dupin teď mluvil tak tiše, že to Chastagnera donutilo naslouchat s maximálním soustředěním, „že čím víc se o mne budete zajímat, tím to pro vás bude nebezpečnější.“

Ze všech Chastagnerových emocí se v jeho tváři zrcadlila už jen jedna jediná: šok.

Dupin měl na jazyku ještě několik dalších peprných vět, ale ovládl se. Jeho nekonvenční „intervence“ už vyvolala účinek, jehož chtěl dosáhnout. A to mu stačilo. Prudce se otočil a opustil krám.

Přešel na druhou stranu ulice směrem ke kapli a zůstal stát v jednom domovním vchodu, aby ho Chastagner neviděl, až bude z obchodu paní Riouové odcházet.

Pohlédl na hodinky. 9.02

Dupina mrzelo, že se nepotkal s paní Guichardovou. Dostal ale nápad, jak by se to dalo přece jen zařídit. A navíc také spojit s jeho plánovaným výletem do kamenolomu.

Spatřil Chastagnera vycházet z obchodu a rozhlížet se – napravo, nalevo a ještě jednou napravo. Podnikatel působil neklidným, nervózním dojmem. Velmi dobře.

Nakonec zabočil doleva a spěšně se vzdálil.

Dupin vytáhl z kapsy mobil a vyšel z domovního vchodu. Zvolil číslo na Marchesi a spustil: „Tady Dupin. Zaktivujeme dokumenty týkající se Chastagnera. Hned je předejte komisaři.“ Neměl v úmyslu vyprávět jí o svém setkání s majitelem kamenolomu. Nebyl na to ostatně ani čas.

„Dobře.“ Jako obvykle naprosto klidný, jakoby lhostejný tón. „Desespringalle ho stejně předvolal na komisařství. Na desátou hodinu. Už i tak toho má na Chastagnera dost, ale tyhle dokumenty mu určitě udělají radost… Co se těch ostatních věcí týče – pod oknem nemocničního pokoje paní Rabierové se žádný kámen nenašel. A ani velmi podrobná prohlídka okenních tabulek nezjistila žádné stopy, ani lehké škrábnutí, vůbec nic… Možná to skutečně byl planý poplach.“

„Uvidíme.“

„A ještě něco. Volal můj člověk v redakci Ouest-France. Nějaký anonym jim přihrál informaci o nemanželském poměru mezi manželem poslankyně a paní Guichardovou. Požádala jsem je, aby to nezveřejňovali.“

Kdo provedl zase tohle? A co tím sledoval?

„Poslechnou vás?“

„Myslím, že ano.“

„Dobře.“

Dupin zůstal stát kousek od vchodu do krámku paní Riouové a zády se opřel o zeď domu.

„Kámen, jímž byl zabit taxikář, teď forenzici zkoumají v laboratoři,“ pokračovala Marchesi, „společně se vzorky půdy z místa činu. K definitivnímu závěru ještě nedošli, za nejpravděpodobnější ale považují to, že kámen pochází z okolí místa, kde byl mrtvý nalezen. A poslední bod,“ Marchesi mluvila rychle, ne však hekticky, „Chastagner ani Rabierová, ani Ellec nemají pro úterní večer přesvědčivé alibi. Totéž platí o asistentovi paní Rabierové.“ I poslední větu pronesla neutrálním tónem. Suché konstatování. „Dám ho sledovat.“

To nemohlo být na škodu.

Hugues Ellec. Tady byl. Přicházel z levé strany.

Dupin ho okamžitě poznal, protože si jeho fotografii prohlédl předešlý den na internetu. Poslanec se zjevně rád dával zvěčnit, na svých internetových stránkách měl obsáhlou fotogalerii.

„Musím končit. Mám…“ Dupin si mnul spánek, najednou dostal nápad. „Ještě něco. Pošlete někoho k radnici a pokuste se zjistit, zda Ellec nepožádá na katastrálním úřadu o nahlédnutí do svých dokumentů.“

„Proč?“

„Vysvětlím později. Ale udělejte to!“ Dupin zavěsil.

Vzápětí se jeho mobil rozezvučel.

Nolwennová.

Teď to nešlo. Sekretářka musí chvíli počkat. Zvolil Odmítnutí hovoru.

Pak přešel k obchodu paní Riouové, zkoncentroval se a vstoupil dovnitř.

Ellec stál u regálu s politickými časopisy. Působil klidným dojmem.

Stranou si odložil už několik výtisků a v ruce držel další, Le Point. Nezdálo se, že by lidem okolo věnoval pozornost.

Dupin přešel k vedlejšímu regálu tak, aby si poslance mohl prohlédnout.

Průměrná výška, mírně zakulacené bříško, ale ne obézní, elegantní tmavomodrý oblek, nápadně naleštěné polobotky, bílá košile se stříbrnými manžetovými knoflíčky, modrá kravata o stupeň světlejší než oblek, trochu nedbale uvázaná, což byl jen drobný nedostatek, který nijak nezpochybňoval celkový spořádaný dojem. Krátké, pečlivě učesané tmavé vlasy, světlešedé kotlety, mírně odstávající uši. Na čele hluboké vrásky, jinak ale jemné rysy tváře. Postava dost přesně odpovídala všemu, co Dupin o Ellecovi doposud slyšel a četl. Arogantní člověk vědomý si své moci.

Ellec vzal z regálu L’Observateur a začal jím listovat. Dupin obešel regál a postavil se vedle poslance.

„To mimořádné povolení je falzifikát, pane Ellecu. Víme to. Stejně jako u vašich ostatních aktivit jde o případ flagrantní manipulace a zneužití postavení ve vlastní prospěch.“ Dupin mluvil téměř vesele, nicméně tlumeným hlasem.

Tahle metoda se osvědčila u Chastagnera, proč ji tedy nezkusit ještě jednou? Běžný výslech stejně vést nemohl.

Zatímco Dupin mluvil, Ellec dál četl, zdánlivě bez sebemenší reakce. Pouze při slově falzifikát sebou lehce trhl a hlavu potočil směrem k Dupinovi. Výraz tváře ani oči neprozrazovaly žádné emoce. Poslanec s bohorovným klidem prolistoval časopis, jako by se nic nestalo. V Dupinovi to téměř vzbudilo respekt. Ellec se uměl dokonale ovládat, což mu musel přiznat.

„Paní Rabierová byla na stopě vašim machinacím. A vy jste to zjistil.“ Dupin upřel na Elleca pohled ve snaze zjistit jakékoli hnutí mysli.

Poslanec ještě stále nereagoval.

Pak s naprostým klidem vrátil L’Observateur do regálu. Paní Riouová příliš nápadně zírala na to, co se mezi těmi dvěma odehrává, a úplně přitom zapomněla na staršího pána, který stál u pokladny s novinami v ruce a chtěl zaplatit.

„Nevím, kdo jste,“ spustil najednou Ellec, „a ani mě to nezajímá. Především mě ale nezajímá ani slovo z toho, co jste právě řekl… Přeji vám hezký víkend.“

Poslanec vzal několik časopisů, které si vybral, a zamířil s nimi k pokladně.

Tenhle chlápek uměl odrážet útoky! Ve slovních potyčkách byl nepochybně dobře vytrénovaný. Nešlo ale jen o zkušenost – Ellec byl ledově chladný.

„To vám přeji také.“ I Dupin zahrál svoji roli do konce. Pak prošel kolem poslance, lehkým pohybem ruky pozdravil paní Riouovou a opustil její obchod.

 

 

Věci se začaly vyhrocovat. Bylo to cítit ve vzduchu. Dupin tuhle nervózně-horečnou fázi vyšetřování dobře znal.

Potřeboval do svého postupu vnést systém. Uvažovat celistvě. Všechno obsáhnout, nic nepouštět ze zřetele.

Dalo se předpokládat, že Claire ještě vyspává. A rozhodně by nebylo moudré ji budit. Dupin nutně potřeboval ještě nějaký čas pro sebe. Hloupé na tom bylo, že když podnikne zamýšlený výlet, vrátí se zřejmě až kolem poledne. Jestli se Claire vzbudí až v jedenáct, a to by tady na dovolené nebylo poprvé, nehrozil mu žádný problém. V takovém případě může říct, že odešel těsně před jedenáctou koupit noviny a proviant. Ale v případě, že se Claire ozve dřív, mu nezbude než improvizovat.

Prvním nezbytným krokem byla správná orientace.

Dupin zhruba věděl, kudy musí jít, pro jistotu ale přesto vytáhl mapku, kterou si uložil do notesu. Z obchodu paní Riouové se vydal doleva, k zátoce svaté Anny. V podstatě tedy správným směrem. Mohl jít dál po silnici vedoucí podél pevninského výběžku mezi Trégastelem a Ploumanac’hem až k mostu, pod nímž protékal Traouïérský potok mířící do oceánu. Právě tady začínalo legendární Traouïérské údolí.

Za mostem odbočí na cestu vinoucí se východní částí údolí, po níž by měl dojít ke statku Maïwenn Guichardové.

Dupin vyrazil.

Cestou musel vyřídit telefonáty. Ze všeho nejdřív zavolat Marchesi.

Zvolil číslo.

„Ano?“

„Poslala jste někoho na radnici? Právě jsem absolvoval cosi jako rozhovor s Ellecem.“

„Šel tam Alan, dostal instrukci, aby se choval pokud možno nenápadně. A co má vlastně dělat, pokud se tam Ellec ukáže?“

Dobrá otázka.

„Ať vám dá jenom vědět… A vy dáte vědět mně. Pak…“ Dupin se zarazil. Uvědomil si, že v tom spěchu nedomyslel svůj další postup do všech důsledků. Vlastně by bylo správné Marchesi zasvětit. Musel by jí ale říct, že jeho sekretářka – jak zněl ten eufemismus Nolwennové? – uzmula originál Ellecova mimořádného povolení. A Marchesi by tak závažnou informaci nemohla tajit před lannionským komisařem. Nolwennová by potom čelila nepříjemným důsledkům. Navíc by si komisař ten originál nepochybně vyžádal. Dokument, který už byl na cestě do Concarneau. Zapeklitá záležitost.

„Nemohu vám říct jak, ale získal jsem originál toho Ellecova mimořádného povolení.“ Dupin vrhl letmý pohled na hodinky. „Už za chvíli ho bude mít na stole jeden expert v Concarneau. Ten nám snad bude schopen potvrdit nebo vyvrátit domněnku, že jde o falzifikát. Moje asistentka to zařídila.“

Vůbec poprvé něco zřejmě vyvedlo Marchesi z míry. Chvíli trvalo, než zareagovala.

„Fajn.“ Opět ten neutrální, zdánlivě lhostejný tón.

„Musela byste komisaře ujistit, že jste si ten dokument obstarala sama. Nějakým geniálním vyšetřovatelským trikem.“ To bylo to jediné, co Dupina napadlo. Uvědomoval si, že toho na Marchesi požaduje hodně.

„Vaše asistentka to dokázala s pomocí správce, viďte?

A zprostředkoval to Bellet!“ Všechno prokoukla.

„Udělala bych totéž. Já…,“ odmlčela se. „Volá Alan, musím to vzít.“

Ukončila hovor dřív, než Dupin stačil cokoli dodat.

Během telefonátu s Marchesi došel Dupin k úzkému pruhu pláže na konci zátoky. Tenhle způsob vyšetřování mu vyhovoval nejlépe: venku v přírodě, v terénu. Právě vrcholil příliv. Obrovské vodní masy pohltily velké části pobřeží, svoji enormní sílu a destruktivní potenciál však nedávaly najevo – hladina oceánu byla rovná jako zrcadlo. Jen neklidně se pohupující ukotvené plachetnice narušovaly mírumilovnou atmosféru letního dne. Na konci pláže Dupin viděl řadu malých, pestrými barvami natřených člunů, na nichž se majitelé dostávali ke svým plachetnicím.

Netrvalo dlouho a Marchesi se přihlásila.

„Ellec právě přišel na radnici. Přesně jak jste předvídal.“

Její hlas prozrazoval mírné vzrušení. „To samo o sobě už je indicie. Proč by si šel ten dokument vyžádat k nahlédnutí bezprostředně po rozhovoru s vámi, pokud by byl pravý? Zřejmě ho chce zničit.“

„Každopádně to znamená jedno: Ellec už za chvíli zjistí, že originál zmizel.“

„Nevěřím, že to půjde ohlásit na policii. Neoznámí to ani katastrálnímu úřadu. Nepodnikne žádný krok, kterým by vzbudil nechtěnou pozornost. Nemůže dělat vůbec nic.“ Marchesi už zase mluvila svým obvyklým stylem, prosta jakýchkoli emocí.

A měla ve všem pravdu.

„Jsem na cestě k Fabienu Delrouxovi, mladému statkáři, který mi právě volal. Prý mi chce sdělit něco důležitého.“

Možná další osamělé srdce.

„Dobře, zavoláme si později.“

Dupin byl navýsost spokojený, jeho plán fungoval. Ellecovo chování samozřejmě byla jasná indicie. Ten dokument, mimořádné stavební povolení, nepochybně byl falzifikát. Protislužba za laskavost, kterou Ellec někomu prokázal. Nolwennová po tom určitě půjde s buldočí zarputilostí. Dupin se usmál.

Jakoby magickým kouzlem mu sekretářka zrovna v tu chvíli zavolala.

„Chtěla jsem se vám jen krátce ozvat, pane komisaři. Dokument jsem už předala odborníkovi, asi před pěti minutami, a on se hned pustil do práce. Uvidíme. Udělala jsem si také přehled všech významných regionálních rozhodnutí, která spadají do doby, kdy Ellec náhle vyrukoval s tím mimořádným povolením. Chci…“

„Nolwennová, musím vás uvést do obrazu.“

Dupin sekretářce v krátkosti vylíčil nejnovější vývoj kolem Elleca.

„Rozumím… Ale kvůli čemu jsem vlastně předtím volala: nepříjemná záležitost. Prefekt Côtes d’Armor se snažil spojit s Locmariaquerem. Kvůli vám. Dovolal se jen na jeho sekretářku, a ta zase – neoficiálně – informovala mě. Náš prefekt byl dnes dopoledne naštěstí u lékaře.“

Takže komisař z Lannionu svoji hrozbu skutečně splnil. Poslední zbytky sympatií, které Dupin ke svému kolegovi ještě cítil, byly v mžiku tytam.

„Informoval i orgány služebního dozoru?“ Dupin ani nevěděl, co by bylo horší.

„Zatím ne.“ Aspoň tak.

Dupin mezitím došel na konec úzké pláže, kde začínal pevninský výběžek vklíněný do zátoky. Vyšel na stezku pro pěší, které probíhala paralelně se silnicí, a pokračoval po ní směrem k ústí Traouïérského potoka.

„S Locmariaquerovou asistentkou jsem po delším dohadování domluvila následující postup. I když jde o naléhavou záležitost, ona svému nadřízenému nezavolá, ale pošle mu jen e-mail s prosbou, aby se svému kolegovi ozval.“

Nolwennová dělala, co mohla, ale moc to asi nepomůže.

„Řekla mi, že si tu zprávu pravděpodobně přečte až někdy mezi jednou a druhou hodinou odpoledne.“

Teď Dupin pochopil, jak významnou službu mu jeho sekretářka prokázala. Získala pro něj několik hodin vzácného času. A je na něm, aby je co nejproduktivněji využil.

„Do té doby nás třeba ještě něco napadne.“ Bylo opravdu skvělé mít Nolwennovou v týmu.

„Výborně. Zavoláme si.“ Dupin ukončil hovor.

Vzápětí se vylekal, když jeho mobil znovu zařinčel. Jean.

„Co máš?“

„Známe už pravou identitu tvé mrtvé.“ Dupin zůstal stát, jako by do něj udeřil blesk.

„Ve skutečnosti se jmenuje Marlène Mitou. Pařížanka, šestatřicet let. Včera byla nahlášena jako nezvěstná. Na policii se obrátil majitel baru, v němž pracovala už čtyři roky jako číšnice. Ve středu ani ve čtvrtek nepřišla do práce a nikde nebyla k zastižení. Právě jsem s ním telefonoval, působil seriózně. Zavolal jsem i jedné její přítelkyni, na kterou mi dal majitel baru číslo. Porovnali jsme její fotografii s podobiznou mrtvé z kamenolomu. Je to ona, mimo veškerou pochybnost.“

Dupin si vzpomněl na pokojskou v hotelu Castel Beau Site, která rozpoznala pařížský akcent. Teď se ukázalo, jak cenná to byla stopa.

„Co ještě máš?“

„Studovala herectví, ale studium nedokončila. Vystřídala několik zaměstnání, občas zašla na nějaký casting, ale bez úspěchu. Žila v malém bytě v Sèvres, na jihozápadě, moc peněz nikdy neměla. Její přítelkyně nezná nikoho dalšího, s kým se Mitou přátelila. Vídala ji tak jednou do měsíce a Mitou na ni dělala dojem osamělého člověka. Na druhou stranu ta přítelkyně nemůže úplně vyloučit, že Mitou měla nějaké přátele, o nichž ona neví. O mužích se prý nikdy nezmínila, žádný trvalý vztah podle všeho neměla. Jeden kolega už je na cestě do toho baru, dva další si jedou prohlédnout její byt. A ještě, než se zeptáš: ano, já tam jedu taky.“

Jako první věc Dupina napadlo, že podle těchto informací nebyla Marlène Mitou typ člověka, který si mohl dovolit týdenní pobyt v suitě hotelu Castel Beau Site. A kupovat drahé šaty.

„Zeptal ses toho majitele baru a té přítelkyně na možné kontakty Mitou do Bretaně, speciálně do Trégastelu?“

„Jistě. O ničem ale nevědí, ona sama se prý o Bretani nikdy ani slůvkem nezmínila. Někdy jezdila na jih, do blízkosti Béziers. Její rodina pochází z té oblasti, ale oba rodiče už jsou po smrti. Měla taky sestru, s níž ale neudržovala kontakt.“

Proklatá práce! Teď tu byl nový a důležitý poznatek, který však do případu nevnášel žádné světlo, nýbrž naopak činil celou záležitost ještě záhadnější. Co to všechno mělo znamenat?

„Zeptám se té přítelkyně i majitele baru cíleně na osoby, o které ti jde. Třeba jim některé z těch jmen něco napoví… S Bordeaux to celé zjevně nijak nesouvisí.“

„Ví už ta přítelkyně, že Mitou je mrtvá?“

„Ještě ne.“

Dupin se dal znovu do pohybu.

„Kdy ji viděla naposled?“

„Před čtyřmi týdny.“

„Řekla Mitou majiteli baru nebo té přítelkyni, že plánuje výlet?“

„Ne. Vzala si jen týden volna. Kamarádce napsala textovou zprávu, že potřebuje na pár dní vysadit.“

„Rozumím.“

„Mimochodem – teď musím zavolat komisaři z Lannionu. Nemohu si tyhle závažné informace nechat pro sebe. Je to koneckonců jeho případ.“

Dupinovi se ta představa ani trochu nelíbila, musel ale uznat, že Jean má pravdu. Jinak to nešlo.

„Pověz mi jména osob, o které ti jde, Georgesi.“

Dupin mu nadiktoval všechna jména, jež považoval za relevantní.

Případné souvislosti mohly být nepřímé, skryté, všelijak zamotané. Tak to bylo většinou, v podobných případech. Ale nějakým způsobem se Marlène Mitou do té osudové hry zamotat musela. Přes nějakou osobu.

„Dobře, mám poznamenáno… Ještě rychle pár informací, které se mi podařilo sehnat o Durandových. Oddáni byli před pěti lety. Jen o šest měsíců později už dal Durand na manželku přepsat první dvě firmy. Během následujících let šest dalších společností obchodujících s nemovitostmi. Celkem je tedy formálně majitelkou osmi firem, ta poslední na ni byla přepsána před dvěma lety. Od té doby nic.“

„Existuje manželská smlouva?“

„To nevím. Nikde jsem ale na žádnou zmínku o takové smlouvě nenarazil… Takže, Georgesi, já jsem svoji část naší dohody splnil.“

Dupin okamžitě pochopil, na co Jean naráží.

„Teď musím zavolat tomu lannionskému komisaři. Ozvu se, jakmile budu mít něco nového o Marlène Mitou. Samozřejmě dám vědět nejdřív tobě!“

„Díky, Jeane.“

Dupin strčil mobil do kapsy. Musí vyřídit ještě několik telefonátů, teď ale potřeboval pauzu.

Takže už vědí, kdo je mrtvá z kamenolomu. Ale nikam je to neposunulo, aspoň pro tuto chvíli. Dupina nenapadla žádná konstelace, v níž by se mohly protknout osudy, zájmy nebo cíle postav vystupujících v dramatu, jež se tady odehrávalo. Nic, co by mohlo přispět k vyřešení toho zapeklitého případu.

Dupin došel k mostu vedoucímu přes Traouïérský potok. Nalevo malebná zátoka s ploumanac’hským přístavem v pozadí, napravo od mostu malé jezírko, které se naplnilo vodou při každém přílivu.

Hned za mostem musela doprava odbočovat cesta, po níž chtěl pokračovat a souběžně s potokem, proti jeho toku, dojít údolím až ke statku paní Guichardové. Odhadoval to na dva kilometry.

 

– – –

V prvním úseku ještě lemovalo cestu několik osamělých stavení, pak už následovala jen divoká příroda. Lesíky se střídaly s otevřenější krajinou porostlou kapradím, vysokými, sluncem spálenými travinami a ostrůvky vřesu. Nic tady neprozrazovalo blízkost oceánu.

Bylo teprve deset hodin, ale slunce už nemilosrdně pálilo, a dávalo tak jasně najevo, že i dnes hodlá znovu útočit na teplotní rekordy z uplynulých dní. Vzduch se nehýbal, nevál ani slabý vánek, který by přinesl malou úlevu.

Aroma vzduchu se ale měnilo s tím, jak se Dupin vzdaloval od pobřeží. Tady voněl rozpukanou zemí, suchým lesem a prachem, který během těch horkých dnů bez kapky deště pokryl doslova všechno. Jen tu a tam, v místech, kde se klikatá cesta přiblížila k potoku, Dupin zaznamenal vlhčí vzduch prosycený aroma trouchniviny a tlení.

Netrvalo dlouho a pot mu začal stékat po čele. Teď by se hodily kšiltovka a sluneční brýle! Bohužel si je nevzal.

Okolní krajinu příliš nevnímal, protože jeho mysl zaměstnávaly úvahy. To byl ostatně účel procházky – v klidu o všem popřemýšlet.

Neúspěšná herečka a číšnice z Paříže, pravým jménem Marlène Mitou, hrála v celém dramatu nepochybně klíčovou roli. Určitě byla aktivně zapojená přinejmenším do jedné z kauz, možná i do několika. Ale co ten taxikář? Zapletl se i on do něčeho, nebo byl jen náhodná oběť, smolař, který se ocitl v nesprávnou chvíli na nesprávném místě?

Nespočet myšlenek se Dupinovi honil hlavou, poletovaly, křižovaly se a přeskakovaly, až z toho dostával závrať. V jednu chvíli měl pocit, že vidí nějakou souvislost, ze které začal odvíjet smělou hypotézu – a vzápětí se to celé zase rozplynulo jako cár mlhy. Pouhá chiméra. Nic nesedělo, nedávalo smysl. Připadal si jako kotě marně usilující chytit konec klubka nití. Nejvíc ho ale zlobilo, že ráno – bohužel si nedokázal přesně vybavit místo a čas, kde a kdy k tomu došlo – se ho zmocnila zvláštní předtucha. Jakýsi záblesk intuice, v jehož světle se fakta přeskupila do nové konstelace. Prchavý okamžik, který nedokázal zachytit a ukotvit. Zpropadená práce. Co to jen bylo? V jaké souvislosti ten záblesk přišel, co ho iniciovalo? Snažil se na to přijít, vybavit si to, ale marně. Po chvíli to vzdal a vrátil se ke standardní metodě klidného, střízlivého uvažování. Nicméně představa, že už řešení možná měl, byl mu nablízku, ale svoji šanci propásl, ho dál mučila.

Čas od času se náhle zastavil a rychle ohlédl. Chtěl zjistit, zda nemá znovu v patách neznámého pronásledovatele. Záhadného muže v bílém tričku. I téhle věci by potřeboval přijít na kloub. Kdo ho sleduje nebo dává sledovat? A proč? Dupin si připadal jako v kamenném bludišti akvária. Ztracený a bloudící, bez orientace.

Teď se po levé i pravé straně rozprostírala pole. Ke statku paní Guichardové to už nemohlo být daleko, měl by stát někde nalevo od cesty.

Svižně pokračoval a za chůze vytáhl z kapsy notes. Měl v něm zaznamenáno několik lokálních zemědělských specialit, které v uplynulých dnech minimálně jednou ochutnal. Musel být na setkání se statkářkou dobře připravený.

Náhle uslyšel auto. Ve vzdálenosti zhruba sto metrů před ním vyjelo zpoza velké stodoly, kterou spatřil až nyní, když došel za ohyb cesty, a rychle se k němu blížilo.

Policejní vůz. Peugeot.

Dupin zůstal stát na kraji cesty. Auto vedle něj prudce zabrzdilo. Za volantem Inès Marchesi.

Energicky vystoupila.

„Malá procházka ke statku paní Guichardové?“

Než stačil cokoli odpovědět, četnice pokračovala: „Zrovna jedu od Fabiena Delrouxe, toho statkáře, který mi ráno volal. Jeho statek leží kousek odtud,“ neurčitě kývla hlavou směrem, odkud přijela. „Přiznal se, že to byl on, kdo hodil kámen do okna poslankyně Rabierové. Nechtěl ji ale trefit, neviděl, že sedí hned u okna. Je hrozně vyděšený. Doufal, že se situace rychle uklidní a Rabierovou brzy pustí z nemocnice do domácího ošetřování. Když včera slyšel, že paní Guichardovou zatkli a vyslýchali, rozhodl se přiznat.“

„Co?“

Tohle Dupin opravdu nečekal.

„Není možné, že někoho kryje?“

„Znám ho dobře a považuji to za velmi nepravděpodobné.“ Marchesi se krátce zamyslela. „Ale úplně vyloučit to nemohu.“

I tohle řekla správně a výstižně.

„Dokázal dobře popsat podrobnosti toho incidentu?“

„Zcela realisticky, přesně to zapadá do všeho, co zatím víme. Včetně výsledků analýzy zbytků hlíny na tom kameni. I jeho pole se nacházejí tady v údolí, jen o kousek dál.“ Znovu vágní kývnutí hlavy směrem, odkud přijela. „Přesně mi ukázal i místo, kde nasbíral kameny pro svou protestní akci.“

Dupin se podrbal v zátylku. „Proč se nepřihlásil policii dřív?“

„Věděl, že to pro něj bude mít vážné následky, když se přizná. Udělal prostě – pokud je to tak, jak tvrdí – obrovskou hloupost. Ale to občas udělá většina lidí.“

„Pak by šlo jen o tragickou nehodu.“

„Ale zůstává otázka, kdo napsal ty výhružné anonymy,“ nadhodila Marchesi. „Určitě nepocházejí od Delrouxe. Což znamená, že někdo jen využil vzniklou situaci k tomu, aby na Rabierovou vyvinul nátlak. Někdo, kdo ví o jejích rešerších… Nebo někdo s úplně jinou motivací.“

Věci byly stále komplikovanější. Nebo ale, z jiného úhlu pohledu, naopak jednodušší. Mohlo se to odehrát tak, jak tvrdí Delroux. Marchesi tomu věří a je to dobrá policistka.

Kromě toho: i pokud byl útok kamenem skutečně pouze zoufalou, impulzivní akcí jednoho frustrovaného sedláka, na celé situaci to v podstatě nic neměnilo. Možné scénáře zůstaly stejné. Někdo chladnokrevně využil pro vlastní účely útok na poslankyni, k němuž se – z pochopitelných důvodů – nikdo nehlásil. Poslal Rabierové výhružné dopisy s cílem ji zastrašit a pokud možno zabránit tomu, aby pokračovala v rešerších týkajících se Ellecových nebo Chastagnerových machinací. To by také vysvětlovalo, proč neobdržela první anonym bezprostředně po činu, ale až s časovým odstupem. I v případě, že útok kamenem byl vlastně nešťastná náhoda, dál platilo, že poslankyně je v ohrožení.

„Musím pokračovat.“

„Ještě jedna věc,“ Dupin rychle hledal nejvhodnější formulaci. „S využitím – řekněme osobních kontaktů – jsem zjistil, že už je známa pravá identita mrtvé z kamenolomu. Jmenuje se Marlène Mitou a pochází z Paříže.“

Dupin několika slovy shrnul vše podstatné, co se od Jeana dozvěděl. „Pařížské komisařství bude okamžitě informovat komisaře v Lannionu.“

„Dobře.“

Marchesi se otočila a zamířila k autu.

Když otevřela dveře vozu, ještě jednou se obrátila a zavolala: „Mimochodem: Desespringalle dal přivézt k výslechu na komisařství Chastagnera. Dojeli pro něj na zámek policejním člunem a odvezli ho krátce poté, co se vrátil z Trégastelu. Mají také povolení k prohlídce zámku a hlavního sídla jeho firem.“

Tohle byla – navzdory zlehčujícímu úvodu „mimochodem“ – důležitá informace.

Marchesi ale ještě neskončila: „Desespringalle považuje ilegální rozšíření těžby v kamenolomu za dostatečný motiv pro útok na Rabierovou – k němuž možná ve skutečnostivlastně nedošlo. Ale v každém případě nebude na škodu Chastagnerovi trošku zatopit.“

Pragmatický názor.

Komisařův postup se Dupinovi jevil jako málo elegantní a možná i trochu zbrklý. Ale v podstatě se tomu nedalo nic zásadního vytknout.

„Ví už komisař o doznání toho sedláka?“

„Ne. Ale hned se to dozví.“

Tahle informace uvrhne lannionského komisaře do ještě většího zmatku, než v jakém se ocitl Dupin. A bude pod enormním tlakem, zvlášť poté, co způsobil takový rozruch zatčením Chastagnera. Nebylo mu co závidět.

Marchesi energicky sedla za volant, nastartovala a stylem závodního jezdce odsvištěla.

Na zlomek vteřiny měl Dupin pocit, že koutkem oka zahlédl mezi stromy na okraji lesa nějakou postavu. Když ale na to místo zaměřil pozornost, nic podezřelého tam neobjevil.

Obrátil se a zamířil ke stodole.

Už po několika krocích spatřil po levé straně krásný, starobylý kamenný dům, uprostřed polí ohraničených hustými lesíky, divokými keři a na několika místech kamennými zídkami porostlými mechem. Nepochybně to byl statek paní Guichardové. Půdorysem jednoduchý obdélník, zdivo z růžového mramoru, s velkým citem zrestaurované a pečlivě udržované stavení. Střecha z šedé břidlice.

Hned vedle domu obrovský záhon na pěstování zeleniny, velký téměř jako pole, rovněž ohraničený asi metr vysokou zídkou. Na vzdáleném konci záhonu dvě dřevěné kůlny s břidlicovou střechou. Před domem tři křovité palmy, typicky bretaňské.

Dupin spatřil sehnutou postavu, která cosi držela v ruce. Dlouhé, kaštanově hnědé vlasy spletené do copu, který se vzhledem k sehnutému držení těla téměř dotýkal země.

Dupin pokračoval a prošel malou, šedě natřenou dřevěnou brankou. Žena ho ještě stále nezaregistrovala.

„Paní Guichardová?“

Leknutím sebou trhla a narovnala se. V ruce držela velkou mrkev.

„Vy jste mě ale vylekal!“ pokárala ho, na tváři se jí však objevil příjemný úsměv. Nicméně určité napětí v ní zůstalo.

„Velice se omlouvám, madame.“

Vše, co o ní zatím slyšel, se potvrdilo: Paní Guichardová byla mimořádně krásná žena a pravý opak toho, co si člověk mohl představit pod pojmem „selka“. Její tvář měla jemné rysy a byla elegantně snědá, což jen zvýrazňovalo živost jiskřivých světlezelených očí. Rty měla decentně zvýrazněné červenou rtěnkou, jinak se ale zdála být nenalíčená. Dupin pohlédl na její ruku – drobná, plná hlíny. Na sobě měla ošoupané, jednoznačně příliš velké džínsy a tmavě oranžové tričko. Garderobu doplňovaly vysoké gumové holínky. Hlína ulpěla nejen na jejích rukou, ale i na všech částech oděvu. Zároveň ale působila dojmem, jako by její outfit pocházel z tvůrčí dílny extravagantního módního návrháře. Vznikl působivý kontrast: Křehká, jemná postava, téměř jako umělkyně z nějakého salonu, vězící v tomhle zemitém mundúru. Kombinace stejně nepravděpodobná jako půvabná.

Paní Guichardová si všimla Dupinova zkoumavého pohledu, což mu bylo trochu nepříjemné.

„Nenávidím rukavice. Musím půdu i její plody cítit na kůži.“

„Chápu. Samozřejmě.“

Dokonale nesmyslná odpověď. O půdě a zemědělství neměl Dupin nejmenší ponětí. Nečekaný začátek konverzace ho trochu vykolejil. Rychle se musel zkonzolidovat.

„Jsem z hotelu L’Ile Rose. Chci říct, že tam jsem ubytován jako host. Trávím tady dovolenou… Pan Bellet mi vyprávěl, že u vás lze koupit ovoce a zeleninu, přímo tady na statku, všechno ekologicky vypěstované.“

Tentokrát si Dupin pro rozhovor připravil historku, která měla působit věrohodně. Především ale musel vystupovat věrohodně on sám.

„Zítra se vracíme a rádi bychom si odtud něco odvezli. Něco místního.“ Na okamžik se zarazil, než dodal: „Moje žena a já.“

„To jste si přišel koupit zeleninu pěšky? Bez tašky nebo ruksaku?“

Tohle byla nepříjemná slabina v jeho plánu.

„Chceme sem později zajet autem. Šel jsem se projít do údolí a napadlo mě, že bych se u vás mohl zastavit a poptat se na sortiment, který nabízíte.“

„Buďte opatrný, až budete sestupovat do údolí. Především, pokud půjdete k vodnímu mlýnu.“ Napětí z její tváře zmizelo, evidentně ho považovala za neškodného podivína.

„Mlýn je jedna z rezidencí ďábla, který tam v dřívějších dobách hodně trápil mlynáře. Znáte ten příběh o létajících žulových balvanech?“

Dupin zavrtěl hlavou – během uplynulých dnů slyšel od různých lidí už celou řadu místních historek, ale tuhle ještě ne.

„Jeden opovážlivec slyšel o mlýnu a ďáblovi řadu strašidelných příběhů a rozhodl se přijít té věci na kloub. Šel proto do mlýna přespat. O půlnoci ho probudil děsivý hluk. Vyšel ven – a vlasy mu hrůzou vstaly na hlavě. Spatřil totiž obrovské kameny, které létaly vzduchem a narážely na sebe. Některé trefily i mlýn, který úplně zbořily. Samozvaný hrdina vzal nohy na ramena a už se tady nikdy neukázal.“

Dupinovi se historka docela líbila, potřeboval ale stočit hovor jiným směrem. Zprvu k tomu, kvůli čemu údajně přišel.

„Prodáváte i artyčoky? Myslím ty malé, fialové? Jedli jsme je v hotelu.“

„Ano, artyčoky pěstuji vzadu na poli. Samozřejmě i petits violets. Tady u domu mám jen staré odrůdy zeleniny, které už skoro nikde nenajdete. Původní bretaňské, zdejší půda je pro ně ideální. Různé druhy řepy, bulvy, vzácné druhy mrkve.“ Statkářka zvedla do výšky mrkev, kterou třímala v ruce.

„Tyhle se tu pěstují už pět tisíc let. Žluté a fialové odrůdy jsou plné polyfenolů, karotinoidů, vitaminů A, K a kyseliny listové. Naproti tomu běžná oranžová mrkev, kterou můžete koupit v každém supermarketu, je v podstatě průmyslový produkt sestávající převážně z vody.“

„Ty si vezmeme v každém případě.“ Claire by byla nadšená, pomyslel si Dupin. Musel by jí ale nejdřív vysvětlit, proč se šel projít sám zrovna do těchto míst. Tuhle otázku ale bude řešit později.

Náhle se ozval hlasitý, podivný zvuk. Dupin sebou mimoděk trhl. A znovu, jakési chrochtání, přímo za ním. Prudce se otočil – a spatřil půl metru před sebou dva čuníky. Růžové. Výrazně růžové, jako by i na nich chtěla příroda ukázat, jaká v tomto kraji převládá barva. Přizpůsobit i domácí zvířata dominantnímu granitu. Zřejmě pronikli na zahrádku vrátky, která za sebou Dupin opomněl zavřít. Instinktivně před vepříky o krok ustoupil, ale hned se za to zastyděl. Paní Guichardová si jeho rekce všimla.

„Nebojte se jich, nic vám neudělají. Jsou to Ludvík XVI. a Marie Antoinetta, moji domácí mazlíčci.“

Dupin nevěděl, co na to říct, a tak raději mlčel. Prasata měla v Bretani odjakživa zvláštní postavení, podobně jako koně. Někdy se s nimi zacházelo jako s rodinnými příslušníky. Ale on se v jejich společnosti přesto necítil příliš dobře. Vepříci byli mohutní a moc příjemně nevoněli. Rozhodně je měl raději v jiné podobě, třeba jako párky nebo kotlety.

Jedno z prasat, jako by četlo Dupinovy myšlenky, k němu přicupitalo a očichalo mu nohu.

„To stačí, Marie, vraťte se oba na louku, šup! V záhonech nemáte co pohledávat, ať už jste pryč!“

Vepříci bez valné chuti uposlechli. Líně se otočili a zamířili zpátky k otevřeným vrátkům, přičemž neustále očichávali zem a několikrát hlasitě zachrochtali, zřejmě na znamení protestu.

„Chovám i několik prasat. Mohu vám nabídnout vynikající šunku, vařenou po několik hodin v nejlepším tuku. Moje paštika s mořskými řasami má jemnou příchuť jódu a atlantské svěžesti.“

Maïwenn Guichardová se zasmála a lehkým pohybem hlavy si přehodila cop z levého ramene na pravé.

„To si vezmeme také. Obojí, paštiku i šunku.“ Dupin cítil, jak se mu v ústech sbíhají sliny.

„Co vás ještě zajímá?“ Dupin zaváhal.

„Myslím jaký druh zeleniny nebo ovoce?“

„Ach tak. Nejlepší bude, když nám sama sestavíte nějaký výběr vašich specialit, ode všeho něco.“

Nesmí později zapomenout zavolat a termín své druhé návštěvy posunout.

„Máte krásný statek,“ prohlásil uznale a rozhlédl se dokola, aby svým slovům dodal na věrohodnosti.

„Děkuji.“

„Je to nádherná poloha,“ pokračoval Dupin a bedlivě sledoval její reakci, „na okraji pohádkového údolí a v blízkosti kamenolomu.“

Nic. Žádná reakce těla ani sebemenší změna ve výrazu tváře. Paní Guichardová opětovala jeho pohled, hleděla mu zpříma do očí, klidně, rozvážně.

„Tam přece našli před dvěma dny tu ženu, viďte?“ pokračoval Dupin rychle s vědomím, že jí nemůže zírat do tváře příliš dlouho. Ani teď však nevypozoroval žádnou reakci.

„Ano, máte pravdu. Tragická záležitost. A taky záhadná.“

„Záhadná?“

„Nic se o ní neví. Policie tápe ve tmě.“

Z tváře Maïwenn Guichardové zmizel úsměv.

„Co si myslíte vy, k čemu tam došlo?“

„Nemám tušení.“

Vážný hlas naplněný rezignací. Ta událost ji zjevně hodně rozrušila.

„V poslední době tu dochází ke zvláštním věcem. Třeba ten útok na poslankyni.“

Dupin znovu pozorně sledoval výraz v tváři Maïwenn Guichardové.

„Hrozný čin.“

Znělo to upřímně. Ale třeba byla jen dobrá herečka.

„Znáte se s ní?“

Ještě jeden pokus. Přímý výpad.

„Ano, jistě.“

Poprvé se její hlas zbarvil podezřením. I její pohled byl najednou jiný.

„Dobře, pane. Připravím vám bedýnku s vybraným zbožím, reprezentativní vzorek. Kdy si pro to přijedete?“

„Jako rekreanta mě to všechno trochu zneklidňuje.“ Dupin se pokusil rozptýlit její klíčící podezření.

Malinko to zafungovalo.

„Chápu vás. Nejkrásnější dny v roce, a pak tohle.“ Usmála se.

Dupin její slova téměř nevnímal. Opět to bylo tady – krátký záblesk. Něco z jejich konverzace – nebo jeho myšlenek – se dotklo onoho mlhavého nápadu, který mu ráno prolétl hlavou, a teď si ho už nedokázal vybavit. Přitom ho někde v mysli měl, uložený v nevědomí, momentálně nepřístupný.

Víc než pouhé tušení, onen druh temného vnuknutí, které mu již mnohokrát pomohlo vyřešit případ. Ale bohužel ho teď nedokázal vydolovat, rozpoznat v tom divokém mumraji, který mu momentálně vířil v hlavě.

„Musím se znovu věnovat karotkám.“

„To udělejte. Těch nám každopádně dejte hodně. Myslím do té bedýnky.“

„Na shledanou, pane…“

Její hlas přehlušila siréna. Hodně hlasitá.

Vzápětí se v zatáčce vynořily dva policejní vozy mířící velkou rychlostí k nim. Jen o pár vteřin později zastavily s kvílícími brzdami u branky.

Tihle lidé si rozhodně nepřijeli koupit zeleninu.

Dupin ihned pochopil, že potřebuje nenápadně zmizet.

„Já…“ Hlas paní Guichardové zněl ustaraně, nejistě.

„Omluvte mě teď, prosím. A pro jistotu zítra ráno zavolejte, než sem pojedete pro tu bedýnku.“ Otočila se a zamířila k policejním vozům.

Dupin rychle vykročil opačným směrem, na cestičku, která vedla k jedné z kůlen na konci zahrádky, a pak dál na pole.

„Ještě jednou vám děkuji, ozvu se!“ zavolal ještě přes rameno na paní Guichardovou. Ta jeho podivnému chování nevěnovala pozornost, plně ji zaměstnával příjezd policie.

Proč přijeli, kvůli čemu? Chtějí Guichardovou znovu zatknout? Ale proč by vůli tomu posílali hned dvě auta? Navíc dostali před chvílí zprávu, že se k útoku na Rabierovou už někdo přiznal. Ignoroval lannionský komisař tuhle informaci, nebo považoval výpověď toho sedláka za nevěrohodnou? Myslí si, že ho někdo podplatil? Guichardová? Nebo měl komisař indicie, či dokonce důkazy, že je statkářka nějak zapletená do jedné z těch vražd, případně do obou? Důkazy, o nichž ani Marchesi nic neví? Nedalo se popřít, že Guichardová a Rabierová měly velmi vážné osobní spory.

Vztah nabitý silnými emocemi, které mohly snadno vyústit do zkratového jednání.

Dupin se schoval za jednu z kůlen tak, aby viděl, ale nebyl viděn, a sledoval, co se bude dít.

Z policejních aut vystoupilo několik mužů, celkem čtyři.

Jeden z nich měl vysokou vychrtlou postavu a jizvu na tváři. Muž, kterého Dupin viděl v Ploumanac’hu. Lannionský komisař.

Ten teď energickým krokem zamířil ke Guichardové, následován ostatními. Celý ten průvod vypadal poněkud směšně, přehnaně.

Komisař se zastavil těsně před statkářkou a něco jí říkal.

Dupin na tu vzdálenost bohužel nerozuměl ani slovo.

Policisté se obrátili k autům a evidentně čekali, že Guichardová půjde s nimi.

Ta skutečně udělala dva kroky směrem k prvnímu vozu, pak se ale zarazila a ještě prohodila pár slov s komisařem. Ten přikývl.

Maïwenn Guichardová se otočila a zamířila zpátky do domu. Komisař šel za ní, v patách se dvěma policisty, kterým dal rukou znamení, aby ho následovali.

Zřejmě si chce s sebou ještě něco vzít, třeba mobil nebo pár osobních věcí.

Tohle opravdu vypadalo na zatčení, tentokrát skutečné.

Nejdřív Chastagner a teď Guichardová.

Dupin vylovil z kapsy mobil.

„Marchesi?“

„Ano.“

„Právě zatýkají Maïwenn Guichardovou. Víte o nějakých nových zásadních poznatcích, kterými komisař disponuje?“

„Ne. Pouze to, že nevěří přiznání toho mladého sedláka, Fabiena Delrouxe. Označil ho za ,humbuk‘… Vy jste ještě u ní na statku?“

„Ano. Vás o té akci předem neinformovali?“

„Ne.“

„Zavolejte, jakmile něco budete mít.“ Dupin chtěl ukončit hovor, pak ale rychle dodal: „Chci říct, že se budeme dál vzájemně informovat.“ Ale Marchesi už zavěsila.

V příštím okamžiku, Dupin měl mobil ještě u ucha, volala Nolwennová. Okamžitě hovor přijal.

„Máme ho!“

Bouřlivě nadšený výkřik.

„Chytili jsme ho! Ten dokument je falzifikát, jednoznačně. Na to ho dostaneme. Ten papír je sice starý asi dvacet let, ale samotný text na něj někdo naťukal na starém psacím stroji teprve před rokem, maximálně dvěma lety. Ten expert provede ještě jednu kontrolní analýzu jinou metodou, ale je si svým závěrem dost jistý.“

„Co to znamená, dost jistý?“

„Znáte vědce. Samozřejmě mluvil o ,předběžném závěru‘… Jestli o tom tehdejší prefekt věděl nebo ne, už nezjistíme. Ale není to ani podstatné. Ten dokument, mimořádné stavební povolení, je falzifikát. Konec, tečka. Hotovo. A já nepřestanu, dokud se mi nepodaří dokázat, že i při úředním schválení projektu s těžbou písku z mořské duny bylo ve hře nějaké uplácení. Třeba jako protislužba, kdoví. Možná Ellec ten dokument ani sám nefalšoval, dostal ho jako ,honorář‘.“

Ellec měl proti sobě nejzarputilejšího protivníka, jakého si člověk mohl představit. Jeho dny byly sečtené.

„Nolwennová, můžete to zavolat Marchesi? Ten expert jistě dokáže pár větami písemně zformulovat svůj předběžný závěr. A vy ho pošlete četnici, která ho předá zdejšímu komisaři.“ Pak Dupina napadla ještě jedna důležitá věc. „Dalo by se to zařídit tak, že na tom dobrozdání nebude uvedena adresa v Concarneau? V záhlaví by mohlo stát pouze jméno a titul toho experta.“

„To zařídím. Dříve nebo později stejně vyjde najevo, kde má ten expert sídlo. Nejpozději na definitivním, znaleckém posudku. Ale do té doby už budeme mít ten případ vyřešený,“ uzavřela Nolwennová spokojeně, optimisticky, téměř bujaře.

V to Dupin rovněž doufal. Nedělal si iluze o tom, že by mohl svoje aktivity udržet v tajnosti navěky. Jednou všechno praskne, to mu bylo jasné. „Tak či onak – s Marchesi můžete mluvit o všem naprosto otevřeně. Má moji plnou důvěru a hodně mi pomohla. Nedejte se oklamat její strohostí.“

„A teď už zase máte i mě, pane komisaři,“ neopomněla Nolwennová zdůraznit.

Bylo to milé ujištění o loajalitě. Ale – a to si Dupin jasně uvědomoval – zároveň i vyhlášení války jejich společnému nepříteli.

„Dobře, Nolwennová, musím…“ Dupin ucítil dotek na levé noze.

Ludvík XVI. Stál těsně u něj. A po pravé straně Marie Antoinetta.

„Zmizte odtud! Rychle, ven na louku, šup!“ Dupin nemohl mluvit moc nahlas, aby se neprozradil. Snažil se levou nohou čuníka odstrčit.

„Co prosím?“ zeptala se Nolwennová zaraženě.

„Dvě prasata. Očuchávají mi nohavice.“

Zvířata se zjevně nehodlala řídit jeho příkazy. Právě naopak – ještě víc na něj začala dotírat.

„Ach tak, rozumím. Dvě…“

„Zavolám později, Nolwennová.“ Dupin zavěsil.

Mezitím vyšla Maïwenn Guichardová v doprovodu policistů z domu, s taškou zavěšenou přes rameno, a celá skupinka zamířila k policejním vozům. Všichni nastoupili a vzápětí se obě auta velkou rychlostí vzdálila.

Dupin čekal, až budou bezpečně z dohledu. Teprve pak se odvážil opustit svou skrýš. Ludvík XVI. a Marie Antoinetta s ním.

„Koukejte mazat na louku! Zmizte!“ Teď už mohl mluvit nahlas, a taky to udělal. Jenže na vepříky to neudělalo žádný dojem. Evidentně se jim zalíbil a rozhodli se jít s ním. No dobrá.

Dupin se chtěl vrátit na silnici, pak ho ale něco napadlo. Pěšina, která vedla od domu paní Guichardové ke kůlnám a dál do polí, podle všeho pokračovala směrem ke kamenolomu, a možná vedla až tam. A z jeho stanoviště to už nemohlo být dál než pár set metrů. Bylo by škoda toho nevyužít.

 

 

Dupin si kamenolom představoval poněkud jinak.

Ukázalo se, že stezka, po níž se vydal od statku paní Guichardové, ve skutečnosti končí na kraji lesa. Dál musel pokračovat hustým porostem jen s pomocí mapy. Ludvík XVI. a Marie Antoinetta, kteří ho až sem věrně doprovázeli, to konečně vzdali a nastoupili zpáteční cestu. Dupin se prodíral trnitými keři, což odnesly hřbety jeho rukou, které utrpěly několik šrámů. Po několika minutách ale došel k cíli.

Kamenolom působil poněkud neuspořádaným dojmem. Neměl řádné ohraničení, plot nebo jiné vytyčení areálu, dokonce ani žádné informační nebo varovné tabulky. Prostě nic. Jedinou známkou lidských aktivit byla bouda z vlnitého plechu, kolem níž se ve velkém okruhu válely zrezivělé kusy železa, zřejmě součástky nějakého vyřazeného stroje. Jako by tu kdysi dávno ten stroj mohutně explodoval a od té doby sem už nikdo nevkročil. Slunce teď neúprosně pálilo a naprosté ticho, které tu vládlo, jako by ještě umocňovalo sílu jeho paprsků. Úlevu od vedra neposkytoval ani žádný strom nebo blahodárný vánek. Všude kolem jen kameny a prach. Dupin si setřel pot z čela. Připadal si jako v nějaké scéně z westernu. Pak přece jen zachytil zvuky. Ozývaly se v pravidelných intervalech, temné, dunivé, zdálo se, že přicházejí z velké dálky. Těžba v kamenolomu zřejmě pokračovala, i když tu bylo před dvěma dny objeveno tělo zavražděné ženy. Přímo na místě strašlivého nálezu se ale jistě nepracovalo, což znamenalo, že tělo muselo ležet nedaleko odtud.

Dupin zamířil k prázdné vodní nádrži, jejíž dno pokrývala fólie intenzivní tyrkysové barvy. Tu a tam se v ní uchytily trsy vyschlé trávy. Náhle se vpravo před ním objevily velké granitové kvádry, asi dva a půl metru dlouhé a metr a půl vysoké. Desítky kvádrů seřazených vedle sebe, se zhruba metrovými odstupy. Působilo to impozantně.

Dupin pokračoval podél nich. Věděl nyní přesně, kde se nachází, protože sklad kvádrů připravených pro expedici byl na jeho mapě zvlášť vyznačený. Vlastně se v kamenolomu nacházelo těch skladů několik, ale pouze na jednom byly kvádry srovnané do tvaru půlkruhu, a právě tam teď Dupin stál. Potřeboval už jen na konci půlkruhu zabočit doprava a jít kousek rovně. A dojde na místo, kde pachatel shodil tělo Marlène Mitou ze srázu. Shodou okolností si vybral tu nejlepší cestu. Přiblížil se k areálu odzadu, takže měl dobré vyhlídky na to, že zůstane nepovšimnut.

I tady byla půda kamenitá, vyschlá, prašná. Opodál se k nebi tyčil jeřáb. Starý, rezavý, možná vyřazený. Provozní hluk, který Dupin ještě před chvílí zřetelně slyšel – dunivé, temné údery – mezitím z nějakého důvodu ustal.

Došel k vysokému živému plotu, dlouhému, ale přerušovanému občasnými mezerami. Hned za plotem se nacházela ta část kamenolomu, která ho zajímala. Průrvou v plotě spatřil policejní pásku ohraničující místo činu. Zamířil přímo k ní.

Podlezl pásku – a přímo před sebou měl sráz. Terén tu tvořil ostrou hranu, země náhle zmizela a následoval prudký sešup. Podle policejní zprávy spadlo tělo do hloubky padesáti metrů, Dupinovi se ale zdálo, že je to mnohem víc.

Monumentální a děsivé. Obludný růžový chřtán.

Dupin udělal opatrně ještě jeden krok dopředu, teď už stál jen asi metr od srázu. Pozorně se rozhlédl. V levé části kamenolomu spatřil hlavní bránu pro zaměstnance a vjezd pro nákladní auta. Odtud vedla cesta v serpentinách stále hlouběji, až na nejspodnější úroveň kamenolomu. Místo dole pod srázem, kde leželo tělo Marlène Mitou, rovněž ohraničovala policejní páska. Nikdo už ale místo činu nehlídal.

Na Dupinově mapě byly vyznačeny dvě cesty, po nichž se dalo dojet autem až do této části kamenolomu. Pachatel tedy mohl snadno přijet až sem – a na extrémně suché, tvrdé půdě jeho vůz ani nezanechal stopy.

Zařinčení jeho mobilu mělo ve strašidelném tichu tak silný efekt, že sebou Dupin vylekaně cukl.

Jean.

„Ano?“

„Právě jsem osobně mluvil s přítelkyní Marlène Mitou. Trvalo mi půl hodiny, než jsem se tam dostal, uvízl jsem v dopravní zácpě.“

„A?“ Dopravní kolaps v pařížských ulicích, to nebylo nic nového.

„Ta věc s dovolenou ji opravdu překvapila. Mitou prý vůbec neměla peníze na to, aby někam jela. A kdyby nějaké peníze měla, použila by je spíš na přestěhování se. Při jejich posledním setkání jí Mitou řekla, že našla lepší bydlení, blíž k centru; v září se měla stěhovat.“

„A jak je to s vazbami na Bretaň?“

„Žádné z těch jmen, která jsi mi nadiktoval, jí nic neřeklo. Ani jedno.“

„Třeba ta přítelkyně neví všechno.“

„To je pochopitelně možné. Koneckonců se vídaly jen občas.“

„A Mitou se skutečně nikdy nezmínila o žádném muži?“

„Ne. Ta přítelkyně sice zaregistrovala, že Mitou občas měla, řekněme, prchavou známost. Nezná ale žádné jméno ani jiné detaily.“

To bylo hodně hubené. Nic, co by Dupinovi jakkoli pomohlo.

„Jak už jsem řekl,“ shrnul Jean, „ta přítelkyně to celé nechápe, nedává jí to smysl. Věnoval jsem tomu půl dne, ale moc se to nevyplatilo.“

„I tak ti děkuju.“

Nedalo se ani očekávat, že to bude tak snadné.

„Mimochodem: mluvil jsem i s tím Desesprigallem. Nepříjemný člověk.“

„Není tak hrozný, pokud o něm víš pár věcí.“

Tahle věta Dupinovi uklouzla, vlastně ji nechtěl říct. Zlobil se na sebe. Lannionský komisař mohl mít i své dobré stránky a právě teď se nacházel ve velmi složité osobní situaci, ale přesto: svým jednáním mohl Dupinovi způsobit velké nepříjemnosti.

„Prozradil ti něco o průběhu vyšetřování? Jestli má v té záležitosti s Marlène Mitou nějaké konkrétní podezření?“

„Ani slovo. Prakticky bez komentáře si poslechl všechno, co jsem mu říkal. Asi takovým stylem, jako bych byl jeho inspektor… Dva moji kolegové provedli první zběžnou prohlídku bytu Marlène Mitou. Neobjevili nic zajímavého, nic, co by nějak souviselo s jejím výletem do Bretaně nebo s Bretaní jako takovou. Obývala malý byt, ve kterém vládl chaos a nepořádek, jen s nejnutnějším vybavením. Nenašli žádný deník, kalendář nebo adresář, žádné osobní poznámky. Neměla ani počítač.“

„Dá se vyloučit, že v tom bytě byl někdo před vámi, aby zničil případné stopy nebo indicie?“

„Podle kolegů nic nenasvědčuje tomu, že se tam pohybovala nějaká cizí osoba. Rozhodně žádná stopa po násilném vniknutí.“

„Někdo mohl mít klíč.“

„To jistě.“

„A co v tom baru, kde pracovala? Dozvěděli jste se tam něco zajímavého?“

„Poslal jsem tam svého nejlepšího člověka. Mluvil s majitelem a čtyřmi ženami, které v baru pracují jako obsluha. Nejmladší je devatenáct, nejstarší šestapadesát. Mitou se aspoň trochu spřátelila pouze s jednou z nich. Občas spolu prohodily pár vět nebo si po šichtě vykouřily cigaretu a vypily sklenku whisky. Ani ona mu ale nedokázala říct nic relevantního. O tom, že Mitou plánuje cestu do Bretaně, nevěděla.“

Jean pracoval důkladně, tak ho ostatně Dupin znal už z dřívějška.

„V tuhle chvíli,“ pokračoval Jean, „ještě ani nevíme, jakým způsobem cestovala, jak se do Bretaně dostala. Jestli byla sama nebo měla doprovod, zda jela vlakem nebo měla auto z půjčovny… Desespringalle předpokládá, že jela z Paříže vlakem do Guingampu a dál pokračovala autobusem. Už jsme ale zjistili, že na to úterý, kdy cestovala, si nedala rezervovat místenku pro vlak TGV, ani na svoje jméno, ani na jméno Virginie Inardová.“

„Mohla použít jakékoli jiné jméno.“

„Přesně tak. Pracujeme na tom případu dál, jakmile budu mít něco nového, ozvu se.“

„To rozhodně udělej, i kdyby mělo jít jenom o zdánlivou maličkost.“

„Jasně, jasně. I kdyby to byla úplná prkotina, spolehni se.“ Jean ukončil hovor.

Telefonát, který Dupinovi v ničem nepomohl. Dál zůstávalo naprostou záhadou, kvůli čemu jela Marlène Mitou do Bretaně. S kým tady byla v kontaktu a proč. Možná že všichni, jeho samotného nevyjímaje, sledovali falešnou stopu.

Dupin si stále víc připadal, jako by zabloudil v jednom z těch gigantických žulových labyrintů. Občas to vypadalo, že našel správnou cestu, ušel po ní pár metrů, ale pak zase narazil na skalní stěnu. Stále znovu se ocital ve slepé uličce a neměl jediný pevný bod, z něhož by mohl vycházet.

Uvědomil si, že fascinovaně zírá do propasti pod sebou. Posunul se ještě o kousek dopředu, o pár centimetrů, a zůstal stát. Když pohlédl dolů, ucítil, že se ho zmocňuje závrať. Musel se vzchopit.

Dupin usoudil, že z kamenolomu už viděl dost a měl by se ještě zajít podívat na místo druhé – nebo možná první – vraždy. Jestli se Mitou nechala dovézt taxíkem právě tam, vrah ji zřejmě zardousil někde mezi místem, kde ležel mrtvý taxikář, a okrajem srázu, pod nímž mrtvá ležela. Kdyby ji zabil hned u taxíku, musel by sem tělo dovézt autem.

Dupin odvrátil pohled od srázu – a přesně v ten okamžik zaslechl prasknutí.

Někdo šlápl na suchou větev. Přesně takový to byl zvuk.

Dupin reflexivně přešel do útočného postavení a rukou bezděky zajel k pravému boku, kde měl – ovšem jen když byl ve službě – svoji SIG Sauer.

Bleskurychle se otočil a upřel pohled do míst, odkud zvuk přišel.

Někdo tam byl, schovaný v roští. Dupin tu nebyl sám.

A nacházel se v krajně nevýhodné pozici. Beze zbraně a jen pár kroků od srázu hlubokého padesát metrů.

Musel něco udělat.

Znovu se otočil, jako by chtěl ještě jednou obhlédnout kamenolom. Zároveň vyndal z kapsy mobil. A hned začal mluvit. Hlasitě, ale tak, aby zněl co nejpřirozeněji.

„Nolwennová?“ Krátká odmlka.

„Jsem v kamenolomu. Zatím všechno v pořádku. Ještě se tu trochu porozhlédnu. Chtěl jsem se jen zeptat, zda jste už obdržela tu zprávu od doktora Garrega.“

Další menší pauza. Všechno muselo působit naprosto přirozeně.

„Výborně, to je důležité. Můžete mi to přečíst? Záleží na každém slůvku… Ano, poslouchám.“

Během předstíraného rozhovoru Dupin popošel o pár metrů doleva.

A v následujícím okamžiku prudce vyrazil. Věděl, že rozhodnou vteřiny.

Rychle běžel podél živého plotu, v němž našel – přesně podle předpokladu – už po několika metrech mezeru.

Opatrně se jí protáhl a rozhlédl se. Nikde ani živáčka. Proklatě.

Dupin se po druhé straně živého plotu, teď už ale pomalu a obezřetně, vracel směrem k místu ohraničenému policejní páskou. Pozorně se přitom rozhlížel. Zpočátku neviděl nic než žulové kvádry, pár stromů a křoviny.

Ale pak ho spatřil.

Svého pronásledovatele z předešlého dne. To, co následovalo, šlo ráz na ráz.

Dupin vyrazil směrem k neznámému, který se dal vzápětí na útěk.

Nejdřív sprintoval k útesu a pak odbočil ostře doleva. Ale Dupin byl rychlejší. Mohutným skokem na muže dopadl a povalil ho na zem.

Následoval krátký boj uprostřed mračna prachu, který zvířili. Několikrát se na tvrdé kamenité půdě převalili, nebezpečně blízko srázu, a Dupin přitom ucítil prudkou bolest na krku a pravé tváři.

Souboj byl u konce. Dupin držel muže na zemi, tváří dolů, a ruce mu zkušeným policejním hmatem držel na zádech.

Ten člověk se vlastně ani příliš nebránil, ale na to Dupin nemohl brát ohled. Když už dojde k boji, musí být protivník zneškodněn co nejrychleji a definitivně.

„Dost, už dost, to stačí. Jsem policista.“

„Kdože jste?“ zeptal se ostře Dupin. Ještě stále neměl důvod svému protějšku věřit.

„Thomas Lemercier.“ Muž zaváhal. Dupin zesílil stisk.

„Au… Sleduji vás na příkaz komisaře Desespringalleho. Patřím k jeho týmu.“

„Desespringalle?“ Dupina to vyvedlo z míry natolik, že komisařovo jméno vyslovil bez jediné chyby. „To on mě dal sledovat?“

Policistův hlas se slyšitelně chvěl: „Plním jen jeho příkaz.“ To bylo neslýchané. Tohle lannionský komisař už opravdu přehnal.

„Odkdy?“

„Od včerejšího poledne.“ Dupin povolil stisk.

„Ukažte mi služební průkaz.“ Uvolnil jednu protivníkovu paži.

Muž sáhl do zadní kapsy kalhot a cosi z ní vytáhl.

„Položte to před sebe.“ Muž uposlechl.

Skutečně – služební průkaz policejního inspektora, včetně fotografie.

Dupin pustil i druhou policistovu paži a narovnal se. Oči měl dál upřené na mladého muže, který se viditelně chvěl.

„Vstaňte. Hezky pomalu!“

Ještě stále se nacházeli jen kousek od srázu. Jeden chybný pohyb mohl mít fatální následky.

„Ruce za hlavu!“

Dupin si stoupl zády k živému plotu.

Muž nyní vzpřímeně stál a čekal, co bude následovat.

Upřel na Dupina tázavý pohled.

Dupin nechal uplynout několik dlouhých vteřin, než promluvil: „V pořádku.“

Policista dal ruce dolů a trochu se otřásl. Pak si oklepal prach z trička, které měl na rameni roztržené.

Dupin ucítil na tváři něco teplého. Sáhl tam a zjistil, že je to krev. Nic vážného, jen slabé krvácení, drobná ranka. Bude si ale muset připravit nějaké vysvětlení pro Claire.

„Tak,“ prohlásil ostrým hlasem nepřipouštějícím námitky, „teď uděláte následující věc. Půjdete za svým šéfem a vyřídíte mu ode mne tenhle vzkaz: Očekávám, že okamžitě stáhne stížnost, kterou na mě podal u obou prefektur. A zapomene na nějaké hlášení orgánům služebního dozoru… Rozuměl jste tomu?“

Řečnická otázka. Muž stál jako solný sloup a pozorně naslouchal.

„Ano,“ vzdychl rezignovaně.

„Pokud to neudělá, poženu tenhle incident na ostří nože. Prohlásím, že jsem tady byl na procházce a vy jste svým počínáním málem způsobil můj pád ze srázu. Smrtelný úraz. A vůbec, celé to sledování, narušení mého soukromí – to všechno jsou nesmírně závažné věci!“

Dupin nijak nepřeháněl. Tahle záležitost mohla mít pro lannionského komisaře velice nepříjemné následky. Desespringalle udělal chybu, dal se unést negativními emocemi a jednal v afektu. A Dupin si díky tomu už nemusel dělat žádné starosti!

„Já… Ale vy jste přece…“

„Teď hned půjdete za svým šéfem a všechno mu vyřídíte. Jestli neudělá obratem to, co od něho požaduji, začnu jednat. Bez ohledů, bez milosti.“

„Vyřídím mu to.“

„Tak běžte. Zmizte mi z očí.“

Mladý muž sklonil hlavu a trochu nahrbený se rychlým krokem vzdálil. Byl na něj žalostný pohled, skoro vzbuzoval soucit.

Dupin poodešel dál od srázu a zhluboka si oddychl. Opět zařinčel jeho mobil.

Každý hovor teď mohl být mimořádně důležitý. Rychle sáhl do kapsy a vytáhl přístroj, který měl ne náhodou označení outdoor model. Vydržel skoro všechno.

Volala Claire.

V méně vhodný okamžik to ani nešlo. Musel ale hovor přijmout.

„Georgesi?“

„Claire?“

„Kde jsi?“

Zatím zněl její hlas neutrálně, pokud to Dupin dokázal posoudit.

„Zrovna jdu koupit noviny. Dal jsem si v baru café. Probudil jsem se hodně brzy, dal jsem si snídani a poseděl na zahradě. Teď jdu na nákup. Pro noviny, jídlo a pití.“

Vše, co řekl, znělo vcelku věrohodně. A ještě mu to vytvořilo malou časovou rezervu.

„Přijdu…“

„Nemusíš spěchat, Georgesi. Vždyť jsme na dovolené! Buď v klidu. Já dlouho vyspávala a teď teprve sedím u snídaně. Pak vyrazím na pláž a ty tam můžeš přijít za mnou, jak ti to vyjde.“

Pláž. Jak neskutečně to slovo znělo v situaci, v níž se Dupin nacházel! Písek, ručník, lenošení…

Claire reagovala překvapivě klidně, shovívavě. Zřejmě ji čekala další operace na dálku.

„Vezmi si s sebou raději něco k pití a nějakou maličkost k jídlu, croissant nebo jablko, pro případ, že se trochu zdržím…“

„Dobrý nápad.“

„Uvidíme se později, Claire.“

„Ano, Georgesi.“

Groteskní rozhovor, groteskní situace. Ale Dupin byl navýsost spokojený.

Naposled pohlédl na kamenolom a vyrazil. Tady už toho viděl dost.

 

 

„Už je to jisté. Soudní lékař potvrdil, že k vraždě taxikáře došlo v úterý večer. Kolem půl jedenácté, stejně jako v případě paní Mitou. Plus minus jedna hodina, jako vždycky. Obligátní tolerance. Soudní lékař provede ještě nějaké testy, nepředpokládá ale, že dojde ke korektuře jeho odhadu.“

To bylo důležité. I když ne příliš překvapivé. Podobný výrok se dal očekávat, ale výsledek lékařské expertizy byl vítaným potvrzením scénáře, který měl Dupin v hlavě. K oběma vraždám došlo v úterý večer kolem půl jedenácté. A s největší pravděpodobností v místech, kudy teď procházel.

„Výborně.“

„Jinak nic nového. Policie ještě stále nemá žádnou stopu, která by mohla vést k pachateli.“

Vrah jednal velmi obezřetně a chytře, ale ani to nebyla žádná novinka.

„Volala vaše Nolwennová,“ pokračovala Marchesi tónem, který prozrazoval, že jí tenhle aspekt jejich spolupráce moc nevoní. „Dostala jsem předběžný posudek toho experta z Concarneau. Bez uvedené adresy. Poslala jsem ho dál, komisaři Desespringallemu.“ Krátké zaváhání. „Nevyptával se.“

„A co vám řekl k věci samotné?“

„Prohlásil, že je to ,bomba‘. Bez ohledu na to, jak důležitá bude ta expertíza pro samotné vyšetřování. Máme být moc opatrní. A vyžádat si druhý názor od jiného odborníka.“

„Druhý názor? To je přece nesmysl!“ V Dupinovi se zvedla vlna vzteku.

„Nolwennová si myslí, že má pravdu.“

„Co?“

„Když to uděláme, expert z Concarneau už nebude stát tolik v popředí. Což by bylo jedině dobře… Našla jsem jednoho experta v Paimpolu, dokument už je na cestě k němu. Nolwennová zařídila kurýra.“

„A komisaře nenapadlo, že tahle ,bomba‘ může souviset s případem, který právě vyšetřuje?“ Pro Dupina neuvěřitelné.

„Vždyť je to dostatečný motiv.“

„O tom nic neříkal.“

„Ještě něco nového?“

„Chastagner se na komisařství přece jen rozpovídal o tom večeru stráveném s paní Durandovou.“

Samozřejmě. Nic jiného mu ani nezbývalo, hodně věcí mluvilo proti němu, byl silně podezřelý.

„A?“

„Prý mezi nimi k ničemu nedošlo. Ani náznakem. I když, jak sám přiznal, doufal v něco jiného. Prý ji navrhl, aby s ním ještě zajela na zámek. Ona zpočátku, v baru, souhlasila. Ale když bar opustili, už o tom nechtěla ani slyšet. Nasedla do svého auta a odjela. Tím to celé skončilo.“

„Komisař mu to věří?“

„Řekla bych, že ano.“

„Má proti Chastagnerovi ještě něco v ruce?“

„Myslíte kromě toho ilegálního rozšíření těžby v kamenolomu a snahy za každou cenu to utajit?“

„Přesně tak.“

„To se nedomnívám.“

Vzato kolem a kolem to nevypadalo na příliš velký pokrok ve vyšetřování. Ale možná neříká lannionský komisař četnici všechno. Dupin sám se v rozhodujících fázích vyšetřování obvykle také nikomu nesvěřoval. A pokud výjimečně ano, tak jen Nolwennové nebo Riwalovi.

„A proti paní Guichardové?“

„Myslíte, jestli nemá v ruce něco, o čem my nevíme?“ I tentokrát okamžitě pochopila, o co Dupinovi jde.

„Správně.“

„To bych neřekla.“

„Nějaké nové zprávy ohledně toho mladého sedláka?“

„Ne. Proč taky?“

Dobrá otázka. Pokud ten kámen skutečně hodil on, nedalo se očekávat, že přiznání, k němuž se tak dlouho odhodlával, krátce nato zase odvolá. A pokud někoho kryl falešnou výpovědí, zřejmě za finanční odměnu, tak už vůbec neměl důvod cokoli odvolávat.

„Vyslechli jsme všechny příbuzné a známé toho taxikáře. Ale ani tady jsme nenarazili na žádnou souvislost mezi ním a osobami, které nás zajímají.“

„Dobře.“

„Můj kolega se snaží vypátrat autora anonymního mailu zaslaného redakci Ouest-France. O aféře mezi paní Rabierovou a panem Guichardem.“

„On umí takové věci?“

„V soukromí je hacker. Provozuje to jako svého koníčka, už řadu let.“

„Váš kolega? Alan?“

„Přesně tak.“

Tohle bylo kuriózní. Ale dobré.

„A jak je na tom paní Rabierová?“

„Nic nového. Zůstává v nemocnici, její pokoj je střežený jako prezidentský palác. Náklady s tím spojené asi budou hodně vysoké.“

„A nějaké novinky ohledně…“

Dupin se zarazil. Něco ho napadlo, když slyšel slovo „náklady“. Nebyla to ta prchavá idea, kterou měl už dlouho kdesi v hlavě a nemohl ji vylovit. Tohle bylo něco jiného, konkrétního. A vyplynulo to z rozhovoru s Jeanem.

„Ještě se ozvu, Marchesi.“ Dupin ukončil hovor.

Mezitím došel k aleji lemované mohutnými kaštany. Pokračoval po ní a jen o pár okamžiků později už zdálky zahlédl obligátní, červeno-žlutou policejní pásku ohraničující místo činu. Taxík samotný stál ještě o nějakých sto metrů dál a hlídali ho dva policisté. Dupin byl okamžitě ve střehu – nesměl připustit, aby ho zahlédli.

Znovu zvolil pařížské číslo.

„Jeane?“

„Ano?“

„Jen jednu věc. To přestěhování, o němž se zmínila přítelkyně Marlène Mitou – řekla ti o tom něco víc?“

„Přestěhování?“

„Ano. Mitou se přece chtěla brzy stěhovat.“

„O co ti jde?“

„Není to trochu zvláštní? Hotelová suita, drahé oblečení a teď ještě stěhování, které taky stojí hromadu peněz.“ Právě informace o plánovaném stěhování paní Mitou ještě podtrhla akutnost otázky, kterou si Dupin kladl už předtím. „Navíc, pokud se její nový byt měl nacházet blíž k centru, musela by tam jistě platit i vyšší nájemné… Odkud najednou vzala tolik peněz? Jak k nim přišla?“

„Domníváš se, že ji někdo platil za něco, co souviselo s tvým okouzlujícím bretaňským letoviskem?“

„Přesně tak.“

„Zavolám té přítelkyni ještě jednou a přeptám se na to.“

„To by bylo skvělé.“

„Pak ti brnknu.“

Dupin strčil mobil zpátky do kapsy.

Pokusil se alespoň takto na dálku – aniž by ho zahléd li hlídkující policisté – zrekonstruovat, k čemu tady mohlo v úterý večer dojít. Projít si možné scénáře, kterých se nabízelo hned několik. Případně si všimnout něčeho zajímavého, nápadného.

Odbočil z aleje se záměrem udělat kolem místa činu velký oblouk. Přešel divokou, vysokou travou porostlou mýtinu a pokračoval podél dubového lesíku. Ten byl dostatečně hustý na to, aby ho kryl.

O deset minut později Dupin svůj plánovaný půlkruh dokončil. S nulovým výsledkem. Sám ani pořádně nevěděl, v co doufal, jaké stopy chtěl najít. Nota bene na místech, která už důkladně a systematicky prohledal tým forenziků. Zřejmě ten manévr provedl jen proto, aby se cítil lépe a nemusel si vyčítat, že něco opomněl. V tomto směru ho ale naděje zklamala. Vůbec se necítil lépe, právě naopak. Od chvíle, kdy odešel z kamenolomu, se jeho nálada postupně zhoršovala. Přišlo mu, že je v nemožné situaci, která mu brání efektivně vyšetřovat. Jeho ranní euforie byla tatam. Nadšení a elán ho opustily a začínal si připadat jako blázen. Navíc měl dojem, že už vyčerpal všechny – omezené – možnosti, které měl k dispozici. A jádru příběhu se nepřiblížil ani o milimetr.

Z pochmurných myšlenek ho vytrhlo tiché bzučení mobilu, který pro jistotu nastavil na vibrační modus.

Nolwennová.

„Ano?“

„Stal se zázrak.“

Její hlas zněl uvolněně, nadšeně.

„Zavolala asistentka komisaře Desespringalleho, že její šéf si už nepřeje mluvit s Locmariaquerem. Napsala v tomto smyslu zprávu našemu prefektovi, takže téma je smeteno ze stolu. A požádala mě, abych vás o tom co nejrychleji informovala.“ Krátká odmlka. „Takže si kladu otázku, co se asi stalo.“ Vlastně to byla dobrá zpráva. Lannionský komisař se rozhodl nevyostřit konflikt, v němž by oba jen ztratili. Ale ani zdárný konec téhle záležitosti, která mu hrozila způsobit obrovské potíže, Dupinovi nedokázala zlepšit náladu.

„Drobný incident. Vylíčím vám ho později.“

„Zníte naprosto znechuceně.“

„Ocitl jsem se – jak to říct? Ztratil jsem se v bludišti.“

„Potřebujete trochu odstup, pane komisaři! Zajděte si na dobré café! Běžte si zaplavat, dejte si něco k jídlu. Nebo dlouhou procházku. A pak si znova v klidu všechno projděte.“

Všechno si znova prošel už několikrát. O dlouhých procházkách ani nemluvě. Jednu absolvoval právě teď.

„To udělám, Nolwennová,“ vzdychl Dupin málo přesvědčeným hlasem.

„Víte, co se v Bretani říká: Gant pasianted hag amzer – e veura ar mesper. S trochou trpělivosti a času mišpule dozraje.“ Protože Nolwennová vycítila, že na jejího šéfa padla skutečná krize, považovala za nezbytné přidat ještě jedno bretaňské přísloví. „Nebo taky: A van da van – e vez graet e vragou da Yann. Yannovy kalhoty také vznikaly krok za krokem.“

„Děkuji… za vaši podporu. Cením si toho.“

Nolwennová milovala přísloví. S oblibou je citovala v psychicky náročných, kritických situacích. Přísloví, která vždycky zněla trochu obskurně.

„A nezapomínejte na notes! Možná už v něm máte nějaké řešení!“

Na své poznámky Dupin rozhodně nezapomínal, pročetl si je už několikrát.

„Musím pokračovat, Nolwennová.“

„Hlavu vzhůru, pane komisaři! Jste Bretaněc nebo ne? Tvrdošíjnost je nejvznešenější ze všech bretaňských ctností.“

Zároveň s tímto prohlášením Nolwennová ukončila hovor, jako by chtěla zajistit, že její slova budou v mysli jejího šéfa ještě chvíli rezonovat.

Dupin si rukou pročísl vlasy.

Stál před velkým, oválným granitovým balvanem, který strmě čněl do výšky a vypadal tak trochu jako menhir. Obr pokrytý z velké části mechem, na některých místech žlutým, na jiných zase zeleným nebo nafialovělým. Jako by sem ten kámen přičarovala Nolwennová, aby Dupinovi připomněla to podstatné: být neochvějný, pevný, tvrdošíjný. Nepolevit.

To všechno bohužel ani trochu nekorespondovalo s jeho duševním rozpoložením.

Možná bude nejrozumnější jít na pláž. Uvelebit se vedle Claire na ručník, občas si jít zaplavat, užívat si dovolenou. A především: dát si někde café, to potřeboval naprosto nezbytně. Od jeho poslední kávy již uplynulo několik hodin, a to při extrémně náročném programu. Nebylo divu, že jeho mozek nefunguje správně. Vlastně měl pocit, že přestává fungovat jako celek, i po fyzické stránce, neboť potyčka s policistou ho stála hodně sil. Byl po všech stránkách vyčerpaný, vyždímaný, k ničemu.

Rozhodl se nesmyslné hledání stop na místě ukončit.

 

 

Pohled do mapy Dupinovi prozradil, že nejkratší trasa zpátky vede údolím. Stačí ho napříč přejít a pak dojít po cestě na silnici, po které přišel, když mířil ke statku paní Guichardové.

Pomalu přešel louku k lesíku, jímž začínalo údolí. Mezitím znovu zavolal Jean, aby mu sdělil výsledek svého telefonického rozhovoru s přítelkyní Marlène Mitou. Ta toho ale o plánovaném přestěhování své kamarádky bohužel věděla jen velmi málo. Pouze to, že – takový byl alespoň její dojem – šlo o hezčí a větší byt. Každopádně byt nacházející se blíž centru. Naléhavost Dupinovy otázky, kde přišla Marlène Mitou najednou k penězům, tato dodatečná informace jen podtrhla.

Přibližně v místě, kde Dupin nyní stál, snad jen o kousek severněji, se měl podle mapy nacházet bezpečný přístup do údolí. Jeden ze sedmi. Nemohlo být příliš obtížné ho najít.

Dupin skutečně již za chvilku narazil na vyšlapanou stezku vedoucí přímo do lesa. Vydal se po ní.

Les byl neuvěřitelně temný, Dupin se najednou ocitl v jiném světě. Obklopený téměř dokonalou tmou sestupoval po prudce se svažující cestičce. Člověk tu mohl snadno zakopnout nebo uklouznout a spadnout dolů.

Náhlá změna působila skoro magicky, kontrast byl obrovský. Venku žár a půda vyschlá na beton, tady v lese vlhko a dusno jako v prádelně. Vlhkost se zdála pokrývat úplně všechno – stromy, půdu, kameny. A vládlo tu měkké ticho, jako by vlhkost absorbovala i všechny zvuky. Nebo je pohlcoval les všemi svými složkami: velkými lány kapradin, mezi nimiž nechyběly ani ty velké, královské, o nichž Dupin četl v průvodci; mechem, měkkou půdou, starobylými kaštany, olšemi, duby, buky a jasany, spadlými kmeny a ulomenými větvemi, křovinami a lesní flórou, jíž kromě kapradin dominovaly břečťany a jmelí šplhající vysoko do korun stromů. Všechno tady divoce rostlo, každá květinka a každý keřík se snažil uloupit pro sebe aspoň kousek slunečního svitu.

Středem údolí protékal překvapivě čistý, ba přímo průzračný potok, obratně se vinoucí mezi kameny, spadlými kmeny, mohutnými kořeny stromů a lány kapradin. Na některých místech to vypadalo, že ho definitivně pohltila země, ale o kousek dál se znovu nečekaně vynořil.

Stezka nyní vedla víceméně souběžně s potokem, tu a tam bylo nutné přelézt spadlý strom nebo se protáhnout mezi větvemi.

Dupin odbočil doleva, směrem k moři.

Všechno v tomhle lese bylo zvláštní, dokonce i obrovské granitové balvany, kterých už viděl dost, takže by ho neměly udivovat. Tady ale působily ještě neuspořádanějším, chaotičtějším dojmem než na ostrově Renote. Byly to stejné kameny, tady v údolí ale vypadaly bizarněji, záhadněji. Působily přímo magicky. Jako sice nehybně odpočívající, ale přece jen živé bytosti. Spící mohutní obři, kteří se mohli kdykoli probudit a dát do pohybu.

Z nebe nebyl vidět ani kousíček, do lesa pronikala jen trocha odraženého, profiltrovaného slunečního světla. Na několika místech vedla stezka přímo pod hrozivě nakloněnými, převislými balvany. Nebyl to příjemný pocit.

Vzduch voněl zvláštním aroma, které jako by se skládalo ze dvou barev, zelené a hnědé. Aroma těžké lesní půdy, mechů na kamenech, potoka.

Kvůli vysoké vlhkosti vzduchu se dalo jen těžko odhadnout, jaká tu je teplota. Dupina napadlo, že takhle nějak to musí vypadat v amazonském pralese.

Údolí bylo různě široké, na některých místech extrémně zúžené, jaksi přiškrcené, jinde zase expandující do šířky, jako by nabíralo dech.

Dupin se rozhodl, že ještě jednou zavolá Marchesi. Nolwennová měla pravdu, teď nesmí propadnout malomyslnosti, rezignovat. Musí tvrdošíjně pokračovat.

Pohled na displej mobilu ale přinesl zklamání – žádný signál.

Opatrně přešel po napůl zpuchřelé dřevěné lávce na opačný břeh potoka; bylo to už třetí místo, na němž se potok a stezka křižovaly. Hned za lávkou musel překonat kritické místo, průchod tam zužoval obrovský růžový balvan rozvalený jako velká ryba. Možná zlatá makrela, napadlo ho: hlava, tlusté břicho, ocasní ploutev. Člověk měl dojem, že před sebou nemá přírodní útvar, nýbrž zdařilý výtvor dovedného sochaře. Dupin nepochyboval o tom, že kdyby tu s ním byla Claire, všimla by si monolitu jako první a zabodovala by v rámci jejich hry. Tady odbočovala z cesty úzká pěšinka, už druhá. Tahle vedla napravo, zatímco ta předešlá nalevo. Zřejmě směřovaly ke dvěma dalším vstupům do údolí.

O kousek dál spatřil jeskyni. Nedalo se rozpoznat, jak je velká; dovnitř bylo vidět jen do vzdálenosti několika metrů, vše za tím pohlcovala temnota. Klidně mohlo jít o „jeskyni banditů“, o níž mu jednou s velkým nadšením vyprávěl pan Bellet. Své jeskyně tu však měli i malomocní, piráti a Sirény. V údolí se nacházely desítky jeskyní a ke každé z nich se vázala nějaká legenda.

Jezírko, k němuž přišel vzápětí, Dupin spatřil na poslední chvíli, až když stál přímo u něj. Z větší vzdálenosti se nedalo jako takové rozpoznat, protože se na jeho hladině zrcadlil les. Stromy, větve, listí, kapradiny, celý ten pohádkový svět kolem. Z nějakého důvodu se tu efekt zrcadlového odrazu projevoval mnohem výrazněji než na jiných místech. Působilo to omamně. Dupin cítil, že ho znovu jímá lehká závrať, podobně jako předtím v kamenolomu, když hleděl ze srázu.

Až na konci jezírka zjistil, že vzniklo umělým přehrazením terénu hromadou mohutných kmenů. Takže to vlastně byl rybník. V těchto místech zřejmě stával mlýn, o němž mu vyprávěla madame Guichardová. Tu bláznivou historku.

Traouïérské údolí působilo skutečně pohádkově, Dupin už v Bretani navštívil mnoho kouzelných míst, o nichž se dalo právem předpokládat, že je obývají skřítkové, víly nebo elfové. Tohle údolí však vzbuzovalo ještě intenzivnější dojem: člověk měl pocit, jako by tu pohádkové bytosti přímo chyběly, že si jen někam odskočily a každou chvíli se musí vrátit.

Procházka udělala Dupinovi dobře. Začal přemýšlet jiným způsobem, jeho myšlenky se osamostatňovaly a různě proplétaly bez jeho přičinění. Připadal si jako ve snu.

I čas tu ubíhal jiným způsobem, plynul pomaleji. Zatím netušil, jak dlouho již údolím prochází, protože se nepodíval na hodinky, když do něj vstupoval. Připadalo mu to ale jako věčnost a byl si jistý, že moře už je blízko. Rozhodl se konzultovat mapu. Doufal, že v ní najde vyznačené lokality, podle nichž bude snadné získat orientaci. Například rybník nebo rozvaliny vodního mlýna. Mapa však žádné podobné detaily neobsahovala, kromě potoka a nápisu Traouïérské údolí na ní nebylo prakticky nic.

Ale v podstatě bylo snadné se orientovat, protože údolí končilo u mostu kousek od zátoky, v místech, kterými už dnes procházel. Nebo se mýlí? Nezabloudil snad? Bylo tu tolik odboček! Možná jde úplně špatným směrem? Ale to byl přece nesmysl.

Dupin vrátil mapu do kapsy a vyrazil dál.

Po deseti minutách chůze přišel na další rozcestí. Ostře doprava odbočovala cestička. Ale hlavní cesta vedoucí údolím víceméně paralelně s potokem probíhala – alespoň podle mapy – rovně jako přímka. Nemohl tedy zabloudit.

Na druhou stranu – už to trvalo příliš dlouho. Něco tady prostě nehrálo.

Dupin se otřásl.

Největší komplikaci představoval fakt, že si tady byla všechna místa hrozně podobná. A čím déle člověk údolím procházel, tím víc mu začalo všechno splývat a snižovala se jeho schopnost rozlišovat. Připomínalo to scénář z hororu. Údolí, do něhož nic netušící nešťastník vstoupil, aby ho už nikdy neopustil. Tajemné údolí rozpínající se vždy tím směrem, kterým se bloudící vydal.

Dupina při té představě zamrazilo.

„To snad není pravda!“ ulevil si nahlas, ale údolí jeho slova spolklo. Přesto mu udělalo dobře slyšet nějaký zvuk, vrátilo ho to do reality.

„Půjdu prostě pořád rovně…“

Náhle se zarazil, jako by do něj udeřil blesk.

To bylo ono! Podobnost. K nerozeznání podobná!

To byl klíč. Klíč k oné mlhavé myšlence, na niž si nemohl vzpomenout, k nápadu, který se vytratil z jeho vědomí a on si ho přes veškerou snahu nedokázal znovu vybavit. A náhle se vynořil v podobě jasné myšlenky.

Měl ho. Vyřešení případu.

Byl si tím naprosto jistý. Napadlo ho několik dalších slov, která do obrazu přesně zapadala jako kousky skládačky.

Pokud měl pravdu, o čemž nepochyboval, pak tu šlo o nanejvýš zlovolný čin. Chladnokrevně naplánovaný a provedený zločin. Nemilosrdnou exekuci.

Dupinovi nezbývalo mnoho času. Musel si pospíšit.

A nebylo jisté, zda nepřijde pozdě.

Rychle vytáhl z kapsy mobil. Ale ještě stále neměl signál. Spěšně vyrazil.

Nic kolem sebe už neviděl, okolí vůbec nevnímal, tak soustředěně ještě jednou procházel vše, co se během uplynulého týdne odehrálo, veškeré události, teď ale ve spojení s novým poznatkem. A stále znovu do sebe všechno zapadalo, logicky souhlasilo. Vlastně ho ani příliš nepřekvapilo, že jen o pár minut později před sebou spatřil most vedoucí podél zátoky a les kolem něj náhle zmizel jako mávnutím kouzelného proutku.

Zastavil se až na mostě. Ani kolemjedoucí auta příliš nevnímal.

Vytáhl mobil a zvolil číslo. Pak řekl jen několik málo vět. Hned poté se mu na tváři objevil ďábelský úsměv.

Rychle se rozhlédl, zorientoval a s divokými gesty vyběhl na silnici. Jakmile spatřil první auto přijíždějící zprava, Peugeot 105, postavil se přímo proti němu, široce rozkročený, paže roztažené. Vůz začal prudce brzdit a zastavil jen pár centimetrů od jeho kolen. Řidička, stará bělovlasá dáma, na něj vyděšeně zírala.

Dupin přeběhl na druhou stranu, k místu spolujezdce, a nasedl dřív, než stará lady stačila promluvit.

„Policie, naléhavý případ. Musíte mě vzít.“

 

 

Dupin dorazil na místo před Desespringallem. „Nevidím důvod, proč bych se s vámi měl scházet!“ vyštěkl lannionský komisař, když mu Dupin zatelefonoval hned poté, co došel k mostu.

Pak Dupin absolvoval ještě jeden hovor. Nyní už věděl, že nedorazí pozdě. Bude to jentaktak, ale stihne to.

Stará dáma ze sebe překvapivě setřásla šok, a dokonce působila dojmem, že ji nečekaná účast na policejní akci uvedla do stavu jakéhosi radostného vzrušení. Závodním tempem Dupina dovezla k hotelu a s přáním bon courage ho vysadila. Dupin rychle přeběhl po cestičce mezi monolity a skryl se za hortenziemi a šalvějovým keřem, o který Bellet tak láskyplně pečoval. Pak sledoval příjezdovou cestu.

Nemusel čekat dlouho. Záhy se přiřítil policejní vůz, velký renault.

Lannionský komisař energicky vystoupil a s rudou hlavou a tváří zkřivenou vztekem zamířil k Dupinovi.

Okamžitě spustil hlasitou tirádu: „Jestli si myslíte, že mě můžete takhle zesměšňovat a dělat si…“

„Buďte zticha a pojďte se mnou.“

Dupin neměl nejmenší chuť se hádat, měl důležitější věci na práci.

„Tudy.“

Dupin bez okolků vyrazil, zatímco barva v tváři cholerického komisaře přešla z rudé do temně fialové. Ve dveřích se málem srazil s Belletovými, kteří mu šli od recepce naproti.

„Jste rychlejší než hasiči, pane komisaři,“ kývl Bellet uznale, „musí to být opravdu…“

Když hoteliér spatřil Desespringalleho, zarazil se a větu nedokončil.

Dupin kolem něj beze slova prošel a zamířil ke schodišti.

„Co máte v úmyslu, pane komisaři?“ Desespringalle na něj vrhl zmatený pohled.

„Teď ne, Bellete, později,“ řekl pak rozpačitě a pokračoval dál.

„Druhé patro,“ instruoval Dupin lannionského komisaře a bral dva schody najednou. Přes rameno ještě zavolal: „Bellete, vy sledujte nouzový východ a dejte nám vědět, když se tam někdo objeví.“

„Chci se okamžitě dozvědět, co to tady provádíte,“ zkusil to Desespringalle ještě jednou. Na Dupina tím neudělal nejmenší dojem.

„Pojďte.“

O pár okamžiků později už Dupin stál přede dveřmi pokoje. Počkal, až k němu dojde těžce funící Desespringalle.

„Teď jdeme dovnitř, já mluvím a vy posloucháte. Taková jsou pravidla hry. Začínáme.“

Dupin zaklepal na dveře. Dlouze, důrazně. Z pokoje bylo slyšet zvuky.

Dupin zaklepal znovu, ještě silněji.

„Otevřete!“

Vzápětí se dveře otevřely. Dupin si razil cestu dovnitř.

Gilbert Durand ustoupil stranou. Pohled jeho očí byl pichlavý, panovačný. Ještě si dopínal horní knoflík tmavomodrého sportovního saka.

„Co to má znamenat? Co chcete?“ zeptal se ostře.

„Teď si popovídáme, pane Durande.“ Durand vystrčil bojovně bradu.

„Já se s vámi bavit nebudu. Nemám…“

„Tohle je komisař Desespringalle z Lannionu. Spolupracuje s generálním inspektorem Odinotem z Paříže.“

Slovo Paříž Dupin záměrně zdůraznil.

Pokoj byl plný zavazadel. Úctyhodná řada krabic na boty, tašky, kufry, saka, rybářské potřeby. Durand už před čtvrt hodinou požádal Belleta, aby dal jeho zavazadla odnést k autu. Mezitím však Belletovi zavolal Dupin s žádostí, aby Durandův odjezd pozdržel.

Teď vznikla nanejvýš bizarní situace. Všichni tři, oba komisaři a Durand, nerozhodně stáli ve dveřích. První zareagoval Dupin: „Pojďte s námi na balkon,“ zavelel. „Tam se posadíme.“

Nyní, v době oběda, byly ostatní balkony prázdné, hoteloví hosté právě obědvali nebo zůstali přes poledne na pláži.

Desespringalle se kabonil, zjevně si ale dával záležet na tom, aby své emoce udržel pod kontrolou. Do dění nijak nezasahoval.

Dupin šel napřed, rozhodným krokem, který nepřipouštěl další námitky. Na balkoně, dvakrát větším než byl ten jeho a Claire, stál tmavomodrý stolek se dvěma židličkami a o kousek dál vpravo dvě lehátka.

Dupin se opřel o zábradlí. Bylo to skutečně nezvyklé místo pro tak důležitý rozhovor. On už ale zažil důležité rozhovory na ještě neobvyklejších místech.

„Nejsem povinen,“ Durand hrál dál svoji roli, „vám cokoli říkat nebo se řídit vašimi instrukcemi.“

„Ne, to nejste. Ale jestli to neuděláte, komisař Desespringalle vás sebere a odveze na komisařství.“

„Můžete mi,“ Durand si sedl na jednu ze židlí a změnil tón, podle všeho se rozhodl pro jinou taktiku, „aspoň laskavě sdělit, o co při tom rozhovoru půjde? V pět hodin mám v Paříži schůzku, právě jsem chtěl vyrazit.“

Desespringalle se posadil na druhou židli. Jeho i Durandův pohled teď směřovaly na Dupina, který stál čelem k nim, opřený o zábradlí.

„Dobře. Vezmu to od úplného začátku našeho příběhu.“ Dupin se odlepil od zábradlí a začal pomalu přecházet sem a tam.

„Pokusím se být stručný. Pane Durande, vy jste se před několika lety seznámil s atraktivní, temperamentní, trochu obyčejnou, ale v podstatě sympatickou mladou ženou a přebral jste ji jednomu ze svých konkurentů. Možná jste k ní zpočátku opravdu něco cítil, kdoví, ale to koneckonců nehraje roli. Každopádně jste si ji krátce nato vzal. A postupně jste na ni začal přepisovat své firmy. Běžný daňový trik. Potud by bylo všechno v pořádku. Ale po nějaké době, když vyprchalo první okouzlení, jste tu mladou ženu začal vnímat jako přítěž. Ztratil jste o ni zájem. Pochopitelně jste se mohl dát rozvést, ale žena jako ona by vám to rozhodně neusnadnila. Bylo by z toho pořádné drama, a taky hodně drahé. Mohlo vás to zruinovat. Vaše manželka bohužel vlastnila velkou část vašeho majetku, protože řada vašich firem byla napsaná na ni.“

Na Durandově tváři se objevil pohrdavý úsměv, jímž dával najevo sebejistotu a suverenitu.

„Nevím, kam tím míříte. Váš příběh je už teď směšný.“

„Když myslíte. Každopádně rozvod nepřipadal v úvahu, takže jste musel vymyslet lepší plán. Jste pragmatický člověk, muž činu. Jednoho dne jste náhodou narazil v nějakém baru, možná v Aux Folies, na jinou mladou ženu, servírku, která…“ Dupin se zarazil. „Okamžik.“ Vytáhl z kapsy notes a začal v něm listovat.

Chvíli to trvalo.

„Tady, už to mám. Četník, který viděl Marlène Mitou v kamenolomu jako první,“ Dupin teď mluvil pomaleji, procítěně, chtěl si tenhle okamžik – jakkoli to bylo nevhodné – vychutnat, „ji zpočátku považoval za Alizée Durandovou, navzdory tmavým vlasům – protože viděl její fotografii v policejní databázi pohřešovaných osob.“

Dupin se zastavil před Durandem a pohlédl mu zpříma do očí.

„Přesně takhle jsem si to zapsal, když přišla zpráva o nálezu mrtvé ženy: Četník se domnívá, že v ní poznal paní Durandovou.“

Bylo to k zbláznění. Dupin si do sešitku zapsal řešení případu už ve středu večer, krátce po nálezu těla v kamenolomu. Přesně, jak to řekla Nolwennová: Klíč k případu měl napsaný v notesu!

„Pokračujme: V baru jste se seznámil s mladou ženou, která sice měla jiný účes a jinou barvu vlasů než vaše žena, a pochopitelně se i jinak oblékala; ve všem ostatním jí ale byla neuvěřitelně podobná. Přibližně stejná postava, stejná výška. Neúspěšná herečka. A tady se zrodil váš plán.“

Herečka, to bylo další klíčové slovo, které Dupina elektrizovalo. V uplynulých dnech sehrálo důležitou roli hned několikrát.

Durandův úsměv se zkřivil do grimasy. „Pan komisař, vypravěč pohádek. Kdo by to řekl? Mohl by z vás být úspěšný romanopisec! Ale i když je vaše historka poutavá, bohužel musím tento literární dýchánek opustit.“

Durand se zvedl.

Desespringalle pohotově vyskočil ze židle a zahradil mu cestu ke dveřím. Mezi jejich tváře by se nevešla ani dlaň, tak blízko proti sobě stáli. A upřeně si hleděli do očí.

Desespringalle neřekl ani slovo a Durand evidentně zvažoval další postup.

„Chci zavolat svému právníkovi.“

„K tomu ještě dostanete příležitost,“ odpověděl Dupin klidně. „Později. Teď ale budete poslouchat dál.“

Durand okamžik váhal, jak má zareagovat. Pak se znovu posadil. Desespringalle ještě pár vteřin počkal, potom si také sedl.

„Pokračujme v našem příběhu,“ Dupin začal znovu přecházet sem a tam, zatímco dál hovořil. „Zjistil jste, že mladá žena z baru zatím neměla v životě moc štěstí. Dozvěděl jste se o jejích ztroskotaných snech a finančních potížích. Ne že by to ve vás vyvolalo soucit. Ale hodilo se vám to. S vámi to osud myslel dobře, a dokonce vám přímo pod nos naservíroval tuhle lákavou příležitost. Možnost jak spáchat dokonalou vraždu. Perfektní plán, jehož uskutečněním byste se zbavil všech starostí. Veškerý majetek a všechny firmy by vám zůstaly.“ Dupin si otřel pot z čela, slunce nemilosrdně pálilo. „Přítelkyně vaší ženy nám řekla, že jste se s manželkou v posledních týdnech před dovolenou hádali méně než předtím. Myslím, že znám důvod: v té době jste už měl před očima svůj cíl.“

Výraz Durandovy tváře byl stále prázdnější, jeho pohled nehybně upřený do jednoho bodu kdesi na horizontu.

„Ta číšnice, kterou vám seslalo samo nebe, měla hrát vaši manželku.“ Dupin se znovu odmlčel a pootočil směrem k moři, jako by si chtěl vychutnat panoramatický výhled.

„A to poté, co svoji ženu zavraždíte.“

Durand nehybně seděl, ve tváři se mu nepohnul ani sval.

„Nikde nezmizí mrtvola tak snadno a nepozorovaně jako v moři. A přesně to byl váš plán.“ Teď přišla ta nejspekulativnější část, Dupin ale pokračoval, jako by si byl naprosto jistý tím, co říká. „Vše se tedy odehrálo zhruba následovně. Ve středu předešlého týdne jste sem s manželkou přijeli. Pod záminkou, že chcete rybařit, jste si pronajal člun. První dva dny vládlo bohužel nepříznivé počasí. Ale v pátek odpoledne se udělalo hezky a mohli jste poprvé vyjet na moře. Pro vás to byla příležitost vše si do detailu promyslet a naplánovat. V sobotu jste konečně mohl přistoupit k činu. Navrhl jste ženě piknik na lodi, stylový, s humrem a šampaňským.“

Tak to stálo v časovém rozvrhu, který sestavila Marchesi. V podstatě nebyla Dupinova rekonstrukce žádný kouzelnický trik, stačilo jen správně poskládat fakta.

„Předpokládám, že jste vyjeli daleko na moře. Tam jste svou ženu hodil přes palubu. Možná jste ji předtím uškrtil, stejně jako jste později uškrtil Marlène Mitou… Nikdo vás při tom neviděl… Od tohoto okamžiku začala neúspěšná pařížská herečka hrát roli vaší manželky. Musel jste ji jen trochu upravit. Není složité obstarat si přesnou paruku.“ Paruka, kterou použila Nolwennová při své tajné akci, byla další jiskrou, která doutnala v Dupinově mysli. „Udělal jste to chytře, opravdu mazaně. Dal jste Marlène Mitou přesné instrukce, jak se má chovat. Včetně občasného flirtování, které mělo vytvořit obraz přelétavé, vrtošivé ženy. Mitou to možná dokonce trochu přehnala.“

Tohle byla věc, nad níž si Dupin v uplynulých dnech nejednou lámal hlavu. Dojem hned několika lidí, že se Alizée v neděli a pondělí chovala trochu zvláštně. Ne moc, ale přece jen. A tohle bylo vysvětlení: už to nebyla ona, ale její dvojnice.

„Po celou dobu od vašeho příjezdu sem do hotelu jste úmyslně vyvolával hlasité hádky přímo na veřejnosti, aby si toho všichni všimli… A teď,“ Dupin se znovu zastavil přímo před Durandem, „přichází vyvrcholení. V pondělí večer jste společně s falešnou paní Durandovou sehráli velkolepou scénu manželské hádky, během večeře, před očima všech hotelových hostů. Doufal jste, že si to lidé později vysvětlí jako důsledek jejího flirtování a noční návštěvy baru v Chastagnerově společnosti. Závěrečný akt představení tvořil demonstrativní odchod madame Durandové alias Mitou pryč, na zahradu. A všichni přítomní viděli, že vy jste za ní nešel, nýbrž zůstal na terase. Opuštěný, zhrzený muž, který čeká na manželčin návrat, připravený jí odpustit. Téměř rytířský postoj.“

„To je směšné, dokonale směšné,“ vyhrkl Durand. Na nic dalšího se ale nezmohl.

„Ještě na jednu věc jsem zapomněl – motiv Marlène Mitou.“ Dupin se znovu opřel o zábradlí balkonu. „Co ji přimělo zapojit se do vašeho plánu? Předpokládám, že jste jí jako odměnu daroval byt, hezký, komfortní byt. Tak zněla dohoda. Jakmile Marlène odvede svoji práci, přestěhuje se do nového. Pro nemajetnou dívku jako ona to představovalo výhru v loterii.“

Tak to alespoň Dupin vydedukoval, zatímco absolvoval poslední úsek cesty Traouïérským údolím.

„Jednu věc pochopitelně nemohu vědět. Totiž, zda jste už od prvopočátku počítal s tím, že slečnu Mitou zavraždíte, nebo došlo až tady, v uplynulých dnech, k něčemu, co vás přimělo spáchat i tento zločin. Možná jí najednou ten byt nestačil, třeba se pokusila vás vydírat? Vlastně ani nevím s jistotou, zda jste Marlène Mitou zasvětil do svého plánu zavraždit manželku. Mám za to, že ano… Tak či onak jste zavraždil i ji.“

Dupin se odmlčel. Přešel na opačný konec balkonu a pohlédl na zátoku. Vlastně vůbec poprvé od doby, kdy prošel údolím, začal znovu vědomě vnímat okolní svět. Z balkonu na této straně hotelu se dalo dohlédnout na pláž. Tam, kde se Claire už nějakou dobu opalovala. Musel se usmát.

Pak se znovu obrátil na Duranda.

„Něco se ale důkladně zvrtlo. Došlo ke komplikaci, kterou jste nemohl předvídat, ale nedal jste se jí odradit od svého záměru: Marlène přijela na místo schůzky taxíkem. Možná vás taxikář zahlédl, možná viděl vaše auto.“ Dupin zkoumavě pohlédl na Duranda, který na sobě ale nedával nic znát.

„Každopádně jste v dané situaci neviděl jinou možnost než taxikáře zabít – čímkoli, co bylo po ruce.“

Durand dál seděl s nehnutou tváří a neprojevoval sebemenší náznak emocí. Už ale ani nic nenamítal, neprotestoval, nezpochybňoval. Dupin vyčkával. Ticho bylo stále tíživější. Nakonec ho přerušil Desespringalle: „A co ten kamenolom? Proč ji shodil tam?“

Komisař adresoval svoji otázku kolegovi z Concarneau a celkově se choval, jako by tam Durand vůbec nebyl. V jeho hlase nebyla ani stopa nevole vůči Dupinovi, profesionální zvědavost vyšetřovatele naprosto převládla a potlačila vše ostatní.

„Také v tomto ohledu měl Durand štěstí.“ I Dupin se teď obrátil na Desespringalleho a mluvil k němu, takže to opravdu vypadalo, jako by byli na balkoně sami dva. „Den poté, co svoji zavražděnou choť ohlásil na policii jako pohřešovanou, zašel na zdejší strážnici. Seděl naproti Marchesi, na místě, na kterém jsem později seděl taky. Měl tedy – stejně jako já – přímo před očima nástěnku se zprávou o mrtvé ženě nalezené před sedmi lety v kamenolomu. Když došel k závěru, že se Marlène Mitou musí zbavit, dostal nápad. Zákeřný šachový tah. Shodí tělo zavražděné do kamenolomu na místě, na němž byla před sedmi lety nalezena Růžová mrtvá.“

Desespringalle navázal nit: „Durand věděl, že se policie bude muset zabývat možnou souvislostí. A náhoda se bude jevit jako málo pravděpodobná. Obratný způsob jak vnést do vyšetřování zmatek.“

„Předpokládám, že stejný účel sledoval zasláním anonymních výhružných dopisů adresovaných poslankyni,“ pokračoval ve vzrušeném dialogu dvou komisařů Dupin. „I v tomto případě využil příznivých okolností. Když se k útoku na Rabierovou nikdo nepřiznal, Durandovi stačilo napsat zcela vágní pohrůžku, která mohla stejně dobře platit kterémukoli politikovi. Svedl tím policii na falešnou stopu, protože najednou tu bylo hned několik podezřelých, několik lidí, kteří měli s poslankyní konflikt. Tenhle záměr mu vyšel dokonale, skočili jsme na to všichni! Začali jsme se zajímat o Chastagnera, Guichardovou a Elleca, objevovali jsme podezřelá fakta, konstruovali velké souvislosti, temné machinace v zájmu byznysu… Pěkně nás všechny vodil za nos.“

Všechno, veškeré mimořádné události, k nimž v Trégastelu během uplynulého týdne došlo, to celé tvořilo jeden jediný případ. Zločin Gilberta Duranda. Neuvěřitelné. Odhalení Chastagnerových a Ellecových nekalých praktik bylo jen vedlejším, náhodným produktem vyšetřování, které vedlo falešným směrem.

„Oba jen blouzníte!“ Durand náhle ožil. „Pravdivost těchhle báchorek byste nejdřív museli dokázat,“ dodal a pokusil se o výsměšnou grimasu.

V tom měl částečně pravdu. Vše, co proti němu zatím měli, byly pouhé indicie. A z nich odvozená hypotéza. Ta však byla konzistentní, neměla mezery ani slabiny.

„S tím si nelamte hlavu, pane Durande,“ ujistil ho Dupin a usmál se. „Teď už známe ten příběh a víme proto, kde máme hledat. Určitě najdeme něco o bytu, který jste vyhlédl pro Marlène Mitou, a to i v případě, že jste od prvopočátku neměl v úmyslu jí ho skutečně darovat.“

„Vaše auto rozebereme do posledního šroubku,“ doplnil kolegu lannionský komisař, „zadní sedadlo, zavazadlový prostor, všechno, milimetr po milimetru. Naši forenzici prozkoumají pod mikroskopem vlákna, která ani nejsou vidět pouhým okem. Nevěřil byste, co všechno dnes experti v laboratořích dokážou zjistit. Mitou se ve vašem voze nacházela, ať už živá nebo mrtvá, když jste ji odvážel do kamenolomu. A my vás z toho usvědčíme. Pro tuto chvíli je řetězec indicií dostačující pro to, abychom vás zavřeli do vyšetřovací vazby.“

„To každopádně,“ přisvědčil Dupin. „Komisař Desespringalle vás teď odveze na komisařství a ihned vydá příkaz k zatčení.“

Dupin se od Duranda demonstrativně odvrátil a přátelským úsměvem oslovil lannionského komisaře: „Odvedl jste skvělou práci. Díky maximálnímu úsilí jste dokázal případ vyřešit.“ A byl to skutečně odporný případ. Dupin dobře znal tenhle typ arogantních lidí, kteří považují všechny ostatní za hlupáky a jsou bohorovně přesvědčení, že jim všechno projde. S naprostou samozřejmostí sledují pouze své cíle a nejsou vybíraví při volbě prostředků. „Kromě toho dostanete en passant taky Chastagnera a Elleca.“ Dupin se stále usmíval.

„To vše bez velkého pozdvižení a v rekordně krátké době. Takový úspěch si zaslouží když ne povýšení, tak přinejmenším vyznamenání.“

Dupin usoudil, že nejlepší pro všechny bude, když se v tomto bodě rozloučí, zmizí jako kouzelným mávnutím proutku. Každopádně si tím ušetří možné komplikace.

„Klobouk dolů, pane komisaři,“ dodal ještě s úsměvem.

Desespringalle tam stál s otevřenou pusou. V jeho tváři se zračilo ohromení. Durand nepřítomně zíral před sebe, zřejmě vůbec nevnímal, co Dupin říká.

„Ale já…“ Desespringalle se chystal něco namítnout.

„Žádná zbytečná skromnost, pane kolego,“ skočil mu do řeči Dupin. „Všechno jsem pozorně sledoval a věřte mi – jsem dobrý pozorovatel. Byla to ukázková vyšetřovatelská práce.“

Dupinova tvář teď úsměvem doslova zářila.

„Musím se vrátit na pláž. Užít si dovolenou. Moje žena už čeká. Na sendviče a vychlazené Rosé. Když mě omluvíte, pane komisaři… Pane Durande.“

Dupin zamířil k balkonovým dveřím, zatímco oba muži zůstali sedět jako přimražení. Ani Desespringalle se ještě nevzpamatoval.

Dupin se ve dveřích ještě jednou otočil: „Moc mě těšilo, pánové.“

A byl pryč.

 

 

„Tak co se stalo? Má Durand něco společného s těmi vraždami? O čem jste mluvili?“

Dupin právě sešel ze schodů, když se na něj vrhli manželé Belletovi a začali ho bombardovat otázkami. Bylo s podivem, že nestáli za dveřmi Durandovy suity a nesnažili se pochytit něco z toho, co se uvnitř dělo.

Nemohl tam ty dva nechat, aniž by je aspoň krátce neinformoval.

„Komisař Desespringalle případ vyřešil. Právě zatýká pana Duranda.“

Do méně slov to natěsnat nešlo.

„Pana Duranda?“ vyhrkla madame Belletová dotčeně.

„Našeho hosta? Pan Durand je… kriminálník? Vrah?“ Hoteliérka svraštila čelo. „Zosobněné zlo – pod naší střechou?“

„Bohužel, paní Belletová.“

„No,“ prohlásila po krátkém přemýšlení, „vždyť je to Pařížan.“

Toto konstatování jí evidentně přineslo úlevu. Dupin měl dojem, že to znělo tak trochu, jako by chtěla říct: To byl taky poslední člověk z Paříže, kterého jsme tady kdy ubytovali.

„Z jakého zločinu je pan Durand obviněn?“ zeptal se už konkrétněji pan Bellet. „Zavraždil tu ženu z Paříže? I toho chudáka taxikáře? A měl co dočinění s útokem na poslankyni Rabierovou?“

Bellet napjatě hleděl do Dupinovy tváře. „Nebo zavraždil dokonce i svoji manželku? Takže od něj ve skutečnosti neutekla?“

„Všechno se již brzy dozvíte, pane Bellete.“

A protože byl Dupin v povznesené náladě, ještě dodal:

„Myslím, že máte pravdu.“ Spiklenecky na hoteliéra mrkl.

„Ale to musí zůstat jen mezi námi.“

Belletovi si zasloužili, aby je informoval. Pomáhali mu, občas trochu zvláštním způsobem, ale přece jen. Podporovali ho, a především ho kryli.

„Jak Durand…,“ hoteliér chtěl dál vyzvídat, ale na chodbě se ozvaly kroky, takže opatrně zmlkl.

„Ještě budeme mít dost příležitostí si popovídat,“ ujistil ho Dupin tlumeně, „ale teď už musím za ženou, čeká na mě… Omluvte mě, madame, monsieur.“

Belletovi dali přikývnutím najevo, že chápou. Ještě stále působili poněkud zmateně, vypadalo to však, že jsou vcelku spokojení s informacemi, které právě obdrželi.

Dupin zamířil ke dveřím vedoucím na terasu – rozhodl se jít přes zahradu. Tak se vyhnul riziku, že někoho potká.

Když pokračoval po cestě vedoucí podél mořského břehu, uvědomil si, že mimoděk zpomalil, jako by byl na procházce. Chybělo jen, aby si začal pískat! Měl skutečně dobrou náladu.

O chvíli později už nakupoval u Rašída proviant. Rozhodl se pro klasiku – čtyři pans bagnats. Byl hladový jako vlk a dalo se předpokládat, že Claire na tom bude podobně. A nesmí zapomínat na pitný režim, pochopitelně. Vychlazenou minerální vodu a Rosé.

Cestou na pláž se Dupinova nálada ještě zlepšila.

I počasí bylo nádherné, stejně jako celková atmosféra tohoto skutečně jedinečného kousku země. Dupin přelétl pohledem celou zátoku, včetně místa, kde ještě včera honil svého pronásledovatele. Dnes tam stála skupina dětí s instruktorem, který jim názorně ukazoval, jak se řídí plachetnice. Jako na mnoha jiných místech podél celého bretaňského pobřeží sloužila k výuce řada malých plachetnic, které za sebou táhl malý motorový člun. Dál od břehu po mořské hladině na moři majestátně klouzaly velké plachetnice. A na obzoru bylo vidět ostré kontury Sedmi ostrovů. Dnes byla viditelnost tak dobrá, až měl člověk pocit, že by s pomocí dalekohledu mohl na skalnatých březích ostrovů rozeznat „malé tučňáky“. Dupin k nim měl tak blízko, a přesto je nemohl navštívit! Jaká škoda.

Claire ho viděla už zdálky přicházet. A zamávala mu, což bylo dobré znamení. Dupin si tím nebyl úplně jistý, zdálo se mu však, že měla k uchu přiložený mobil, ale hovor spěšně ukončila, jakmile ho spatřila.

„Konečně. Mám hrozný hlad.“

Už když se přiblížil na několik metrů, poposedla si, aby pro něj uvolnila polovinu ručníku.

„Všechno nesu.“

Dupin položil chladicí box i kornout s proviantem na kraj ručníku.

Nevypadalo to, že by si Claire chtěla povídat o tom, čím se kdo během uplynulých hodin zabýval. Nic jiného ostatně ani nečekal.

„Pojď, sedni si.“ Claire byla netrpělivá.

„Moment.“

Dupin vytáhl z velké plážové tašky plavky. Koneckonců má dovolenou!

„Tak,“ teď se konečně uvelebil vedle Claire, která už mezitím začala vybalovat jídlo.

Vzala si jeden pan bagnat a hladově se do něj zakousla.

Dupin následoval jejího příkladu.

Mlčky hleděli na zátoku a její úchvatné panoráma.

„Není to nádherný den?“ Obdařila ho svým typickým úsměvem, z něhož vyzařovalo dokonalé uvolnění, zklidnění, pohoda.

Štěstí.

„Poranil ses na tváři, je to dost hluboký šrám.“

Na to Dupin úplně zapomněl. Její poznámka mu okamžitě zrychlila tep.

„No jo… To se občas stane.“ Claire si neodpustila škádlivě ironický podtón. „Mimochodem: Pierre nastupuje dnes odpoledne do práce. Zavolali mi to z kliniky, abych si nedělala starosti.“ Oznámila to jakoby mimochodem, bezelstně.

Také Dupin zůstal věrný své roli a nedal na sobě nic znát.

„A já chci po zbytek dovolené už jen jedno: vypnout, relaxovat. Ležet na ručníku, plavat, jíst a spát.“ K vlastnímu překvapení ucítil, že tohle není pouze demonstrace dobrých úmyslů, nýbrž skutečná potřeba a přání vycházející z nejhlubších vrstev jeho nitra.

Bylo to neskutečné. Celý ten případ, brutální vraždy, všechno. Po rozhovoru na balkoně se události uplynulých dnů vzdálily kamsi za horizont. Samozřejmě ho ten případ ještě bude zaměstnávat, zůstane v kontaktu s lannionským komisařem a pomůže mu Duranda usvědčit. A rozhodně nepustí z hlavy ani ostatní záležitosti, které během jeho rešerší vyplavaly napovrch – Chastagnerovy a Ellecovy ilegální aktivity a machinace. Ale v jádru pro něj tenhle příběh skončil, vše ostatní bude už jen dohra a rutina. Takže teď si mohl s čistým svědomím užívat dovolenou.

„Ale pár výletů ještě podnikneme. Spoustu věcí jsme dosud neviděli,“ připomněla Claire. „Vzpomeň si na Belletovu brožurku! Sběr žraločích vajec, tetování, destilerie…“

„Jsem na všechno připravený,“ ujistil ji Dupin.

„A hledat další granitové entity. Pokud se nepletu, vedu o dva body.“

Bizarní, tajemné útvary z mlčenlivého růžového masivu rozeseté po zdejší krajině. Všude kolem nich. Nehybné, skálopevné, věčné.




 

ZPÁTKY V CONCARNEAU

 

Bylo přesně osm hodin večer, když Dupin vypnul motor svého starého – prastarého – citroënu. Jako obvykle zaparkoval na nábřeží u starého přístavu, v první řadě, hned u vody. Mezi starověkou Ville Close a hotelem Amiral.

Všechna nábřeží byla pestře vyzdobená. Stovky modrobílých trojúhelníkových praporků, některé vlály i na stěžních plachetnic a motorových člunů kotvících u břehu. Na dlouhém nábřeží po levé straně už stály v řadě velké stany, těsně vedle sebe. Zítra začínala Transat, nejbláznivější a nejdrsnější regata, závod plachetnic přes Atlantský oceán. Mýtus. Malé plachetnice – deset metrů dlouhé, třída Figaro Bénéteau II – s pouze dvoučlennými posádkami. Start v Concarneau, cíl v Saint-Barthélemy. Téměř čtyři týdny trvající neustálý boj s přírodními živly na otevřeném moři. Na rozdíl od jiných regat tu nerozhodoval materiál (kdo si mohl dovolit nejvíc investovat), nýbrž pouze a jen námořnické schopnosti soutěžících. Tomu odpovídalo i motto závodu: Bojovat stejnými zbraněmi. V předvečer startu panovala ve městě každý rok specifická atmosféra. Vzduch byl prosycený napjatým ale i radostným očekáváním věcí příštích. Patnáct soutěžních lodí už kotvilo v přístavu, v řadě vedle sebe, posádky se věnovaly posledním přípravám. Diváci na břehu vzrušeně diskutovali, hodnotili jednotlivé plachetnice, obdivovali odvahu mužů, kteří do toho šli. Hloučky turistů i domácích postávaly u stánků, popíjely víno a vyměňovaly si názory.

Claire a Dupin vyrazili z Trégastelu ve čtvrt na sedm a cesta uběhla bez problémů, nikde se nedostali do dopravní zácpy. Durand po svém zatčení zpočátku dál všechno arogantně popíral. První věc, která se mu stala osudnou, byla paruka. Desespringalle i Jean usilovně hledali nevyvratitelné důkazy jeho viny – a měli úspěch. Durand potřeboval pro uskutečnění svého vražedného plánu prvotřídní, profesionálně zhotovenou paruku. Přesnou a absolutně hodnověrnou, aby byla k nerozeznání od vlasů jeho ženy. Firem, které něco takového dokážou zhotovit, není mnoho. Durand si ale i v tomto bodě počínal mazaně a výrobu paruky zadal jednomu věhlasnému parukáři ve Španělsku. Nebýt toho, že vyšetřovatelé rozprostřeli své sítě i v zahraničí, nikdy by se na to nepřišlo. V Durandově kanceláři ani bytě, stejně jako v jeho mobilu a počítači, policejní specialisté nenašli nic podezřelého. Vrah plánoval důkladně a obezřetně, byl opatrný a přesný.

Další věcí, která se mu nicméně stala osudnou, byl byt pro Marlène Mitou. Durand se tomu nepochybně chtěl vyhnout, jeho „pomocnice“ na tom ale zřejmě trvala: 2. června si přišel v doprovodu „tmavovlasé dámy“ prohlédnout hezký byt v osmém okrsku. Jean s týmem kolegů navštívili všechny volné nemovitosti, které Durandova firma vlastnila, a pátrali po objektu, který mohl přicházet do úvahy. Samozřejmě nenašli v podkladech firmy žádnou nájemní nebo kupní smlouvu uzavřenou na jméno Marlène Mitou. Vytipovali ale šest bytů, které splňovaly dané předpoklady. A vyslechli domovníky i všechny obyvatele objektů, v nichž se byty nacházely. Nakonec našli ten, který měla zavražděná dostat jako protislužbu. Starší manželé ze sousedního bytu poznali na fotografiích, které jim policie ukázala, Duranda i Marlène Mitou. A potvrdili, že ty dva viděli společně odcházet z dotyčného bytu. Nikdo ze zaměstnanců Durandovy firmy o téhle prohlídce nic nevěděl.

Prokurátor informoval o zjištěných skutečnostech Durandova právníka a ten svému mandantovi naléhavě doporučil, aby se přiznal. Durand si nechal den na rozmyšlenou, pak na advokátovu radu přistoupil. Jean později Dupinovi přečetl ze zápisu státního zástupce následující řádky: Obžalovaný svůj čin naplánoval a provedl věcně, bez emocí, s ledovým klidem, jako by realizoval nějaký obchodní projekt. Uvedl, že se manželky chtěl zbavit, ale rozvod nepřicházel v úvahu, protože řada jeho firem patřila formálně jí. Přesně tohle Dupin předpokládal. Trochu ho zamrazilo, i když tenhle typ bezcitných, chladnokrevně kalkulujících pachatelů dobře znal: Nešlo o psychopaty, nicméně to byla monstra. A vyskytovali se v hojném počtu.

Durand pak bez skrupulí všechno popsal, do detailu, přímo pedantsky. Jeho příběh dost přesně odpovídal tomu, co si Dupin vydedukoval a také to na balkoně hotelu L’Île Rose suverénně přednesl. I když to v tu chvíli, to si nyní musel přiznat, byla pouhá hypotéza. Ovšem hypotéza slušně podložená, výsledek trpělivého seřazení velkého počtu drobných, někdy i zdánlivě bezvýznamných detailů. Plus nezbytná trocha intuice.

Durand se přiznal i k autorství výhružných anonymů zaslaných poslankyni.

K vraždám došlo víceméně tak, jak Dupin předpokládal. V sobotu odpoledne, když Durand vyjel s manželkou na moře na piknik, ji – samozřejmě v bezpečné vzdálenosti od břehu, západně od Sedmi ostrovů – škrtil šátkem tak dlouho, dokud neupadla do bezvědomí. Pak ji hodil do vody. Takže „technicky vzato“ se utopila. Mořské proudy odnesly tělo zavražděné do hlubin oceánu. Slečnu Mitou rovněž uškrtil šátkem. Do svého plánu zbavit se manželky ji Durand nezasvětil. Mohla – měla – si to domyslet, ale nikdy o tom spolu nemluvili. Ani slůvkem. To, že se jí zbaví, až ji nebude dál potřebovat, plánoval taky od samého počátku.

Nečekanou „komplikací“ se pro něj stal taxikář. Ten vysadil Mitou na lesní cestě a jel zpátky do města. Celé mu to ale připadalo podezřelé, a tak se na místo vrátil. Bohužel přistihl Duranda přímo při činu. Tomu pak nezbylo než se nepohodlného svědka zbavit.

Durand měl všechno dobře promyšlené a riziko, jemuž se vystavoval, bylo minimální. Mohla to být „dokonalá vražda“. Měl ale smůlu v tom, že Dupin zrovna trávil dovolenou v Trégastelu.

Se zmizením sochy svaté Anny neměl dvojnásobný vrah nic společného. Ale i tuto záhadu se podařilo objasnit, a to velmi bretaňským způsobem. O několik dní později se totiž dřevěný artefakt znovu objevil na původním místě v kapli. Nepoškozený a vlastně v lepším stavu, než v jakém byl před svým zmizením. Před několika měsíci totiž socha světice spadla a na levém rameni utrpěla hluboký šrám. Jeden restauratér z Paimpolu, sedmdesátiletý pán, který se o sochu a celou kapli už několik desetiletí staral, byl pověřen její opravou. Tu původně plánoval na začátek srpna, což taky oznámil obecnímu tajemníkovi. Potom ale plán změnil a rozhodl se odvézt a opravit sochu dřív. Sice to také sdělil e-mailem tajemníkovi, ten byl ale zrovna na dovolené a jeho elektronickou poštu nikdo nečetl. Restauratér přijel v pátek odpoledne s bílou dodávkou, které si všimla i svědkyně, naložil sochu a odvezl ji na opravu do svého ateliéru. O týden později s ní zase přijel.

Historka v podstatě absurdní, ale pro Bretaň velmi typická.

Claire se tomu smála a škádlivě poznamenala: „Vidíš, já ti to říkala: objevuješ kriminální případy i tam, kde ve skutečnosti vůbec nejsou. Máš příliš bujnou fantazii!“

Dupin by mohl leccos namítnout a poznamenat – ale nakonec raději mlčel.

Záležitost s poslancem Ellecem a jeho zfalšovaným „mimořádným povolením“ měla dalekosáhlé důsledky. Pro média to bylo tučné sousto a novináři začali – paralelně s policejním vyšetřováním – okamžitě zkoumat a rozebírat všechna další významná rozhodnutí, která poslanec učinil v době po uzavření „výhodného obchodu“. Zatím neobjevili žádnou souvislost s povolením zničit podmořskou dunu v Lannionské zátoce, Dupin ale nepochyboval o tom, že ji dřív nebo později najdou. A sen jeho sekretářky se tak splní.

Chastagner vyvázl z celé aféry celkem dobře, přinejmenším v očích veřejnosti. Nepochybně proto, že Durand a Ellec na sebe upoutali mnohem větší pozornost. I jeho případ ale jednoho dne skončí u soudce a ten zřejmě nebude tak shovívavý, koneckonců došlo k porušení zákona.

Veškeré podezření vůči paní Guichardové se rozplynulo jako pára nad hrncem. Bezprostředně po Durandově zatčení byla propuštěna z vazby a odvezena domů. Dupin a Claire u ní ještě stihli nakoupit bedýnku ekologicky vypěstované zeleniny. Útok na poslankyni Rabierovou už nikoho nezajímal.

Evidentně to skutečně byl čin rozzlobeného sedláka, který ale neměl v úmyslu ji zranit, chtěl pouze rozbít okno. Šlo o nehodu. A paní Rabierovou lékaři brzy pustili domů.

Dva dny po Durandově zatčení obdržel Dupin do hotelu pohlednici zobrazující růžový Napoleonův klobouk. Stálo na ní jediné slovo: Děkuji. A podpis: Pierrick Desespringalle.

Také Dupin poděkoval, osobně, Inès Marchesi. Četnice zůstala věrná svému stylu, protože jen suše opáčila: „Za co?“

Vlastně to byl velmi banální případ. Sice rafinovaně vymyšlený, dobře provedený a dost zamotaný, ale ve své podstatě banální.

_ _ _

 

Ze stanů k nim doléhaly basové tóny hudby. Claire si stoupla na okraj hráze a chvíli tam zůstala stát. Dupin šel k ní a objal ji. Měl rád tyhle večery před regatou, patřil mezi fanoušky tohoto odvážného a náročného sportu.

„Musíme jít. Naše žebírka už čekají.“ Usmála se.

„Ano.“

Večeři si u Paula Girarda objednali telefonicky během cesty. A moc se na ni těšili.

Zavěšeni do sebe zamířili k hotelu Amiral.

O minutu později už vstoupili do hotelové restaurace. Dupin automaticky pohlédl ke „svému“ stolu, u něhož seděli dva muži.

Jeho inspektoři. Kadeg a Riwal. Oba se rozzářili, když ho spatřili.

„Šéfe, tady!“

„Nebojte se, poznal jsem vás.“ Oba inspektoři vstali.

„Napadlo nás,“ ujal se slova překvapivě Kadeg, „že sem zajdeme vás přivítat. Koneckonců jste byl pryč dva týdny!“

Znělo to, jako by řekl „dva roky“.

„Ten krátký zástřih vám sluší,“ dodal inspektor, zatímco si zkoumavě prohlížel šéfovu hlavu. Dupin nepovažoval za nutné to jakkoli komentovat. „A ten šrám na tváři! A jak jste opálený!“ Dupin dál mlčel.

Riwal přerušil kolegovy ódy na šéfa věcnou poznámkou:

„Za chvíli dorazí i Nolwennová. Musí ještě vyřídit dva naléhavé telefonáty související s případem poslance Elleca.“

Inspektoři se obligátním bisous pozdravili s Claire a všichni zasedli ke stolu.

Dupin původně počítal s večeří ve dvou, z toho ale tím pádem sešlo. Nedalo se nic dělat. A tak velká tragédie to koneckonců zase nebyla – večeři ve dvou teď měli čtrnáctkrát po sobě. Kromě toho k vlastnímu překvapení zjistil, že svůj tým vidí docela rád.

„Během dovolené jste se zřejmě nenudil, šéfe,“ začal Riwal opatrně. Nolwennová už o jeho rešerších na severu oba inspektory pochopitelně informovala. Riwal ale netušil, kolik toho ví Claire, a nechtěl šéfovi způsobit nějakou nepříjemnost. Popravdě řečeno nevěděl ani sám Dupin, co vlastně jeho přítelkyně ví. Zda vůbec tuší, jak podstatnou roli sehrál při vyřešení případu dvou vražd. Během posledních sedmi dnů jejich dovolené neudělala jedinou poznámku nebo narážku, z níž by si mohl odvodit nějaký závěr. Samozřejmě se spolu bavili o Durandovi a jeho zločinech, stejně jako všichni ostatní obyvatelé přímořského letoviska. Claire při tom ale měla tvář hráče pokeru. A on zase neučinil jedinou poznámku, kterou by prozradil, že ona byla po celou dobu v kontaktu s klinikou a na dálku řídila operace. Jejich „tichá dohoda“ fungovala skvěle.

„To máte pravdu,“ přikývl Dupin.

„Díkybohu tam měli skvělého komisaře!“ poznamenala Claire a hlasitě se zasmála.

„Ano,“ přitakal trochu nervózně a rozpačitě Riwal,

„naštěstí.“

„Nolwennová povídala, že jste se velmi dobře zotavil.“

Dupin netušil, co tím chce Kadeg říct. Ale na tom stejně nezáleželo.

„Odpočinul jsem si a cítím se skvěle.“

A tak tomu doopravdy bylo. Druhý týden dovolené proběhl přesně v souladu s představami a doporučením doktora Garrega. Dupin lenošil. Někdy dokonce spal na ručníku celou hodinu! To ale nemusí nikomu vyprávět.

„Doktor Garreg na vás bude pyšný. A taky na sebe – jeho terapie stoprocentně zabrala!“

„Oba jsme se skvostně zregenerovali,“ potvrdila jeho slova

Claire, „a plní síly a energie se vrhneme do práce.“ Trochu tajemně se usmála a dodala: „Energii budeme potřebovat i při stěhování.“

Řekla to zdánlivě mimochodem, jen tak, jako by mluvila o počasí. Od onoho dne, kdy jí Dupin na zahradě hotelu předložil svůj návrh, se již k tématu „společný dům na pobřeží“ nevrátili. Claire o tom neutrousila ani slůvko a on nenaléhal.

„Stěhování?“ zeptal se Riwal zneklidněně.

„Budeme bydlet na třídě Katherine Wylieové, Georges a já. Společně.“

Pohlédla na Dupina, jemuž chvíli trvalo, než se z jejích slov vzpamatoval.

„On vám to ještě neřekl?“ zeptala se káravě. „Brzy. Už jsem objednala stěhovací vůz.“

„To je skvělé!“ vykřikl Riwal hlasem prozrazujícím upřímnou radost. I Kadega ta novinka zjevně potěšila. Okamžitě navrhl: „Na to si musíme připít!“

Claire ani Dupin ho ale nevnímali. Objali se a dívali jeden druhému do očí. Dlouze, hluboce. Políbili se a něco si zašeptali.

Znenadání se u jejich stolu vynořil Paul Girard.

„Rezervoval jsem pro vás čtyři žebírka. Každá porce 350 gramů. Za chvilku je máte tady.“

V ruce držel velkou láhev šampaňského.

„Na oslavu dne!“

Bylo to velkolepé. Paul přitom ani nemohl tušit, co všechno se bude oslavovat.

„Jaká byla dovolená?“

„Nádherná,“ odpověděl Dupin zvesela a upřímně, „prostě nádherná. La vie en rose!“
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